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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH KOHUENTA «TYPUCT»
B AHI'VIMUCKOM, HEMEIIKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX

AuHoTaums. Llenv uccnedoéanus — CONOCTaBUTh CEMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH O KOHIENTa «TY-
pucT» Ha 6a3e aHIJIMHCKOro, HEMELKOTO M YKPAaHHCKOTO SI3bIKOB. O0beKm u3yueHus —IMHTBOKYJIbTYPHBIH
KOHIENT «touristy (aHri.), «Tourist» (HeM.), «Typuct» (YKp.), IpeIMeT — CyIeCTBUTEIbHbIE-BepOaIN3aTOPHI
JAHHOTO KOHLICNITA B KAXKIOM U3 A3bIKOB, MX HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHAs CIELU(UKa U TEHACHIMN CEMaHTH-
4YecKoro pasButusi. Mamepuan ucciiefoBanust — okoso 100 cylecTBUTENBHBIX B KAXKIOM U3 TPEX SA3BIKOB,
3a()MKCUPOBAHHBIX B JIEKCHKOTPAa(UIECKUX HCTOYHHKAX, KOPITYCHBIX TEKCTOBBIX 0a3zax M B PEKIAMHON OH-
JalH-IePUOIUKE TYPUCTHUECKUX (upM. Mcronap30BaHbl OMUCATENbHbIA, COTOCTABUTENBHBIN U CTPYKTYPHBIN
Memoovl. B pe3ynbmame uccneioBaHUS ONPENENEH COCTaB IPYII CYLIECTBUTEIBHBIX, 00pa3youX SIpo
KOHIIETITA, BBIIBIICH MX CHHOHMMHUYECKUH M CIOBOOOpa30BaTENIbHBINA MOTEHINAJ, COIIOCTAaBIeHa JIUHAMHKA
OTpPa)KEHMSI CEMAHTHKU KOHILIENTA B UCTOYHUKAX Pa3HBIX HCTOPUYECKUX IepHoloB. JIpakmuueckoe npume-
HeHue PE3yJbTaTOB BO3MOXHO B JICKCHKOrpa(UUEeCKOH NIPaKTHKE NPU CO3JaHHMH CIIOBapel 10 TypusMy Ha
0a3e MIMPOKOTO KPyra COBPEMEHHBIX S3BIKOB. Bb1600bi: 1) IMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHIENIT «TYpPHUCT» B HCCIIe-
JYEMBIX SI3bIKaX XapaKTepHU3yeTCsl BBICOKOH COLMANbHOH M KyJIbTYPHOH 3HAUMMOCTBIO, AMUHAMHUYHOCTBIO U
YyBCTBUTEJILHOCTBIO K LIMBHIIM3ALMOHHBIM ¥ KYJIbTYPHBIM U3MEHEHHUSM; 2) KOHLENT BOJIOLUOHUPYET, OT-
pakasi conuaabHbIe TpaHC(HOPMAIMH, U3MEHEHHs 00IECTBEHHBIX ICHHOCTEH U IPHOPHUTETOB; 3) HabmoDaeT-
Csl pa3BUTHE CEMAHTUKM SIEPHBIX KOMIOHEHTOB JAQHHOTO KOHIIENTa OT KOHKPETHOTO K a0CTPAaKTHOMY, OT
YHHBEPCAIBHOTO K STHOKYJIbTYPHOMY U JIMYHOCTHO-KOHHOTHPOBaHHOMY.

Kntoueswie cnosa: mypucm, mypusm, mypucmuieckuti OUCKypc, TUHSBOKYIbINYPHBII KOHYENnm, gep-
banuzayus.

[ocTranoBka nmpodaemsbl. CricTeMa 3HaHUI 00 OKpYy)Kalollel 4yeJoBeKa JeHCTBU-
TETHHOCTH HAXOAWT OTPAKEHHE B IMOCTOSHHO W3MEHSIONIMXCS S3BIKOBBIX KOHIIETITaX.
Konuent — 310 simepHas equHuIa KapTUHBI Mupa. B HeM oTpa)karoTcs 3J€MEHTHI KYJIbTY-
PBI, KOTOPBIE XPAHATCA B dTHHYECKOM CO3HAHWH M HAIMOHAJIHHOW MAMITH W HAXOMAAT
CBOE BBIpa)KeHUE B si3bIKe. MBI pazaenseM Touky 3peHus A. H. Ilpuxonpko, 4To KOHLENT,
HE MMes YeTKUX TPaHUI] U KECTKOW CTPYKTYPHI, CYIIECTBYET B MEHTAIbHOM MHUPE YeJo-
BEKa KaK HEKOTOpasl WJes, OBIAJCBAIONIAs MAacCOBBIM CO3HAHHMEM B IpEeiiax OIpeje-
JIEHHOHW 3THO- ¥ JINHTBOKYJIBTYPHI Ha OIPEIEIICHHOM dTale €€ COIMOUCTOPHUIECKOTO pa3-
Butus [9, c. 58]. KoHuent He BO3HUKAET HEMOCPEACTBEHHO U3 3HAYCHUS CJIOBA, A SBISCT-
sl pe3yJIbTATOM CTOJIKHOBEHHS CIIOBAPHOTO 3HAYCHHUS C JIMYHBIM WIIM HAPOJIHBIM OIIBITOM
yenoBeka [6, c¢. 281]. BaxHelimel cocTaBisomEeld COBPEMEHHOIO KyJIbTYPHOTO MpPO-
CTPAHCTBA SBJSETCS JIMHTBOKYIBTYPHBIM KOHIIETIT — TOT «CTYCTOK KYJBTYPHI B COBHAaHUHU
YEJIOBEKA. .., «IIyYOK» MPEJICTABICHUHN, MOHATUHN, 3HAHUH, acCOLMAIUi, KOTOPBIA COMpo-
Boxkmaer ciioBo» [10, c. 46]. KoHIeNTh M3MEHSIOTCS UCTOPUUYSCKH, B HUX OTPAKAIOTCS
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MOJTUTHYECKYE, [WBUIN3AIMOHHBIE, WACOIOTHYECKUE B3TJIS/ABI, HACTPOCHWS, LEHHOCTH
HaIlMM Ha ONpEAENIEHHOM JTarne ee pa3BuTHs. C N3MEHEHHUEM KOHIIETITa MEHSIOTCS U KOH-
HOTallMU ero BepOanm3aTopoB. M3ydeHne KOHIENTOB W KOHIENTOC(Ep pa3HBIX S3BIKOB
MO3BOJISIET BHISIBUTH O0IEe U OTVINYHOE B (POPMHUPOBAHHH SI3BIKOBON KapTHUHBI MUpPA B €€
HaIIMOHAIBPHOM CBOEOOpa3ny.

CBsi3b ¢ NpeAbIIYIIUMHU HCCIe0BAHUAMU. TEpMUHOCUCTEMBI TypHU3Ma B pas3-
HBIX SI3BIKaX M3y4YalOTCS CETONHS C MPHUBJICUEHHEM HCCIIEOBATEIHCKIX METOIOB KOTHHU-
TUBUCTHUKY, KYJIbTYPOJIOTHH, KOMIIAPATUBUCTUKH. TypHCTHYECKAs JICKCUKA U MPOIIECCHI,
KOTOpBIE TMPOHCXOIAT B HEM, aKTUBHO MCCIEAYIOTCA B COMOCTAaBUTEIbHOM IUTaHe. Tak,
O. A. Ky3uHa paccMaTpyBaeT CEMaHTUYCCKUE M aCCOIMATUBHBIC MMOJIS TypU3Ma KaK OT-
paxeHue (pparMeHTOB SI3IKOBOTO CO3HAHUS W KapTUH MHUpPa PYyCCKHUX, HEMIIEB U aMepu-
kaHueB [4]. HoBble TypucTHUecKHe MOHATHS U TEPMHUHBI B pyCCKOM, YKPAaUHCKOM U He-
MEIKOW JMHTBOKYIbTYpax aHamm3upyer O. b. Jlsxosun [6]. Yaensercss BHUMaHHWE U
0c0OEeHHOCTAM MPo¢eCCHOHANBEHON peyuH, TEpMUHAM B cepe Typu3mMa Ha MaTepuale yK-
PAMHCKOIO U IMOJIbCKOTO s3bIKOB [3]. OCOOCHHOCTH (hOPMHUPOBAHUS HOBBIX TEPMHHOCH-
CTEM Ha MaTepuaje aHTIMHCKOH W PYCCKOH TEPMHHOJIOTHH MEXKAYHApOJHOTO TypH3Ma
nzydaet, Hampumep, E. T. beman [2]. IIpemMeToM CONOCTaBUTEIBHBIX HCCIICIOBAHUN
CTAaHOBWJIMCh TAKXKE TPYIIBI CYIIESCTBUTEIBHBIX, BEPOATH3YIONIUX KOHIIETITHI ITyTellIe-
CTBHUE», «TYPH3M», IYTEIIECTBEHHUK» B AHTJIMICKOM M PYCCKOM, HEMEIIKOM U TaTap-
CKOM, PYCCKOM M HCIIAHCKOM, PYCCKOM M ()paHIy3CKOM, B YKPaWHCKOM, PYCCKOM, aHT-
JUHACKOM | SITTOHCKOM SI3bIKaX U T. A. COomocTaBIIeHHe aHTIIUHCKON, HEMEIIKOW M YKpauH-
CKOH TEpMHUHOJIOTHH TYpH3Ma IMPEACTaBIsIeT COO0M aKTyalbHYIO 33aJlauy B pyclie aHajo-
TUYIHBIX padoT.

IMocTanoBka 3ananmnii uccaenoBanus. Ilensro HACTOSIIECH CTaThbU ABISIETCS CO-
MIOCTaBJICHHE CEMaHTHUECKNX OCOOEHHOCTEH KOHIIENTa «TYPHCT» Ha 0a3ze aHTIHICKOro,
HEMEIIKOTO ¥ YKPaWHCKOTO S3bIKOB. J{JIsl JOCTHOKEHUS 3TOH 1enn ObLUTH MOCTaBJICHBI Clie-
oywomue 3adauu: 1) McciaenoBaTh sIACpHbIE BepOalM3aTOpbl KOHIENTa «touristy /
«Touristy / «TypuCT» B aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM U YKPAHMHCKOM SI3bIKaX; 2) pacCMOTPETh
KyJbTYpOJIOTUYECKHE W HCTOPHUYECKHEe OCOOEHHOCTH KOHIIENTa B S3bIKaxX aHaju3a;
3) mpoaHAIM3UPOBATH AMHAMUKY CEMaHTHUECKOTO PA3BUTHUS KIFOUECBBIX JICKCEM.

N3noxkeHue ocHOBHOTO MaTepuaJjia. KoHIENT «TypucT» SIBASETCS OJHOU U3 YHHU-
BepCaIuii MUPOBOW KYJIBTYPHl M COBPEMEHHOW nuBuin3aiyu. OJHAKO BO3HUK OH CpPaB-
HUTEIFHO HEJ]ABHO U CBS3aH C BBIJCJIEHUEM TypHU3Ma B BKHEHIITYIO OTPaCib SKOHOMUKH,
C MpEBpaIICHUEM €T0 B HEOTHEMJIEMYIO YacTh COBPEMEHHOTO 00pas3a >KHU3HH, OpraHu3a-
un ocyra. Kak ocoboe comnuanbHoe SBICHAE TYPH3M HaYHHACT POPMUPOBATHCS HA Py-
oexxe XVIII-XIX BB., OTAEHSAACH OT OYEHb OJM3KOTO €My HOHATHS «ImyTemecTtBue». [1y-
TEIICCTBHS CTAIIM OJJHUM U3 CYIIECTBEHHBIX (PaKTOPOB Pa3BHUTHSI CIUHON MUPOBOW IIUBU-
JU3alUU, «CO3[JaHUsI COBPEMEHHON MEHTaIbHOCTU» [12]. B TeueHue mocneqHux aecsTu-
JETHI KOHIENTHl «TypU3M» H «TYPHUCT» CYIIECTBEHHO TPAHC(OPMHUPYIOTCS B CBS3U C
BO3POCIIEH POJIBIO TypU3Ma B KU3HH 00IIECTBa B MUPOBOM MaciuTade.

B coBpemMeHHBIX S3bIKaxX CYIIECTBYIOT JIBa THIA TOJIKOBAHWUH MOHATHS «TYPHCT»:
1) cnoBapHOE, KOTOPOE JAFOT TOJKOBBIC CIOBapw; 2) ACQUHHUIINN, BHIPAOOTAHHBIC CIIC-
[IHAACTaMH TI0 TYPHU3MY B TIpoliecce KOH(epeHIUH 1Mo mpodiieMaM TypUCTHYECKOH es-
TenbHOCTH. [lepBoe onpeneneHue SBIsieTcd OCHOBHBIM 7Sl IPEICTaBUTEIEH KOHKPETHON
JUHTBOKYJIBTYPHI, OTPa)KaeT BOSHUKHOBEHHE HOBBIX TEHICHIMH (ITOBEIEHYECKUX, HIIEO-
JIOTHYECKHX, KyIbTYPHO-UUBHIN3aUMOHHBIX) [1; 14; 15; 17]. Jedunnnum BTOpOro THma
WCTIONB3YIOTCS B opHUIMaIbHON chepe — SKOHOMUKE Typu3Ma, CTaTUCTHKE, Hayke. Tak,
HAIpUMED, ONPEACIICHUE MOHATUS «TYPUCTY», MPUHITOE BCEMUPHON TypUCTHUECKOH Op-
TaHU3AINeH, SBISIETCS TEPMHUHOJIOTHYECKUM, JIUIIEHHBIM KOHHOTATHBHBIX CEMaHTHYe-
CKUX KOMIIOHEHTOB. DTO MOHATHE OTPAKACT Pa3BUTHE COLUAIBHO-DKOHOMUYECKOH ce-
PBI, BAKHO JJI1 9KOHOMHYECKUX pacdeToB. HecoMHEHHO, BTOpOE OomnpezeNieHHe OKa3bIBa-
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eT OmpelieieHHOe BO3JIEHCTBHE Ha IMEPBOE, OJHAKO B IEJOM JIMHTBOKOHIIETIT «TYPHCT»
(dopmupyeTcst M pa3BHBAaETCS B KaKJOM KOHKPETHOM f3bIKE Ha OCHOBE COIMAIBHO-
KYJIbTYPHBIX HHTEPIPETAIUH.

KoHuenT «TypucT» mpouien AIUTENbHYIO BOJIONMIO U MPOAOIDKAET Pa3BUBATHCS
u TpaHchopMupoBaThcs. CUUTAETCS, YTO UCTOPHUUECKU TOHATHE «TYPHCT» U COOTBETCT-
Bymoliee o0o3HaueHue Bo3HUKIO B KoHLEe X VIII B. B Anrnuu. CymecTByeT MHEHHE, YTO
B HEMEIKUN M YKPAaWHCKWH S3BIKM OTH JIEKCEMBI 3aIMCTBYIOTCS Yepe3 MOCPETHNIECTBO
(paniy3ckoro si3pika. TyprcTa BOCOPUHUMAIH B T€ BpeMeHa Kak 00raToro, He3aBUCHMO-
ro 4ejoBeka (MPenMyIIeCTBEHHO aHTJINYaHWHA), KOTOPBIi, paJyl CBOETO YAOBOJIBCTBUS U
pa3BieyeHus], OTIPABISUICS B 3apyOeKHBIE CTPaHbl Ha JUITMTENbHOE BpeMs 6e3 gukcupo-
BanHOH 11en [14]. Eme B Hauane XX B. ciioBa tourist, Tourist, mypucm He ObUIH ITUPOKO
pacnpocTpaHeHHBIMU. Hauajio uX akTHBHOMY yHOTPEOJCHHIO B Pa3HBIX SA3bIKaX MHUpPa
OBLTO TIOJIOKEHO pEeKOMEHIAIMsIMu 3KcreptoB Jlurn Hammit B 1937 1. IIporoTepmMuHOM
«TYPUCTa» CUMTACTCS aHTI. traveller (HeM. Reisender, ykp. manopisHuk) — Topaszno Oosnee
paHHEe TMOoHATHE, 0003HAYAIOIIEe YEI0BEKa, COBEPIIAIOIIETO Pa3HOOOpa3HbIE MepeMerie-
HUSI B POCTPAHCTBE C Pa3HBIMU LESIMHA U B Pa3HbIE MPOMEXYTKH BpeMeHH. C pa3BUTH-
€M MacCOBOT0, a TIO3/THEE W MEKAYHAPOJHOTO TypHU3Ma KOHILENT «TYPUCT» YCIOXKHSIICH,
YTO HEU30EKHO OTPAa3HIOCh Ha KOIUYECTBEHHOM POCTE CIOB-BepOaIn3aToOpOB U IPUBEIIO
K €ro OTIIOYKOBAaHUIO OT KOHIIENTa fraveller (pyr OMHOBPEMEHHOM COXPAaHEHHH CBSI3H C
nocinegauM). C  Apyroil CTOpOHBI, KOHIENT «TYpHCT» CBSI3aH C  KOHIIETITOM
«holidaymaker» («OTabpIXaroIiuii», «OTIIYCHHK», cp.: HeM. Urlauber, ykp. sionouusano-
HUK). ITO COOTHOLICHNE MOKHO MPEACTaBUTD CIEAYIOINM 00pa3oM:

traveller tourist Holidaymaker
Reisender Tourist Urlauber
MaH/IpiBHUK TYPHCT BiIIOYMBAJILHUK

BaxxHo uccrenoBath Kak sapo, Tak u nepudeputo korienTa. [lpu stom sapo Ham-
0oJjiee MONHO OTpa)KaeT CEeMaHTHKa KITFOYeBOH JiekceMbl. [lepudepnio KoHIENTa MOXKHO
OTIPEACITUTh KaK OObEMHYI0 WHTEPIIPETAIMOHHYI0 YacTh — COBOKYITHOCTH CJIa00 CTPYK-
TyPUPOBAaHHBIX MPEAUKAINNA, OTPAKAIONIMX HMHTEPIPETAINIO OTACITBHBIX KOHIENTYallb-
HBIX Tpu3HaKoB [11, c. 61].

Hamm ycTaHOBI€HO, 94TO B K&KAOM W3 S3BIKOB AP0 PACCMAaTPHUBAEMOT0 KOHIIEITA
MPEACTABICHO JIGKCEMAaMU: aHTIL. fourist, HeM. Tourist, yKp. mypucm. ITU CIOBa MOKHO OT-
HECTH K KaTeTOPUH CIIOB-TII00AIM3MOB. TEepMUH «TJ100aT3M» aKTHBHO HCIIONB3YETCsl CEro-
JIHS B JIMHTBUCTHYECKOM oOuxone. Ero 3HaueHue mmpe, yeMm y TepMHHA «WHTEPHAIMOHA-
J3M». [1100ami3Mel — 3TO CIIOBa, CXOIHbBIE B (DOHETHYECKOM /MK opdorpahuyeckoM OT-
HOIIICHHSIX M COBIIAJIAFOIIUE 110 3HAYCHUIO B TII00ALHOM HJIH TTI00AJIBHO 3HAYMMBIX SI3bIKAX.
I'moGasbHBIM S3BIKOM Ha CETONHSIIHUN JE€Hb SBIACTCS aHTJIMHCKHUNA, TT00AEHO 3HAYMMBI-
MU — HEMEIIKHH, (PpaHIy3CKHIA, NCTIAHCKUH, PyCCKUI U MOPTYyTraibeKuii [4].

JanbHeliee pa3BUTHE KITIOYEBHIX JIEKCEM (MX JEHOTATHBHOTO M KOHHOTATHBHOTO
3HAYEHUI) B KaXKJIOM M3 SI3bIKOB COIMOCTABJICHHUS OOYCIIOBJICHO (haKTOpaMHu KyJIbTYPHI U
WUCTOPHH KOHKPETHOTO coIlyMa. B Kaxmoil cTpaHe MOA TypHUCTOM MOHUMAIOTCS He-
CKOJIBKO pa3Hble 00BEKTHI. BOJIBIIMHCTBO HCTOYHUKOB OTMEYAIOT H3HAYAIBHO TIPUCYIIIUE
cioBaM tourist, Tourist, mypucm ONpPENeIeHHYI0 HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO U HECKOJIBKO
HACMEIIUIMBBINA OTTEHOK 3HAUCHUS: 3TO — «TYIIAKA», «Opoasray, «oe3aenpaury [14; 17].

B coBpemMeHHO# aHTTIOS3BIYHON KYJIBTYpEe MOAOOHBIE OTPUIATENFHBIE KOHHOTALINT
MOJIYYHIIN JaJdbHEHIIee pa3BUTUE. DTO yKEe HE MIPOCTO YEIIOBEK, COBEPLIAIOLIUIN MOE3IKU
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pazu cOOCTBEHHOT'O yIOBOJIBCTBHSI. OH OOBIYHO ATOMCTHUYCH, HE 3HACT U HE YBa)KaeT He-
NHcaHbIe TpaBUiia cTpaHbl npedbiBanus [17].

WHorna cxojHble CONMAITBLHO-TIOIMTHYECKIE YCIOBUS OOIIECTBEHHOM XKU3HU TIpSsI-
MO BIHUSIOT Ha TOSBICHUE OOIMX KOMIIOHEHTOB OIICHOYHOW ceMaHTHWKH. Hampumep,
WJICOJIOTHEN COIMAJIMCTUYECKOr0 3Tana B MCTOPUU BOCTOUHON ['epmaHuu u YKpauHb
00BsiCHSIETCS 0co0asi Cy)KEHHAsi HHTEPIPETAIHS MOHATHS «TypuCcT». COOTBETCTBYIONIUE
CJIOBapHBIE CTaThU ATOro mepuoaa [16] oTauMgaroTcs CKyAHOW CHHOHUMHUKOW, TypHU3M U
TYPUCT aCCOLMUPYIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO C OTITYCKOM Ha MPUPOE B Mpeieaax poIHO-
T0 Kpasi, CTpaHbl, IIOCKOJIBKY MOCEIIeHNE APYTHX CTpaH (B 0COOCHHOCTH 3aaIHbIX) OBLIO
0 MOJIMTUYESCKUM MTPUYUHAM MaIOJOCTYITHBIM ISl OOJIBINIMHCTBA TPAXKIAH.

B coBpeMEHHOM HEMEIKOM fA3BIKE€ TOJKOBAaHHE IOHATHS «TYPUCT» OTIMYAETCS
IIMPOKOW BAPUATHBHOCTHIO B 3aBUCHMOCTH TPEXKJIE BCETO OT LENH, CIT0OC00a, CTOUMOCTH,
COIMAJIFHON TPYIIBI MyTemecTBrs. HeraTuBHbIe KOHHOTAIIMH COTIPOBOXIAIOT OTIpeJie-
JICHHBIE TUNQXW TYPUCTOB, BBHIOMPAIONUX COIHUAIBLHO HEONArOBUAHBIC — IICIIH:
Drogentourist, Katastrophentourist, Sextourist u T. 1.

B ykpaunckom s3bike B XIX B. TYpHCT BOCIPUHUMAIICS KaK YEJIOBEK C JOCTATKOM,
CIIopTCMeEH, atieT. B 3amamaoit Ykpause 3o myreniecTBeHHUK-3THOTpad. [Tocme 1917 1.
TYPUCT TPOJETAPCKUN MPOTUBOIIOCTABISLICSA TYPHCTY Oyp>Kya3HOMY, HaOJIO/anach ak-
THUBHAs Heonoru3anus moHATHid. CI0BO iHmypucm «AHOCTPAHHBIA TYPHCT» MPUOOpPETO
HETaTUBHYIO UJICOJIOTU3UPOBAHHYIO OLIEHOYHOCTh. CerofHsi B YKPAauHCKOM SI3BIKE TyPUCT
MOHUMAETCS KaK YeJIOBEK, IyTeNIeCTBYIONIHA ¢ KoM(OPTOM, TIOJ] OTIEKOH Typoreparopa.
DTO0 YeJIOBEK B IOCTATOYHOW MEPE COCTOATENBHEIH, C JOCTATOYHO BEICOKHM COIHATHHBIM
CTaTyCcOM. DTHM KOHHOTAIIUW YKPAMHCKOTO CJIOBA MypuUcm OTIMYAIOTCS OT aHTJIMHCKOTO
U HEMEIKOTO S3BIKOB. BMecTe ¢ TeMm, B KPUMHHAIBLHOM J>KaproHe TYPUCT — 3TO:
1) MormmIeHHNK; 2) 3aKIIOYCHHBIN, KOTOPBIA HE OTHOCHUT ce0s K KpUMHUHAIHPHOMY MHUPY U
cTapaeTcs JepIKaThCs MONANbIIE OT IPYTHX 3aKIFOYCHHBIX [8]. DTO CBUAETENBCTBYET O
KOHHOTATUBHOM OOTATCTBE KOHIIENTAa «TYPUCT» B YKPAaWHCKOH JHHTBOKYJIBTYpE, KOTO-
PpHlIii BKITFOYAET B ce0s KaK MO3UTHUBHYIO, TaK U KpaiiHE HETATUBHYIO OIICHKY.

CoBpeMEHHOE CMBICIIOBOE HAIIOJHEHHE PAacCMaTPHBAEMBIX JIEKCEM BKIIIOYAET BO
BCEX TPEX JIMHTBOKYJIBTYpax OOIIHE TOMHUHAHTHBIC CEMBI «CIIOCO0Y, «BPEMS», KIICIIb TIe-
penswkeHus». llpudem, B HaIM THU yKa3aHHBIE CEMBI MOTYYalOT OoJiee MTUPOKYI0 HH-
teprnpetanuto. Hapumep, y HeM. Tourist ycrapesliee 3HaueHUE KPaTKOro OT/bIXa Hefa-
neko oT Mecta npokuBanus (Ausfliigler, Bergsteiger, Wanderer) ycTymaeT MECTO JIOJITO-
CPOYHOMY IMO3HABATECIHLHOMY ITyTCIICCTBUIO B JalbHUE CTPAaHBL. B yKpawmHCKOM S3bIKE
pazn4Hbie UHPOPMAIIOHHBIC UCTOYHUKU aKTUBHO aKIEHTYHPYIOT CETOIHS IpPaBOBEIC
ACTMEKTHI TEPMUHA MYpPUCH, 9TO CBA3aHO CO CTAHOBJICHHEM 3aKOHOJIATEIIEHOM 0a3bl TypH-
CTUYECKOU JESTEILHOCTH B YKpanuHe. B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE fourist — 3TO
TOT, KTO MYTEIICCTBYET Pajy yIOBOJIHCTBHS HJIM O3HAKOMIJICHHS C KYJBTYPOH, C JOCTO-
MIPUMEYATENFHOCTSMU; OH IPOBOJUT B CTpaHE BPEMEHHOTO MpeObIBaHus 10 12 Mecsies,
HE 3aHUMAasICh OTUTAaYMBaEeMOM JesTeNbHOCThIO [1;14;17].

AHanmu3 OONIMPHBIX CHHOHUMHYECKHX PSJIOB W CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO ITOTEH-
[uaya JaeT MpeACTaBICHUE O NMepu(epUitHbIX CYIIECTBUTEILHBIX-BepOATN3aTopax KOH-
nenita. [To cpaBHEHHUIO C SIIEPHBIME JICKCEMaMH, JIEKCHKa ONrpkaiiiel mepudepun OTIIn-
4aeTCs CYIIECTBEHHBIM pa3HOOOpa3ueM CEeMaHTUKU. B xojie aHaim3a OBLIO BBISBICHO B
cpeareM 1o 10 CHHOHUMHYECKUX TPYIII, TIepeIatouX O0IIne IS TPEX S3BIKOB COCTaB-
JSIONME Nepruepry KOHIENTa «TYPUCT». DTH TPYIIIHI BBIIEISUTUCH M0 HAIMYHIO Cle-
Iyromux audGepeHnanbHbIX CeM B 3HAYCHHH «TYPUCT»: CIIOCO0 TEepEeABIKEHHS, pac-
CTOSIHUE, 1IeJTb, JJTUTEILHOCTh OT/IbIXa, CTPaHa MPOKUBAHUS, OPraHU3aIUs Ty TEIICCTBUS,
Nepuo/] MPOXKUBAHUSI, CTENIEHb KoM(opTa, BO3pacT TypucTa U T. . B kauecTtBe nprmMepa
nepudepuitHoro BepOanu3aTopa KOHIENTA «TYPUCT» PACCMOTPHUM, HAPUMED, MOMYJISp-
HOE aHTJIHicKoe cloBO backpacker. OHO 0003HAYAET MOJIOZOTO YEIOBEKA C PIOK3AKOM,
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OOBIYHO MYTEIIECTBYIOMIETO OOIIECTBEHHBIM TPAHCIOPTOM, MPHHIIUITHAIBHO OTKA3bI-
BAIOIIETOCsl OT YCIyr Typomeparopa M He TpaTsmero MHoro neHer. KoHuentyaabHO
backpacker 6mixe K YKpanHCKOMY mypucmy, KaKuM TOT OBUT B COBHAHMH YKPAaUHCKOTO
obmectBa B 50—-60 romst XX B. C €ro AyXOM NPUKIIOYEHHH, CBOOOABI U POMAHTHKH.
B Hamm 1HU 3TOT aHIIIMIIM3M aKTHBHO NMPOHMUKAET BO MHOTHE €BPOIEHCKUE S3BIKH, B TOM
YHCJIE HEMELKUM U YKPanHCKUH.

Cdepa Typu3ma opreHTHpOBaHA CETOAHS HAa MEXIYHApOIHBIE KOHTAKTHI, U TypH-
CTHYecKasl JISKCHKa OTpakaeT 00IIne TeHICHLUH K II100aI13alni, a COOTBETCTBEHHO U K
UHTEPHAIMOHAIM3AIMH CIIoBaps. MexayHapoJHoe OOIIeHHe CIOCOOCTBYET Mpolieccam
3aMIMCTBOBAHUS U TMOSBICHHUIO «KBa3UTCPMUHOBY, MPUHATHIX B Y3KOMpo(decCnoHaIbHOM
00IIIeHNY ¥ TTOHATHBIX JUTsI paOOTHUKOB TypUCTHUECKOTo cepBuca. Crofa OTHOCUTCS, Ha-
MpUMep, YCIOBHAS HOMEHKIIATypa TYPUCTOB B 3aBUCHMOCTH OT IEJICH MOE3AKU: TYPUCTHI
A-tuna (ot HeM. Abentener «upuxirodcHUe»), B-tuma (ot HeM. Bildung und Besichti-
gung), S-tura (Hem. Sonne, Sand, See) u T. 1. [8].

BoiBoasbl. VcciieoBanue mokasaio, YTO KOHUENT «TYPUCT» MPOIIET AOJATHI MyTh
Pa3BUTHS B KXKJOM W3 PacCMaTpPHBACMBIX SI3BIKOB. SIpo KOHIENTa OOpa3yroT ClIoBa-
r106amu3MBbl aHrIL. fourist, HeM. Tourist, ykp. mypucm. llepudepust BKIrO9aeT MHOTO HFH-
TEPHAIMOHAILHBIX CJIOB C OOIIMM WJIH CXOJHBIM CEMHBIM COCTaBOM, a TaKKe CIIOB C y3-
KOCTIeITUAITbHBIM 3HaueHneM. CoBpeMeHHbIEe TiepudepHiiHbie BepOann3aTopbl KOHIICITA
3a4aCTYIO SIBIITIOTCS MPO(ecCHOHATBHRIMU 0003HAUYCHUSIMY, KOTOPBIC CITYXKAT JJII HOMHU-
HAIlMF KOHKPETHOTO O00BEKTa JAaHHOHM OTpacid, HO B OTVIMYHE OT TEPMHUHOB BBITIOJTHSIOT
Cyry00o TeXHMYECKYI0 (YHKLHIO, CO3AAIOTCS M WCHONb3YIOTCS TJIaBHBIM O0pa3zoM cre-
[IUATACTaMHU 110 TYPU3MY, COIHOJIOT M, IKOHOMHUKE.

IMepcneKTUBBI JaTbHEHIINX HCCIETOBAHMI BUISTCS HAM B JIETATEHOM COIOCTa-
BUTEILHOM M3YYCHUU TIepUPEpPUN KOHIENTa, CHHOHUMHYECKOTO U CIIOBOOOPa30BaTEIh-
HOT'O TIOTEHIMANIa ero BepOaIn3aTopoB, a TaKkKe MPOLECCOB 3aMMCTBOBAHUS U HEOJOTH-
3aIUU TYPUCTUIECKON JTEKCHKH.

bubaunorpaguyeckne cCbUIKH

1. AxazemiyHMH TIyMayHW# CIIOBHUK ykpaincbkoi moBH, 1970-1980. URL: http://sum.in.ua/
(mata obpamenus: 15.10.2018).

2. benan E. T. OcobenHoctn opMHpOBaHMSI HOBBIX TEPMHHOCHUCTEM: Ha MaTepHaie aHTJIHi-
CKOM U pycCKOI TepMUHOJIOTHH MeXyHapoAHOro Typusma. Mocksa, 2009. 194 c.

3. €x Marganena. OcoOmuBocTi npodeciiHOro MOBIICHHS: TepMiH y cdepi TypusMy Ha
MaTepialli yKpaiHChKOi Ta MOIbChKO1 MOB). Moga i cycninecmeo. 2013, Bum. 4. C. 206-212.

4. KoceipeBa M. C. 'mobanu3mMbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke: MoHOTpadust. Mocksa, 2016.
171 c.

5. Kyszuna O. A. CemaHTHYECKHE B aCCOIMATHUBHBIC MOJISI TYpU3Ma KakK OTpakeHUe (parMeHTOB
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI U KAPTUH MHUpa PYCCKHX, HEMIEB M aMepHUKaHIEeB: aBToped. AuC. ...
kaHz. ¢wroi. Hayk: 10.02.19. bapnaym, 2006. 21 c.

6. Jluxauer JI.C. KoHnenrocdepa pycckoro si3bika. Pycckas cnosecnocms: om meopuu clogec-
Hocmu Kk cmpykmype mexcma: anmonozusi. Mocksa, 1997. C. 280-287.

7. Jlaxoun O. b. HoBi TypuCTHYHI NHOHSTTS Ta TEPMIHM B pOCIHCHKIH, YKpailHCBKIH Ta
HIMEUBKIH JIHIBOKYIbTYpaXx. Haykosi zanucku Hayionanvroeo ynisepcumemy «Ocmposvka
axaodemisny. 2014. Cepis «®Dinonoriuna». Bun. 45. C. 33-36.

8. IliBuboBa JI. B. Jlekcuka Typu3My B yKpaiHCBKiii MOBi: ®OpMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBAHHS: aB-
Toped. auc. ... kaum. punon. Hayk: 10.02.01. Kuis, 2017. 21 c.

9. TIpuxompko A. H. KonnenTs! n koHIIenTocuctemsl. J{Hempomnerposck, 2013. 307 c.

10. CrenanoB 0. C. Koncrantsl: CioBaps pycckoi KyabTyphl. ONBIT HcclenoBanus. MockBa,
1997. 824 c.

11. Crepuun U. A., ITonoa 3. /I. Odepku 0 KOrHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE. Boponex, 2001. 189 c.

12. Scnepc K. Cmbicn u Ha3HaueHnue ucropun. Mocksa: Pecriy6imka. 1994. 527 c.

7



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

13.

14.

15.

16.
17.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

Bateman H., Harris E., Meadam K. Dictionary of Leisure, Travel and Tourism. London:
A E Black, 2005. 3" edition. 385 p.

Online-Wortschatz-Informationssystem Deutsch. URL: www.OWID.de (mara oOpaiueHus:
15.10.2018).

Special forms of Tourism. URL: www.123helpme.com/special forms of tourism view.
asp.id=162318 (nara obpamenus: 15.10.2018).

Synonymworterbuch. Leipzig, 1973.

Urban Dictionary. URL: www.urbandictionary.com (marta oopamenus: 15.10.2018).

References

Academic Ukrainian Dictionary with Definitions, (1970-1980) [Akademichnyj tlumachnyj
slovnyk ukrai'ns'koi' movy], available at: http://sum.in.ua/

Belan, E. T. (2009), Particularities of the Formation of New Terminological Systems: on the
material of English and Russian terminology of international tourism [Osobennosti formiro-
vanija novyh terminosistem: na materiale anglijskoj i russkoj terminologij mezhdunarodnogo
turizma), Moscow, 194 p.

Jerz, Magdalena (2013), “Particularities of Professional Broadcasting: the term in the field of
tourism on the material of the Ukrainian and Polish languages” [“Osoblivosti profesijnogo
movlennja: ermin u sferi turizmu na materiali ukrains'koi ta pol's’koi mov”, Mova i
suspil'stvo], vyp. 4, pp. 206-212.

Kosyreva, M. S. (2016), Globalisms in Modern Russian: monograph [Globalyzmy v sovre-
mennom russkom jazyke: monografyja], Moscow, 171 p.

Kuzina, O. A. (2006), Semantic and Associative Fields of Tourism as a Reflection of Linguis-
tic Consciousness and Worldview of the Russians, Germans and Americans: Author’s thesis
[Semanticheskie i associativnye polja turizma kak otrazhenie fragmentov jazykovogo
soznanija i kartin mira russkih, nemcev i amerikancev: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk),
Barnaul, 2006, 21 p.

Lyhachev, D. S. (1997), “Conceptosphere of the Russian Language”. Russian literature. from
the theory of literature to the structure of the text: an anthology [“Konceptosfera russkogo
jazyka”. Russkaja slovesnost': ot teorii slovesnosti k strukture teksta: antologija), Moscow,
pp- 280-287.

Ljahovin, O. B. (2014), “New Tourist Notions and Terms in Russian, Ukrainian, and German
Linguocultures”. Proceedings of Ostrog Academy National University. «Philology» Series
[“Novi turistichni ponjattja ta termini v rosijs'kij, ukrains'kij ta nimec'kij lingvokul'turah”.
Naukovi zapiski Nacional'nogo universitetu «Ostroz'ka akademija». Serija «Filologichnay],
vyp. 45. pp. 33-36.

Pivn'ova, L. V. (2017), Vocabulary of Tourism in Ukrainian: forming and functioning:
Author’s thesis [Leksika turizmu v ukrains'kij movi: formuvannja ta funkcionuvannja: avtoref.
dis. ... kand. filol. nauk], Kyiv, 21 p.

Prihod'’ko A. N. (2013), “Concepts and concept systems” [Koncepty i konceptosistemy],
Dnepropetrovsk, 307 p.

Stepanov, Ju. S. (1997), Constants: Dictionary of Russian Culture. Research experience
[Konstanty: Slovar' russkoj kul'tury. Opyt issledovanija], Moscow, 824 p.

Sternin, 1. A., Popova, Z. D. (2001), Essays on Cognitive Linguistics [Ocherki po kognitivnoj
lingvistike] Voronezh, 189 p.

Jaspers, K. (1994), The Meaning and Purpose of the History [Smysl i naznachenie istorii],
Moscow, 527 p.

Bateman, H., Harris, E., Meadam, K. (2005), Dictionary of Leisure, Travel and Tourism.
London, 385 p.

Online-Wortschatz-Informationssystem Deutsch, available at: www.OWID.de

Special forms of Tourism, available at: www.123helpme.com/special forms of tourism
view.asp.id=162318.

Synonymworterbuch, Leipzig, 1973.

Urban Dictionary, available at: www.urbandictionary.com.



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

I'PEYYXIHA Ipuna /ImutpiBHa
KaHIuAaT GiJ0I0TiYHUX HAYK, TOLEHT Kadeapy MIKHAPOIHOTO TypH3MY, TOTEIbHO-PECTOPAHHOTO Oi3HeCy
Ta MOBHOI MiAroTOBKH YHiBepcuteTy iMeHi Ajbdpena Hobens; Byn. CiuecnaBckas Habepexna, 18,
M. uinpo, 49000, Ykpaina; ten .: +38 (056) 370-36-26; e-mail: igrechukhina5@gmail.com;
ORCID ID: 0000-0002-2783-3796

CAXHO Ipuna ITanaciBHa
KaHIuaT GiIoJoriYHNX HAyK, IOLEHT, Kadeapu repMaHchKkoi ¢inonorii JIHINPOBCHKOro HAI[IOHATEHOTO
yHiBepcutety imeni Onecst ['onuapa; np. Iarapina, 72, m. Jninpo, 49010, Vkpaina;
ten .: +38 (056) 374-98-75; e-mail: iasachno@ukr.net; ORCID ID: 0000-0001-8138-0305

CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI KOHLENTY «TYPUCT»
B AHT'JIIUCBKIU, HIMEIBKIU I YKPAIHCBKIM MOBAX

AHoTauisi. Mema 0ocnioscenna — NOPIBHATH CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI CY4aCHOTO KOHLIETITY «TYPHUCT
Ha 0a3i aHITIHCHKO1, HIMEIIBKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. 00'€km 6uguenHa — NIHTBOKYIBTYPHHIT KOHIIENT «touristy
(aurn.), «Touristy (HIM.), «Typuct» (YKp.). IIpedmem — - iMeHHUKH-BepOai3aTOpH TAHOTO KOHIIENTY B KOXKHIM
3 MOB, iX HaI[lOHAJIbHO-KYJIbTYpHA creludika i TeHACHIIi CeMaHTHYHOTO PO3BUTKY. Mamepian docnioicenns —
6mm3bKo 100 IMEHHUKIB B KOXKHIH 3 TPHOX MOB, 3ahiKCOBAaHNX Y JIEKCHKOTPadiUHUX PKEepenax, KOPIyCHHX TeK-
CTOBHX 0a3ax i B peKJIaMHii OHIalH-TIepioauL TypUCTHIHHX (GipM. BUKOpHCTaHO OMHCOBHIA, HOPIBHSUIBHHUI Ta
CTPYKTYpHUiT Memoou. B pe3ynvmami NOCTiIKESHHS] BU3HAYCHO CKJIaJ] IPYI IMCHHHKIB, II0 YTBOPIOIOTH PO
KOHIIENTY, BUSIBJICHO X CHHOHIMIYHHH 1 CIIOBOTBIpHMIT MOTEHIIa), MOPiBHIHA AMHAMIKa BiToOpaXKeHHS CeMaH-
THKU KOHILICTITY B [DKEpEeNax pi3HUX iCTOPUYHUX TepioaiB. IIpakmuune 3acmocysanns pe3yabTaTiB MOXKIHBO B
JeKcUKOorpadivHiii MPaKTULI P CTBOPEHHI CIIOBHUKIB MO TypU3My Ha 6a3i IIMPOKOTro Kojia CydacHUX MOB. Bu-
cHo6Ku: 1) THIBOKYJIBTYPHUH KOHIENT «TYPHCT» B IOCII/UKYBAaHUX MOBaxX XapaKTepH3yEThCs BUCOKOO COLlia-
JBHOIO 1 KYJIBTYPHOIO 3HAYyIIICTIO, JUHAMIYHICTIO i YyTJIMBICTIO O LMBUT3AIIHHUX Ta KyJIbTYPHHX 3MiH;
2) KOHLIENIT €BOJIIOLIOHYE, BiTOOpakaloun couiaibHi TpanchopMaril, 3MiHH CYCHIIBHUX LIHHOCTEH 1 mpiopure-
TiB; 3) CHOCTEPiracThCsi PO3BUTOK CEMAHTHKH SACPHUX KOMIIOHEHTIB JaHOTO KOHIICNTY BiJl KOHKPETHOTO 110 ab-
CTPAaKTHOTO, BiJ{ yHIBEPCATEHOTO IO €THOKYJIBTYPHOT'O 1 0COOUCTICHO-KOHOTOBAHOTO.

Knrouosi cnosa: mypucm, mypusm, mypucmuyHul OUCKYpc, TiHeB0K)IbIYPHUL KOHYenm, 6epoanizayis.
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SEMANTIC PARTICULARITIES OF THE CONCEPT «TOURIST»
IN THE ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. The research aims at comparing semantic particularities of the modern concept “tourist”
on the basis of the English, German and Ukrainian languages. The object under study is the linguistic-
cultural concept “tourist” (English), “Tourist” (German), “rypuct” (Ukrainian). The authors expose to scien-
tific scrutiny the nouns which verbalize this concept in each of the three languages taking into account their
national-cultural specificity and trends of semantic development. The study material is represented by about
100 nouns in the three languages recorded in lexicographical sources, data provided by corpus-based linguis-
tics and online tourist advertisements. The authors make use of descriptive, comparative and structural meth-
ods. The research resulted in identifying the composition of noun groups which make up the core of the con-
cept. Their synonymic and word-building capacity is defined. The variations of reflecting the semantics of the
concept in literary sources of different historic periods are compared. The results can to be used while com-
piling dictionaries of tourism based on a wide range of modern languages. The main conclusions of the re-
search are as follows: 1) the linguistic-cultural concept “tourist” in the languages under study is marked by
high social and cultural value, dynamism and sensitivity to changes in civilization and culture; 2) the concept
is changing, thus reflecting social transformations, shifts in the domain of social values and priorities; 3) the
semantics of the core constituents of the concept is developing from the concrete to the abstract, from the
universal to the ethnocultural and personally-connoted.

Key words: tourist, tourism, tourism discourse, linguistic-cultural concept, verbalization.
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LE FONCTIONNEMENT DES CONNECTEURS DE REFORMULATION
DANS LE DISCOURS

Résumé. Le présent travail vise a décrire le sens des locutions frangaises en fait et en réalité ainsi que
leur fonctionnement dans le discours. L’objectif essentiel consiste a analyser le fonctionnement de deux
marqueurs de reformulation non-paraphrastique dans la langue frangaise et & en dégager les ressemblances et
les différences concernant leurs valeurs sémantiques et leurs fonctions discursives. L’objet d’étude — les
connecteurs de reformulation en fait et en réalité. Matiére de recherches. L’étude se focalise sur I'analyse des
marques donnant lieu a une opération de reformulation et de distanciation par rapport a 1'énoncé précédent.
Nous avons porté une attention particuliére a la différence de 1’emploi de ces deux connecteurs selon
I’environnement contextuel et I’intention du locuteur. Matériel de recherches - le corpus de texte qui a été
composé d’exemples venant d’ceuvres littéraires et de la presse francophone grice aux sources numériques
telles que Frantext et Glossanet. L’analyse de la distribution et du fonctionnement des connecteurs en fait et
en réalit¢é dans des contextes situationnels variés, ainsi que la prise en compte de la dimension
interactionnelle, nous ont permis d’étudier les valeurs de chacune de ces unités de maniére contrastée et de
dégager leurs divergences et similitudes qui ne sont pas toujours explicitement visibles au premier aspect. Au
cours de ces recherches nous avons utilisé les méthodes comparatives, descriptives et structurales.
L’utilisation pratique des résultats est possible lors des recherches du fonctionnement des connecteurs
logiques dans le discours. Conclusions : les deux connecteurs étudiés apportent de nouvelles informations
mais en fait introduit des informations bonnes ou convenables qui n’annulent pas ce qui €tait dit avant, tandis
que en réalité réfute 1’énoncé précédent et introduit des informations uniquement vraies.

Mots clés : discours,contexte, connecteurs, en fait, en réalité.

Problématique. Dans la vie quotidienne il arrive souvent qu’il y ait des situations
ou on a besoin de dire la méme chose d’une autre fagon. Dans ce cas on recourt a
I’opération de la reformulation qui permet d’améliorer la compréhension entre des
interlocuteurs, ce que montre la définition de la reformulation proposée par Claudine
Normand: «Reformuler, c’est revenir sur ce qui a été formulé par d’autres ou par soi-
méme, par un travail qui vise a 1’éclaircissement et se situe ainsi dans la perspective de la
communication: rendre une production de sens plus adéquate a son objet, se faire
comprendre mieux, mais aussi comprendre mieux, s’assurer que 1’on a bien compris ou
que I’on dit de fagon juste ce dont il s’agit» [8, p. 6]. Par conséquent, nous allons décrire
dans le présent travail le sens des locutions frangaises non paraphrastiques en fait et en
réalité aussi que leur fonctionnement dans le discours. Nous allons porter une attention
particuliére a la différence de ’emploi de ces deux connecteurs selon 1’environnement
contextuel et I’intention du locuteur. Nous nous intéresserons notamment a la sous-
catégorie des connecteurs de distanciation, ou 1’on retrouve, entre autres, les connecteurs
en fait et en réalite. Ce travail est fait a partir du corpus de texte qui a été composé
d’exemples pris de la littérature et de la presse grace aux sources numériques telles que
Frantext et Glossanet.

© Kim L., Biloivanenko N., 2018
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Lien avec des recherches précédentes. Les reformulations non parahprastiques
ont fait ’objet de plusieurs investigations scientifiques, notamment par Eddy Roulet [10]
et Corrine Rossari [9]. Il s’agit du type d’opérations ou il y a des inférences déclenchées
par les connecteurs reformulatifs qui operent une hiérarchisation subsumante. Cela cause
un changement de perspective énonciative entre le point de vue introduit dans le refor-
mulé et le point de vue auquel le connecteur renvoie dans le reformulant. Conformément
a cela, nous nous servons des quatre catégories des connecteurs de reformulation: ré-
capitulative, réexaminative, distanciative et renonciative proposées par Corrine Rossari

[9].

Pour commencer, nous passons a I’analyse des opérations de reformulation non
paraphrastique a partir des cas dans lesquels il y a la reformulation récapitulative. Les
deux connecteurs en fait et en réalite appartiennent a la catégorie des connecteurs de re-
formulation non-paraphrastiques. L’étude des connecteurs de ce type a été essentielle-
ment menée par Corrine Rossari, qui dans son ouvrage [9] a proposé un tableau permet-
tant de sous-catégoriser les connecteurs de reformulation non-paraphrastiques. Ainsi, on y
trouve des connecteurs récapitulatifs (en somme, bref, en un mot, etc), ceux de recon-
sidération (fout bien considéré, tout compte fait, apres tout, etc), ceux de distanciation (en
fait, en réalité, de fait, en tout cas, de toute facon, au fond, etc) et ceux d’invalidation (en-

fin).

Objectifs des recherches. L’objectif de notre travail est de faire ressortir plus
clairement la différence entre deux locutions de distanciation en fait, en réalité , analyser
les propriétés communes a ces deux connecteurs en question.

Présentation de I’étude menée.

La reformulation non paraphrastique est repérable par les marqueurs qui
I’introduisent, si on supprime son marqueur, cela entraine inévitablement la suppression
de I’opération. Cette opération consiste a changer de perspective énonciative. Autrement
dit, le locuteur prend une distance plus ou moins forte par rapport a sa premiére
formulation ou bien il la remet en question : « A ce titre, le termre de reformulation doit
&tre compris comme un processus de réinterprétation : la reformulation n’apportant pas
seulement une modification quant & la forme, mais quant a la maniére dont le locuteur
appréhende la réalité évoquée dans un point de vue, suivant la perspective énonciative
choisie » [9, p. 139]. Voici quelques connecteurs représentatifs de ce deuxiéme type de
reformulation, non paraphrastique (nous les prenons aprés Corrine Rossari [9]) :

— récapitulation : en somme, en un mot, bref’;

— réconsidération : tout bien considéré, tout compte fait, somme toute, apres
tout, en fin de compte, finalement, en définitive ;

— invalidation : enfin ;

— distanciation : en tout cas, de toute fagon, de toute maniere, au fond, de
fait, en fait, en réalité.

Pour continuer, prenons les définitions proposées par Lidija Iordanskaja et Igor
Mel’cuk. Selon ces deux linguistes, en fait est employé quand 1’énonciateur veut signaler
que I’information au sujet de 1’état des choses spécifi¢ par un énoncé précédent ou une
croyance qu’on pourrait avoir comme résultat des énoncés précédents n’est pas (tout a
fait) bonne. Ainsi en fait permet-il d’introduire soit une rectification, soit une précision de
la phrase précédente, véhiculant une bonne information au sujet de 1’énoncé [2, p. 9].

«Il ne parle plus depuis un an, depuis qu’il est arrivé ici, en faity [8, p. 62].
Comme on peut voir dans I’exemple ci-dessus, en fait apporte une précision qui n’annule
pas le fait qu’il ne parle plus depuis un an. Le connecteur introduit une rectification et
apporte une information supplémentaire qui ne se trouve pas en opposition avec 1’enoncé
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précédant. De plus, la position syntaxique de en fait souligne la précision depuis qu’il est
arrivé ici.

«C’était un brave jeune homme, et un mauvais violoniste. En fait, je crois que la
musique ne [’intéressait pasy [4, p. 32]. Ici en fait s’appuie sur la pensée explicite du type
on pourrait croire que si [’homme est brave, il est meilleur dans tous les domaines mais
en méme temps il était un mauvais violoniste. L’information introduite par en fait fait une
rectification de tout ce qui était dit avant. Le connecteur apporte une information
supplémentaire qui ne se trouve pas en opposition avec 1’énoncé précédent. En fait
permet juste d’expliquer et rectifier la conclusion implicite qui pourrait étre faite.

En ce qui concerne en réalité, cette locution est employée quand 1’énonciateur
signale que I’information au sujet de 1’état des choses spécifi¢ par un énoncé précédent ou
une croyance qu’on pourrait avoir comme résultat des énoncés précédents est fausse.
Ainsi en réalité permet-il d’introduire une réfutation de la phrase précédente, véhiculant
une information vraie au sujet de I’énoncé [2, p. 13].

«Russie: la révolution d’Octobre s’est en réalité déroulée en novembrey [14,
p- 47]. D’aprés le titre la revolution d’Octobre, on a I’'impression qu’elle a eu lieu en
octobre, mais ce n’est pas vrai. En réalité s’oppose a cette impression qui est erronée et
provoquée par le titre. La locution permet d’apporter une nouvelle information, en
réfutant le jugement incorrect.

Le connecteur en fait peut s’enchalner sur une suite linquistique exprimée d’une
maniére explicite : «J aime les longs voyages en train, j'aime aussi les courts. En fait,
j aime les voyages en trainy [7, p. 131]. Dans cet exemple, en fait s’enchaine sur une
suite linguistique explicite, donc sur ce qui est dit directement dans un énoncé précédent.
En fait apporte une précision, une généralisation en prenant ce qui est en commun dans la
phrase précédente. Il y a une opposition de long-court et en fait reformule ce qui est
important dans 1’énoncé. On peut dire que dans le contenu de la phrase on va du
spécifique au générique. Les voyages en train comprennent les voyages longs et courts.
Dans ce cas-1a, en fait rectifie la premicre idée du locuteur ou a partir des cas particuliers,
il est allé vers une idée plus générale en utilisant une expression les voyages en train
parce que cette expression englobe les deux cas particuliers évoqués dans la premicre
phrase. De cette fagon, le connecteur en fait s’appuie sur le contexte observable.

D’aprés Corrine Rossari, la locution en fait peut introduire également une
intervention en opposition a quelque chose de plus ou moins vague. Elle exprime une
référence non seulement aux faits mais aussi a la pensée. On remarque que ce connecteur
peut renvoyer a la mémoire discursive du locuteur. De cette fagon, en fait s’enchaine sur
I’ensemble des savoirs partagés par les locuteurs. En fait renvoie a la mémoire discursive, a
ce qui n’est pas exprimé linguistiquement et s’enchaine sur ce type d’implicite [9, p. 142].

«Quand vous vendez les medicaments a ['unité vous perdez en fait la tragabilité de
la boite et donc il y a des risques pour les malades» [12]. Cet exemple montre le
caratctére positif de la vente a I'unité qui est mis en valeur par le connecteur en fait.
Il représente une sorte de relation «cause-conséquence» qui est complémentée par en fait.
Le connecteur s’enchaine sur la pensée implicite du type on pourrait croire que si on
vend des médicaments a [’unité c’est pour faire mieux or ce n’est pas le cas parce qu’en
vendant les médicaments & 1’unité on perd la tragabilité de la boite, donc cela n’apporte
pas de bien et ne produit pas I’effet attendu.

Corrine Rossari souligne que le connecteur en réalité est congu comme le
connecteur a une valeur fondamentalement oppositive ce qui n’est pas le cas pour en fait.
L’opposition amenée par en réalite fait référence d’une maniére plus ou moins explicite a
la distinction d’un couple philosophique en apparence / en réalité. Le principe est que
cette opposition entre en vigeur dans tous les emplois de en réalité et distingue le cas ou
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elle est soit allusive, soit se trouve en corrélation avec en apparence présentée sous une
autre forme lexicale [9, p. 144].

«La France compte en réalite 13 millions de travailleurs indépendants» [13].
Travaillant sur cet exemple, on peut représenter le titre de ’article comme en apparence
on en a moins mais en réalité il y en a 13 millions. En réalité s’appuie sur le contexte qui
va étre exposé dans le contenu de I’article et qui pourrait tre introduit par en apparence
X. Dans cet exemple précis, en réalité vise a fournir des informations correctes au lecteur
et pas uniquement les informations bonnes mais justement vraies.

Pour mettre en valeur la différence de 1’emploi et de la signification des deux
connecteurs étudiés, nous allons analyser les exemples et faire des remplacements de en
fait et en réalité dans les phrases. «Il se définit encore comme andalou «mais en fait je
suis catalan car ¢a fait 50 ans que je vis ici»». Pour mieux comprendre la phrase, nous
pouvons la représenter d’une manicre formelle: X mais en fait Y. La rectification qu’on
observe dans en fait est choisie plutot que la réfutation, que nous utilisons dans en réalité,
parce que en fait Y n’implique pas forcément que X s’oppose a Y : la rectification est plus
vague que la réfutation. La phrase je suis catalan ne réfute pas le sens de la proposition i/
se définit encore comme andalou, mais le rectifie en expliquant par la suite un tel choix.
Tout de méme, la présence de la locution mais renforce I’opposition de X et Y dans cet
exemple. En réalité pourrait annuler le fait qu’il se définit encore comme andalou. En fait
marche beaucoup mieux parce que 1’énonciateur de la phrase posséde une double identité:
il est a la fois andalou par sa naissance et catalan parce qu’il s’identifie au peuple catalan
(parce qu’il a vécu en Catalogne pendant 50 ans) donc il ne faut pas annuler le fait qu’il
soit andalou parce que de base il ’est toujours mais il s’identifie également comme
catalan. Les deux informations sont bonnes.

«On avait commencé a se disputer et c’était la premiere fois. En fait c’était la
deuxieme mais j'avais déja oublié la premierey [5, p. 127]. On peut remplacer en fait par
en réalité mais ce changement annulerait la premiére phrase. En fait rectifie qu’on peut
considérer cette deuxieme fois comme étant la prémicere. En réalité marcherait mieux s’il
n’y avait pas la suite introduite par mais parce que de cette fagon il aurait annulé les
propos antérieurs de 1’énonciateur. Par contre, si on garde toujours cette suite logique
introduite par mais, en fait est plus convenable que en réalité car il ne vise pas a annuler
mais a apporter une certaine précision aux propos de I’énonciateur: vu qu’il dit avoir déja
oublié cette premiére fois, il pourrait alors considérer cette deuxiéme fois comme étant la
toute premicere.

Quant a en réalite, comme c’était déja dit avant, le connecteur est utilisé pour
rétablir la vérité, en réfutant une idée fausse qu’on pourrait avoir a propos du sujet
discuté. Tandis que en fait peut aussi étre employé pour le méme but pragmatique, mais
sémantiquement, il réalise ce but de facon différente: au lieu de réfuter une idée fausse, en
fait rectifie une idée qui n’est pas tout a fait correcte — sans étre nécessairement fausse.

«ll s’appelait en réalité Antoine Cochaillolo mais on ['appelait Antoine Cloche,
c’était plus simpley [6, p. 882]. Dans cet exemple on remarque 1’opposition exprimée
d’une maniére explicite entre son vrai prénom et la fagcon dont on appelait Antoine. En
réalité signalant la réfutation se trouve en lien avec mais qui signale la contradiction.
Mais introduit aussi a son tour une opposition a ce qui a été affirmé. Il n’est pas possible
de remplacer en réalité par en fait dans cette phrase parce que les connecteurs sont
différents dans leur sémantisme. On ne fait pas la rectification ou précision, mais on voit
I’opposition qui est linguistiquement exprimée a 1’aide des connecteurs mais et en réalité.

«Vous savez que la badiane étoilée, cet arome si typique de la France, que [’on croit
de Marseille, vient en fait d’ici?» [7, p. 366]. Dans ce cas, il est possible de remplacer le
connecteur en fait par en réalité parce qu’il nous apporte des informations vraies: cet aréme
que ['on croit de Marseille, vient en réalité d’ici. De 'autre coté, on peut effacer le
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connecteur en fait sans affecter le sens de 1’énoncé. Dans le contenu sémantique de la
phrase il y a déja de I’ opposition explicite méme sans le connecteur en fait.

Conclusion. Il résulte de tout ceci que les deux connecteurs étudiés apportent de
nouvelles informations mais en fait introduit des informations bonnes ou convenables qui
n’annulent pas ce qui était dit avant, tandis que en réalité réfute 1’énoncé précédent et
introduit des informations uniquement vraies. Le connecteur en fait peut s’enchainer sur
une suite linguistique ou sur la mémoire discursive (1I’ensemble des savoirs partagés par
les locuteurs) tandis que en réalite s’appuie sur la suite linguistique ou le contexte, donc
sur ce qui est dit dans la phrase d’une maniére explicite. Le connecteur en réalité a un
emploi plus restreint. Il marque en premier lieu I’opposition et peut remplacer en fait
quand celui-ci introduit un contre-argument. En fait ne peut pas €tre remplacé par en
réalité quand en fait signale une précision.

Perspectives des recherches ultérieures. Nous nous proposons d’opposer deux
types de reformulation: la reformulation non paraphrastique et la reformulation
paraphrastique a travers 1’étude de 1’opposition des connecteurs en fait et en réalité d’une
part et c’est a dire d’autre part. Pour étudier la reformulation mobilisée par c’est a dire
nous nous situerons dans I’etude de la paraphrase qui se résume dans la question « méme
sens ou pas ? » .
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THE FUNCTIONING OF REFORMULATION MARKERS IN DISCOURSE

Summary. The present article deals with the meaning of French markers en fait and en réalité as well
as their functioning in discourse. The main goal is to analyze the functioning of two non-paraphrastic refor-
mulation markers in French language and to identify the similarities and differences concerning their seman-
tic values and discourse functions. The object of study is the reformulation markers en fait and en réalité. The
subject of the work. The study focuses on the analysis of marks giving rise to a process of reformulation and
distancing from the previous statement. We paid particular attention to the difference in use of these two
markers depending on the contextual environment and the intention of the speaker. Research material: this
work is based on the text corpus composed of examples taken from literary works and the French press
thanks to digital sources such as Frantext and Glossanet. The analysis of the distribution and the functioning
of the markers en fait and en réalité in various situational contexts, taking into consideration the interactional
dimension, allowed us to study the values of each of these markers in a comparative way and to identify their
differences and similarities which are not always explicitly visible superficially. During this research we used
comparative, descriptive and structural methods. The practical application of the results is possible during
the research on functioning of the logical markers in discourse. Conclusions: the two markers under review
bring new information but en fait introduce good or appropriate information which does not eliminate what
was said before, while en réalité refutes the previous statement and itroduces only true information.

Key words: discource, context, discourse markers, en fait, en réalité.
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OYHKIIOHYBAHHS KOHEKTOPIB PE©@OPMYJIAIII B MOBI

AHoraniss. Mema Oocnioyicenna — ONUCATH 3HAYCHHS (PaHIY3bKUX BHpA3iB en fait, en réalite,
npoaHatizyBaTH ()YHKI[IOHYBaHHs JBOX Herepu(ppacTHYHUX MapKepiB B JHUCKYpCi, BUSBUTH MOAIOHOCTI Ta
BIZIMIHHOCTI, SIKi BITHOCATBCS JI0 TX CMUCIIOBHX 3HAYCHb 1 TUCKYPCUBHHUX QYHKUIH. Q0’€km docnioyiceHHs —
KOHEKTOpHU pedopMyIsinii en fait, en réalité, npeomem — pi3HNIA y BUKOPUCTaHHI IUX ABOX KOHEKTOPIB B
3aJIeKHOCTI BiJl KOHTEKCTHOTO CEpEeIOBHUINA Ta HaMipy criikepa. Mamepian docnidycenns — KOPIyC TEKCTIB,
SKni Oyino CKIaJeHo 3 MPUKIAAIB, B3ATUX 3 ()PAHKOMOBHHUX JITEpaTypHUX TBOPIB, (paHITy3bKOI IpecH Ta
iHopmarniiiaux mxepen Frantext ta Glossanet. 3acTocoBaHO TOPIBHSUIBHUIN, OIIMCOBHUH Ta CTPYKTYPHUIH Me-
moou. Y pe3ynomami NOCTIHKEHHS BUSBJICHO BiIMIHHOCTI Ta MOMIOHOCTI ()YyHKLIOHYBaHHS KOHEKTODIB en
fait Ta en réalité y pi3HOMaHITHUX CHTYaTHBHHUX KOHTEKCTaX Ta NPOaHAaTi30BaHO X iHTEpaKUiiHUII acIeKT.
Ilpakmuune 3acmocysanns pe3yibTaTiB MOXIHBE IiJ] 4Yac IOCHIKCHHS (YHKIIOHYBaHHS JIOTIYHUX
3B’s13KIiB y (paHIy3bKiii MOBi. Bucnoeku: obuiBa NOCIiHKEHI KOHEKTOPH JOAAIOTh HOBY iH(OpMaLilo, ane
en fait BBOIUTH iH(GOpMALiIO, SKa HE aHYNIOE Te, 10 OyJ0 CKa3aHO paHille, Toxi K en réalité cipocToByE
TIoTIepeTHE TBEPHKEHHS Ta BBOJUTS JIMIIIE IPABANUBY 1H(pOPMAIIIIO.

Knrouogi cnosa: ouckypc, konmexkcm, Konekmopu, en fait, en réalité.

Haoitiwna 0o peoxonezii 02.10.18

15



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

https:/doi.org/10.15421/251820
V]IK 811.111°4

KOCEHKO Haranis MuxaijiBHa

KaHAuIaT (GUIONOTIYHUX HAYK, MOLEHT Kadeapu i1HO3eMHUX MOB JJIsl TyMaHITapHUX
crieriaibHOCTEe ! JIHIMPOBCHKOTO HaIliOHALHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecs ['oHuapa;
mp. ['arapina, 72, m. JIainpo, 49010, Ykpaina; temn.: +38(056) 374-98-82;
e-mail: natukr1581@gmail.com; ORCID ID 0000-0001-6027-6322

PABOBOJI Ceitiiana Jleoninisna

BUKJIa1a4 KadeIpu iHO3eMHUX MOB [UIsi TyMaHiTapHHUX creuiaibHOCTeH JIHIMpOBCHKOTO
HanioHaJIbHOTO yHiBepcutety iMeHi Onecst ['onuapa; mp. I'arapina, 72, m. {ninpo, 49010,
Vkpaina; Ten.: +38(056) 374-98-82; e-mail: claire_14@i.ua; ORCID ID 0000-0001-7403-0382

®YHKIIOHYBAHHSA OJWHUIH TIOBTOPHOI HOMIHAIIII
Y XYJIO)KHBOMY TEKCTI

AHoTanisi. Memoro [OCHIIKCHHS € aHali3 CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHHX IPOLECIB, sIKi BinOyBa-
IOTBCS TIPH MePeXo/ii MePBUHHOT HOMIHALT Y MOBTOPHY, CTHIICTHYHO MAapKOBaHy, HOMIHAIIIO y XYAOXKHIX
TEKCTax y Cy4dacHill aHTTHCHKIH MOBi. O6'€kmom NOCHIIKECHHS € MOBHI OJUHHILI TOBTOPHOT CTHUINICTUYHOT
HoMiHauii. IIpeomemom ctarTi € GyHKUIOHATBHI Ta CTUIICTUYHI XapaKTEPUCTHUKA MOBHHUX OJUHULL. Mame-
pianom nocnimpkeHss € 1404 MOBHI OMHUII TOBTOPHOI CTHIIICTUYHOI AeHOMiHawil. Pe3yrsmamu: 1) Bu3Ha-
YEHO [Ba OCHOBHHX THIIM MOBHOIO SIBHIId, LI0 BHBYAETHCS: ABTOHOMHI Ta HEABTOHOMHI HOMiHALil;
2) BUBYAETHCS BIUIMB KOHTEKCTY Ha BUKOPUCTAHHS OJMHHUIIb HOBTOPHOI CTHJIICTUYHOI HOMiHALIl y JliTepary-
PHOMY TEKCTi; 3) BU3HAYAETHCS YACTOTHICTh CTHIIICTHYHHX 3aCO0IB, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl BUPAKCHHS
BTOPUHHUX CTHIICTHYHHUX MOHSITH / iMeH; 4) BUKJIaACHO TpU OCHOBHI (yHKIUIi moBTOpHOT HOMiHAawii. JIpak-
mMuyHe 3acmoCcy8anns Pe3yNbTaTiB JOCITIIKCHHS MOXIJIMBE Y MPOLECi BUBYCHHS IHTEPHpETalil XyJoKHIX
TEKCTIB MPH JIIHFBICTHYHOMY aHaJjIi31 TAKMX TEKCTIB, OCKIIBKH Y JaHiil HAYKOBIil CTAaTTi JOBOAUTHCS, IO OJH-
HHL[i TOBTOPHOI CTUIIICTUYHOI HOMIHAL[iT BUKOPHCTOBYIOTHCSI HE JIMIIIE 3 METOIO EKCIIPECHBHOTO OMHKCY, aje if
3 METOI0 MOCUIICHHS 3HaYCHb 00'€KTIB, TIOHSTH, SIBHII, JUIS BUPAKCHHS Pi3HUX BIATIHKIB 3MicTy. Bucnoeku:
MOBHI OJIHUIII ITOBTOPHOI CTHJIICTUYHOI HOMIiHAMii BUKOHYIOTh CBOIO (D)YHKIIIO Y Pi3HHX KOHTEKCTaX, TOMY
PO3YMiHHS IIEBHOI'O KOHTEKCTY Y KO)KHOMY BHIIAJIKy Ma€ BEJIUKE 3HAYCHHs. Benuka KilbKiCTh OJHHHLb, 10
AHANI3YIOThCS, BUPAKAETHCS 33 JOIIOMOTOI0 CTHIIICTHYHHX 3ac00iB (MeTadopH, eniTeTy, HOPIiBHSIHHS Ta Je-
SIKAX 1HILIHX), YACTOTHICTh SIKMX pi3HA, SIK 1€ JOBEACHO y cTaTTi. Taki CTHICTHYHI 3aC00U CIYT'YIOTh CIIOCO-
60M BHpaXKCHHS XyJ0KHbO-EKCIIPECHBHOI (QYHKIIiT BTOPUHHOT HOMIHALI1 Y JITepaTypHOMY TEKCTi.

Knwowuoei cnosa: noemopna nominayis, eKCHAiYumna HOMIHAYIA, iIMATIYUIMHA HOMIHAYIS, CIPYKIMYD-
HUIl npoyec, ceManmuyHuil npoyec, CMUIiCmu4ti 3acoou.

ITocTanoBka npoodJemu. [ToBHUI TIHTBICTUIHUH OMHC JIEKCHYHUX OJTMHUIIL MOBH
HEMOXKJIMBHIA O€3 3BEPHEHHS 0 Teopii HoMiHarlii [3, c. 67].

Howminarist — 11e mporiec CTBOPEHHSI, PO3MOIUTY Ta 3aKpilUIeHHsS HailMEHYBaHb 3a
pi3HUMU (parMeHTaMu AikicHocTi [8, ¢. 115].

O0’eKTOM HOMIHATHBHOTO ACTIEKTY 3HAKOBOI TEOPii € yci HOMIHATUBHI 3aCO0H MO-
BU, YTBOPEHI pi3HOMaHITHUMHU criocobamu. [Ipore He3Ba)karounm Ha BHCOKY YaCTOTHICThH
TEPMIHY «HOMIHAIIS» y CyJacHIH JIHTBICTHIHIHN JTiTepaTypi, HOTO 3MICT IOCI 3QJIUIIAETh-
csi 0araTO3HAYHWUM, IO BHOCUTH JESKY IUTyTaHWHY Yy BHUBYEHHS MJAaHOTO MOHSTTSA
[3, c. 67]. Hampuknan, Aemio HEOJHO3HAYHI TEPMiHHM «IIEPBUHHUANY 1 «BTOPUHHUIY, «I1e-
PBICHMIT» 1 ITOBTOPHUI» TUIIM HAWMEHYBaHb. [HOA1 y PI3HUX MOCIITHUKIB 3MICT ITUX Te-
PMiHIB BU3HAYEHO HEJIOCTATHHO TITKO.

AKTyaJIBHICTB JaHOT CTAaTTi mojsirae y cnpoOi po3mMpHuTH iHGOPMATUBHE TIOJE,
10 CTOCYEThC (DYHKIIOHYBAaHHS OCHOBHMX THIIIB HOMIHAIINA y Cy4acHId aHTIIHCBHKIN

© Koceunko H. M., Pss6oson C. JI,, 2018
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MOBi. AKTyaJTbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS TAKOXK HEAOCTATHHOK BUBUCHICTIO MTPOOJIEMHU
B3a€MO3B’ 513Ky €KCILTIIIMTHOI Ta IMIUTILUTHOI HOMIHAIIT 1 THM (haKTOM, II[0 BTOPUHHA HO-
MiHalisg PO3MIIANA€THCS, K MPAaBUIIO, Y KOHTEKCTI XYAO0KHBOT'O TBOPY iHOII Oe3 Bpaxy-
BaHHS TAKUX EKCTPATIHIBICTUYHUX (DAaKTOPIB, SIK IHAUBIAyaTbHUN aBTOPCHKUN CTUIb, Tie-
piox (emoxa) HaITUCaHHS TBOPY.

3B’s130K 3 momepeaHiMH AOCHITKeHHsIMH. KOMIUTEKCHMI ONMMC HOMIHATHBHHX
OJIMHML HAaBEACHO y PoOOTax TakWX BITUYM3HSAHUX JIHrBicTIB sk I. B. Kommancekuid,
H. 1. ApytionoBa, A. A. Ydimrmena, B. I'. I'ak, O. C. KyOpskoBa, a Takok iHO3€MHUX JTi-
ureicris Jle6opu Tanenn i Moaxima [pxerd.

[onsATTS Ta mpouec HaliMEHyBaHHS 3/laBHA IIKaBHJIM 1 MUCIUTENIB, 1 (iI0IOTiB.
UnMano aHTHUYHUX MHCITHUTEIIB JTOTPUMYBAIUCH MATEPiaiCTHYHOI TOYKU 30pYy Y pO3Y-
MiHHI ME€XaHI3My HOMiHAIlii, MalOYX Ha yBa3i MiJ UM MMOHATTSAM CKJIATHy OaraTOMaHiT-
HICTh CIIBBIHOIICHh MiXK CJIOBOM, Pi44I0 Ta MOHATTAM (ApucToTens, [ epakiit, [LnaToH,
JemokpuT, ABI'YCTHH).

IIpencraBuuky 1Ipa3pkoro JHTBICTHYHOTO TYpTKa BHECIH BKJIAX Y PO3BUTOK TEO-
pii HOMiHaII{, BU3HAYMBIIIA MOBY SIK CUCTEMY 3HaKiB, ITI0 CIYTYE IS peami3allii KOHKpe-
THOI METH.

IMocTanoBKa 3aBaaHb MOCHIT:KeHHA. Memoro CTaTTi € aHali3 CTPYKTYpHHUX Ta
CEMaHTHYHHUX IPOIIECIB, 10 MAIOTh Miclie MpH TpaHchopMallii IepBUHHOI HOMIHAIT Y
BTOPUHHY Y XYJ0KHBOMY TEKCTI.

VY 3B’513Ky 3 HIBOBOIO CIIPSIMOBAHICTIO Y POOOTI BUPILIYIOTHCS TaKi 3a60AHHA:

— BU3HAYHTHU CTPYKTYPH Ta THIA BTOPUHHOI HOMIHAIIIT;

— BUSIBUTH CTHJIICTUYHI IPHHOMH, SIKi € 3aCO00M BHPaXCHHS BTOPHHHOI HOMIiHAII1
Y XyJIO’)KHbOMY TEKCTI;

— JOCTIITUTH POJIb KOHTEKCTY y peati3allii OaMHUIb BTOPUHHOI HOMIHAIIT ¥ TEKCTI;

— pO3TIIAHYTH (YHKITIOHYBAaHHS PI3HOPIBHEBUX OJWHUIH K 3aC00IB BHPaKCHHS
JIOCITIDKYBAHOTO TUITY HOMiHAIII1.

006’ ekmom TOCTIIKEHHS € OMUHHUII CTUIICTHYHOI HOMIHALIIT, IO MICTATH K OIHO-
CJIiBHI YTBOpPEeHHS (OIHMHUII JICKCUKO-CEMAHTHYHOTO PiBHA), TaK 1 CIOBOCIIOIYUYCHHS Ta
MPEeIUKATUBHI OAMHHUIN (SIKI HAJNeXKaTh 0 CUHTAKCHYHOTO PIBHS), IO CIYT'YIOTH JJIS
CTBOpEHHS MeTa(hOPUIHHX Ta EKCITPECUBHO-EMOIIIMHUX 3HAUCHb.

Buxiaaa ocHoBHOro Matepiaay. OHOMACIOJIOTisS BUBYAE yCi OAMHUII MOBH 3 TOY-
KM 30py BHUKOHAHHS HUMH HOMIHATHBHOI a00 pempe3eHTaTHBHOI (PYHKIII Ta, 30KpeMa,
3aliMa€THCS PO3IISLAOM CHOCO0iB pOpMyBaHHS OAMHHUIL HOMiHALIl Pi3HOPIBHEBOTO CTa-
TYCY, Pi3HOT IPOTSKHOCTI CTPYKTYpH [7].

IcHye 1 ByX4Ye TIyMadeHHS OHOMACIOJIOT1i, IO TOJIATaE y PO3YMiHHI ii JIMIE SIK
BUYCHHSI TIPO MPOIECH HA3WBAHHS CIIOBOM TMOHATH Ta SIBUI 00 €KTUBHOI AiticHOCTi. [1lup-
II1a KOHIISIII[is OHOMACIOJIoTii Mae Ha yBa3i 00JacTh TOCIiKEHHS yCi€i HOMIHATUBHOT JTi-
SUTBHOCTI Y MOBI, 1110 BiJoOpakae Ta 00’ €KTUBYE CBIT Mij Yac Mi3HAHHSI HOTO 00’ €KTIiB Ta
3B’s13kiB. . B. ApHOIB 3a3Ha4aE, M0 «HAWBAXITHUBIIIE TOHATTS OHOMACIOJIOTiT — aKT HO-
MiHaIil — OJHOYACHO 1 HalBa)K/IUBIIIE MOHATTSI MOBJIEHHEBOI AisiubHOCTI. Ilix HEUM MH
PO3yMiEMO MOBHO-PO3YMOBHI TIPOIIEC, IO CIIPsIMOBaHMM abo Ha BUOIp iCHYIOUOTO Y MOBI
TOTOBOTO TTO3HAYEHHS SBWIIA, SIKE HA3WBAETHCS, Ta TYMKH IPO IIe SBHIIE a00 Ha CTBO-
peHHSA BiAmoBiaHOi oMy Ha3Bu» [2, c. 223].

Y  mpamax I'. B. Kommancekoro, H. Jl. ApytionoBoi, O. C. KyOpsikoBoi,
B. M. Temnis mig MepBUHHOI HOMIHAITIEID PO3YMIETHCS MMOYaTKOBO MOBHE O3HAYyBaHHS,
TIEPBICHE CJIOBO, T€, SKUM TI03HAYCHO KOXKEH MPEJAMET IMi3HABAHOTO 32 HOT0 JOTIOMOTOI0
CBITY.
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[Tig moBTOpHOIO HOMiHALIEIO (1HOMI 3BaHOI0 BTOPUHHOIO y IIMPOKOMY CEHC1 IIbOTO
CJIOBA) 3a3BUYAil PO3YMIE€THCS Ha3WBAaHHS BKa3aHOTO PaHIIIE Y TEKCTI JEHOTATy — OCOOH,
Jlii, SKOCTI — y TIOJJAJIBIIIOMY OMHCi. Y OUTBIIOCTI BUMAJAKIB HOMIHAIISI JAHOTO TUITY Hece
JIOJTATKOBY 1H(OPMAITiI0, BKIFOYAH0UN €MOIIHHICTh Ta €KCIIPECUBHICTD.

IToBTOpHA HOMIHAIIS CTHIIICTHYHO OUTBINT HEHTpaibHA, HI’K BTOPWHHA HOMIHAIIIS.
Jo mepiioi HaleXuTh Oyb-sIKE MOBTOPHE BHKOPHUCTAHHS MOBHOI OIWHHIN Y TEKCTI.
VY By3bKOMY 3HAUCHHI CJIOBa caMe¢ BTOPHHHA HOMiHAIg, Oy/y4yd TOBTOPHOK) y CHHTAr-
MaTUIHOMY ITUTaHi, Hece y o0l TOAaTKOBE SKCITPECUBHE HAaBAHTAKCHHS.

Buxoasdu 3 Takoro po3yMiHHSI TIEPBHHHOI 1 BTOPMHHOI HOMIHAIIIN, CITOCOOM BTO-
PUHHOI HOMiHAILi1 PO3PI3HAIOTECS B 3aJISKHOCTI Bil MOBHUX 3ac00iB, III0 BUKOPHUCTOBY-
IOTBCSl ISl CTBOPEHHS HOBHMX 1MEH, 1 BiJf XapakTepy B3a€MOBIIHOCHH «iM’sl — peajb-
HICTBY.

3a TMOM MOBHHX 3ac00iB PO3PI3HSIOTH: 1) CIOBOTBIp SK peryiasipHUN CHOCIO
CTBOPEHHS HOBHUX IMCH Ta 3HAYCHB; 2) CUHTAKCUYHY TPAHCIO3UIIiI0, 32 K01 MOP(OJIOTi-
YHi 3ac00M BKa3yIOTh Ha 3MiHY CHHTAaKCHYHOI (DYHKIIIT TIpH 30epeKeHH] JIEKCHIHOTO 3Ha-
YeHHS; 3) CEeMaHTHYHY TPAHCIIO3HINIIO, KA HE 3MIHIOE MaTepiabHOTO 00pasy, 1o MepBi-
CHO OCMHCIIFOETBCSI, 1 PU3BONUTH J0 YTBOPEHHS 0araTo3HavyHUX CJiB, a TAaKOXK (pa3eo-
JIOT13MiB Pi3HUX THUIIIB.

3a xapakTepoM BKa3yBaHHS iM’SIM Ha MIHCHICTH PO3PI3HAIOTH 2 THITH BTOPHHHOI
HOMIHaIlii: aBBTOHOMHY 1 HCaBTOHOMHY (HETIPsIMY ).

ABTOHOMHA HOMiHALisl — BTOPUHHI 3HA4YEHHS CIiB, 5IKi 3000yBalOTh CaMOCTIiiHY
HOMIHATHBHY (DYHKIIIFO Ta HA3UBAIOTh TOW YH 1HIIMK (PparMeHT 00’ €KTHBHOI pEalbHOCTI,
fioro o3HaKy abo Jit0 aBTOHOMHO, Ha 0a3i ogHoro iMeHi. B. I'. ['ak Harosornye, mo «y Ta-
KOMY BHIIQJIKy 3aKOHOMIPHOCTiI BUOOpY i KOMOIHALIl IEKCUYHUX OAWHUID 3aI€KAaTh JIU-
ITI€ BiJ] BJIACTHBOTO VIS HUX 3HAaYEHH» [4, c. 23].

IIpn HeaBTOHOMHIN BTOPHHHIM HOMiHamii (OpMyBaHHS HOBOI MOBHOI OJMHHIL
BiI0OYBa€ThCs 3a JOMOMOTOI0 TAKOT'O BHKOPHCTAHHS KOMOIHATOPHOI TEXHIKM MOBH, 3a
SIKOT 3HAKOBA OJMHHIIS «3aBXK/IHU CITIBBITHOCHUTKLCS 31 CBOIM IMO3HAYCHHSM OMOCEPEIKOBa-
HO Yepe3 CEMaHTUIHO OTIOpHE JUIs JaHoi KoMOiHaIii HaliMeHyBaHHs» [4, c. 22].

Y HOMIHATUBHOMY pPEMAaHEHTI € CJIOBa, SKi 37aTHi 33 CAMUM XapaKTepOM CBOTO
3HAUYEHHS HECTH iH(pOpMAIlil0 HE JIUIIE PO Te, M0 MMO3HAYEHO HUMHU, ajie TIepI 3a BCe,
PO TOM eMOIIIHHUI cTaH Cy0’€KTa MOBJICHHS, IKMH BiH IIEPEXKHUBAE, 110 1 3HAXOIUTH CBOE
BiIOOpaKeHHS y TIEBHUX 3ac00aX MOBHOT'O BUPAKEHHS (2 caMme y BHOOP1 TOTO UM 1HIIIOTO
CJIOBA, 1110 BKAa3y€ Ha IIeH CTaH Cy0’€KTa).

ExcnpecuBHO 3a0apBieHa JIGKCHKA € 3[OUTBIIOTO PEe3yITATOM BTOPHHHOT HOMi-
Harii. Tak, Ha3uBarOIM KOTOCh a monkey — «IyCTyH», «OCIIKETHUKY, TOH, XTO TOBOPHUTH,
TICPEOIliHIOE OI[IHKY 0coOM 3a ii MaHepOIO MOBEIHKY, 110 YXKE YBIHIIUIA Y MOBY Y TIPH-
KMETHUKY prankish («IyCTOTIHMBHUI») Ta CcTajla HOPMAaTHBHOIO, HaJalouu i oOpas3HO-
acoIliaTUBHE YSBJICHHS.

BropunHy HOMiHaIli0, 1110 0a3yEThCS HA TIEPEHOC] 3HAYCHB, YaCTO HA3UBAKOTh CTH-
JCTUYHOIO HOMiHALI€10. [i CyTh HOMATAaE Yy TOMY, IO BOHA XapaKTePH3yeThCs MOBIHHOIO
Ta OJHOYACHOIO CIIBBIIHECEHICTIO 13 JIeHOTaTOM. BiAmoBiIHO, JEHOTAT CTHUIIICTHYHO Ma-
PKOBaHOI OJVMHMII, Ha BIAMIHY BiJl ACHOTATY, IO 3aKPIIICHUH MTUISIXOM MIEPBUHHOI HOMi-
HAIlil, [TOCTae SIK CKJIaJHE, KOMIUIEKCHE SBUIIE, /I CITiBBIIHECEHICTH i3 KBaNIi(DiKaTHBHU-
MU chepaMu «BiIOUBAETHCS» KPi3h 03HAKY HalMEHYBaHHS MPEAMETY, 10 BUILJICHA MOB-
HUM KOJIEKTHBOM. LIs1 03HaKa cTae siCKpaBO BUPAKEHOIO, MPOBIIHOI Y MPOIECi OCMHUC-
JICHHsSI 00’ €KTy peasbHOi JiHCHOCTI 3acobamu HomiHallii. CaMe Ha OCHOBI Ili€l 03HAKU
BiJIOYBa€THCS IIEPESOCMUCIICHHS» 00’€KTY TepeMEHYBaHHS KpPi3b MPU3MY OIIHIOBAJIb-
HOro ab0 oOpasHoro ysBieHHs. CTHIIICTUYHE 3HAYEeHHsI IPYHTYETBHCS Ha 34aTHOCTI JIIOA-
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CBKOT'0 MHCJICHHS acOLIaTHBHO MOB’SA3yBaTH MPEAMETH Ta SIBHIIA OTOYYIOUOIO CBITY, Ha
3aTHOCTI 0AYUTH CIIbHI O3HAKU Ta SKOCTI PI3HUX HPEIAMETIB y pe3yJbTaTi CHUILHOCTI
a0o OMM3BKOCTI BpakeHb, CTBOPEHUX HMMHU. Hampuknana: pepper — «mepeuby», peppery,
pepper pot — «3ananbHa moguHay [1, ¢. 609].
ExcnpecuBHO-CTHITICTHYHA 3a0apBJICHICTh HOMIHATUBHUX CTPYKTYpP Yy MOBJICHHE-
BOMY JIQHITIOTY BUSBISIETHCS Y BUKOPUCTAHHI HU3KM CTHUIICTUYHHUX IMPHAOMIB, IO CIy-
TYIOTh 3aCO000M BHpaXEHHS AWHAMI3My Ta eKCHpecii yCIilHilIe, HiK CIOBECHI 3HAaKH
npsMoi HoMiHaIii (uB. Tabmuirio 1).
Tabnuys 1
CruaicTnuni npuiiomu, 1o € 3aco0aMu BHPaskeHHs] BTOPHHHOI HOMiHaMil
Y XyA0KHbOMY TEeKCTi

Ne CruticTHUHIH NpUHoM Kinpkicth %
1 Meradopa 382 27,1
2 [opiBHsAHHS 318 22,5
3 Emirer 203 14,7
4 [HIi nmpuiiomu 25 1,7
Bcesoro 928 66

3 1404 MOBHUMX OJMHUIIH MOBTOPHOI HOMIiHAIIi1, [0 OyJ¥ BiliOpaHi y XOJi JOCIi-
JoKeHHSI, 928 ONMHHIL MOBU CTAHOBJIATH BTOPHHHY, CTHIIICTHYHO O(GOPMIICHY HOMiHAa-
1ito, 10 cKiIagae 66 % Bij 3araiabHOI JOOIPKH.

Sk cBiUaTh HaBeACHI y TAONHUIl JaHi, HAHOUTIBII YaCTOTHUM CTHIIiICTUYHHUM TIPH-
HOMOM, 1110 BUKOPUCTOBYEThCS ISl BUPAKEHHS BTOPUHHOT HOMIHAII Y XYA0KHEOMY Te-
KcTi, € Metadopa. Hanpuknan: He was capable of strong feelings — often poetic ones —
and under a stress of desire, such as at present, he waxed eloquent. That is, his feelings
and his voice were coloured with that seeming repression and pathos which is the es-
sence of eloquence [9, c. 79].

BropuHHa CTHIICTHYHA HOMIHAINS CIYTy€e HE JIUIIE IIJsIM eKCIIPECUBHOTO OITUCY,
aje ¥ iHTeHCUQiKaIlii 3HaAYCHHS, BUPAXKEHHS CMUCIOBUX HIOAHCIB 3a JIOTIOMOTOK) METa-
thopuunoro nopieHsaHHS. Hanpuknan: They were small, not more than a foot or so in
height and they looked like naked snails except that instead of snail faces they had a par-
ody of human faces — the kind of ridiculous, vacant pitifully staring faces that can be
found upon certain cartoon characters... [12, c. 69].

Pigme (auB. Tabaumio 1) A7 BiATBOpEHHS SICKpAaBUX XYJOXHIX OMKCIB Ta 00pas3iB
MOK€ BUKOPUCTOBYBATHCH enitet. Hanpuknan: Watching, I had been thankful, and a bit
surprised as well, to find such a peaceful place [12, c. 1].

Bapro 3ayBakuTH, 110 TOBHOIO MipOI0 BTOPHHHA CTHJIICTUYHA HOMIHAIS peari3y-
€ThCS Y KOHTEKCTI. DyHKIIOHYBAaHHS KOYKHOI OJTMHUIII MOBH Y BHCIJIOBIIOBaHHI BH3HAYA-
€TBCSI caMe THM KOHTEKCTOM, SIKUM BCTaHOBJIIOE OJHO3HAYHICTH BIJIIOBIAHOI OJMHMII,
HaIIPUKJIAd, CJIOBA, CJIOBOCIIOYICHHS a0o IUTOTo peueHHS. B3aeM0o3B’ 130K OIMHHUITE MO-
BU Y CEMaHTHYHOMY IUTaHI 1 BU3HAYa€ KOHTEKCT SIK HEOOXiIHY YMOBY OpraHisaiii i ¢pyH-
KIioHyBaHHA MOBH. OIMHUIII MOBH Y 3B’ SI3HOMY TEKCTi BCTYIMAIOTh Y MTEBHI CHHTAKCHYHI
criorydeHss [6, c. 15].

V Ham gac y JIHTBICTUYHIN HayIll ICHY€E TBa PO3yMiHHS KOHTEKCTY:
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— IIUpIIe, SKe BKII0OYAE yCi (aKTOpH, IO CYIPOBOKYIOTH BepOabHY KOMYHIKa-
IIiF0 — MiMiKa, JKECTH, PYXH TiJla, TIEBHY CHUTYyaIlit0, V SKii BiZOyBA€THCSA CIIIKYyBaHHS
(neBepOanbHUt a00 EKCTPATIHTBICTUYHUN KOHTEKCT);

— By’K4e, III0 Ma€ Ha yBa3i BIAcHE JiHTBICTHYHHUN (BepOaibHUI) KOHTEKCT, 0 00-
MEKEHHH paMKaMy CYyTO MOBHOTO BTIJICHHS, 3MICTy KOMYHIKallii, 1 IeTepMiHOBaHUH TIEB-
HOI0O MOBHOIO CHCTEMOIO Ta 3aKOHOMIPHOCTAMH (HOpMYBaHHS JIEKCHYHUX Ta rpaMaThuy-
HUX 3HAYCHb MOBJICHHEBOTO aKTy [6, c. 38].

LinkoM mpUpOAHO OYIKYBaTH, LI0 KOHOTATWUBHI acomiamii OyayTh HaWTiCHIIINM
YUHOM TIOB’s13aHi 3 KOHTEKCTOM, 00’ €M SKOTO Oy/ie KOJUBATUCH B 3aJICKHOCTI BiJ THUIIO-
BOCTi 200 1HMBIIyaJILHOCTI BiJITOBITHUX aCOIIiaIlii.

Oco0MMBO IIMPOKO PO3MOBCIOKEHUM SIBUILEM KOHTEKCTHOTO BXKMBaHHS MOBHHX
OJIMHUIIL CJiJl BBAYKATH BUKOPUCTAHHS PI3HOTO POJy TIEPEHOCHUX 3HAYCHB CIIIB Ta BUpa-
31B — HanpuKJa, MeTadopu, METOHIMII, METaOPUIHOTO EMITETY TOILO.

BukopucTtanHsi TpomiB Halpi3HOMaHITHIIIOTO XapakTepy y OibIIOCTI BHUIAJAKIB
B3arajii HEMOKJIMBE 0e3 KOHTEKCTHOTO OOMEXEHHs, OCKUIBKH [IEPEHOCHE 3HaYeHHS Ha0a-
raro crnabuie ikcoBaHo, HIX Oynb-sKe MpsiMe 3Ha4eHHs! Oarato3HayHoro ciosa. [lepe-
HOCHE 3HaYCHHSI MO)KE€ BUKOHYBATH CBOIO KOMYHIKaTUBHY (PYHKIIIIO JIUIIE Y KOHTEKCTI.

Konteker peanizye y MOBi IPOTHCTaBIIEHHsS] KOHKPETHOCTI i aOCTPakTHOCTI, OJTHO-
3HAYHOCTI Ta 0araTO3HAYHOCTI, SIKi € CYTTEBOK) XaPaKTCPUCTHUKOK CUCTEMH MOBH 1 TO-
BHICTIO BiioOpaskeHi y sIBHIi BTOPHHHOI HOMiHawii. JIuie KOHTEKCT poOUTHh MOKIUBUM
MPaBWIBHE CIPUHHSITTS aBTOPCHKOTO 33yMy, aKTyalli3ylo4l KOHOTAIIi, 1[0 MPHUCYTHI y
3HAYEHHI JIPyTOro iMEHi.

Howminarist cama 1mo co0i He caMOJ0CTaTHSI, U JIWIIE y MTOETHAHHI 3 TPaMaTHIHOIO
CTPYKTypH3alli€to (OpraHi3alli€lo CHHTAKCHYIHOI CXEMH BHUCIIOBIIIOBAHHS) BOHA MOXKE pea-
J3yBaTH AYMKY JIOAWHHU. 3aBIAHHS TOT'0, XTO TOBOPHTH, y HaW3arajabHIINIOMY BHUTIISII
NOJISITA€E HE y TOMY, MO0 Ha3BaTH MPEAMET UM CUTYAIlII0, 2 Y TOMY, I00 HAJIaTH PO HUX
Te 9M iHmIe ysaBiaeHHS. CI0BO X 3a CBOIM CTaTyCOM HE MOJKE BiIOOpA3UTH LTy CHTYAITIo,
HE MOXXE OJJHOYACHO BKa3yBaTH 1 HA KOOPJIWHATH CHUTYyaIlli 1 Ha 11 yJacHWKIB, Ha BiTHO-
IIEHHS 3B’ 3Ky MK HUMH 1 Ha caMy CHCTEMY 3B’SI3KiB, OCKUIBKH 3aCO0M MOBHOTO BHpa-
JKEHHSI [yMOK YepIIaloThCs THM, XTO TOBOPHTH, 13 IBOX chep MOBHU: CHHTAKCHCY Ta CJIOB-
Huka. [lepmuii nependavyae mpaBuiia BTOPUHHOTO O3HAYYBAHHS Y paMKax MpEJIUKATHB-
HUX OJIMHUIb, APYTHIA — cCaMi OJIMHHIII IEPBUHHOTO 03HAYYBAHHS.

3aco00oM BTOpUHHOI HOMIHAIIII MOXE BUCTYIIATH HE JIMIIIE OKPEMO B3SITE CJIIOBO, aJie
1 croBOCIIONTyYeHHs Ta peueHHs. Hanpuknan;

— BTOpPWHHA HOMIHAIIiS, [0 BHPaXKE€Ha CIIOBOM:

People ... plucked up courage, at the sight of Harris and his party, and joined the
procession_[10, c. 48];

— BTOpPMHHA HOMIHAIIIA, III0 BUPAKEHA CIIOBOCTIONYUCHHSIM:

She fell in love with Michael at first sight. She had never seen a more beautiful
young man_and she pursued him relentlessly [10, c. 25];

— BTOpPWHHA HOMIHAIIiS, IO BHPAXKEHA PCUCHHIM:

... I know a place round the corner where you can get a drop of the finest Scotch
Whiskey... Harris always does know a place round the corner where one can set some-
thing brilliant in the drinking line [10, c. 25].

20



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

Takum YMHOM, BTOPMHHA HOMIHAIIISI MOKE OyTH SIK IIJIICHO oopMIICHOIO (BHpa-
JKE€Ha CJIOBOM), TaK 1 OKpeMO 0(pOPMIICHOO (BUpaKeHa OJMHHMIIIMUA CUHTAKCUYHOTO PiBHS
MoBH). OkpeMo oopmiieHa HOMIHALIiS, SIK MPABUIIO, XapaKTEPHU3YeE LTI MOBJICHHEBI CH-
Tyarii.

loBopsun npo XymoKHIM TEKCT, BApTO 3a3HAYUTH, 10 KOHTEKCT XyJOXKHBOTO TBO-
Py — Lie B3a€MO3B’SI30K PI3HOTO pPOAY IMIUTIKALif Ta eKCIUTIKalii, AKi IPyHTYIOThCS Ha
BiJHOCHHAX acuMeTpii (iMIutikamis) abo cuMeTpii (eKCILTiKalLif) MK IJIaHOM BHPa)KEHHS
Ta TIAHOM 3MICTY.

CyTHICTb IMIUTIIUTHOCTI Ta EKCILTIUTHOCTI Yy Mpansix 3apyO0iKHUX Ta BITYM3HIHUX
JIHTBICTIB TPAKTY€ThCA MO-pi3HOMY. J[€XTO 3 HUX PO3yMi€ IMILTIIUTHICTH Ta EKCILTILUT-
HICTh SIK HE BUpakeHHs ab0 BHpakeHHs (OPMAIBHUMU 3aCO0aMHU IPaMaTUYHUX Ta JICK-
CHUYHO-TPaMaTHYHHUX KaTeropiil. Y maHidl CTaTTi MOHATTS IMIUTIKATUBHOCTI Ta EKCILIiKa-
TUBHOCTI PO3TJISAIAOTHCS JIUIIEC Y CEMAaHTHYHOMY ACIEKTi 1 IMOB’S3aHi 3 MOHATTSIM BTO-
PUHHOI HOMiHAI1, IO BUpa)KeHa CTHIIICTUYHO MAapPKOBAHOIO MOBHOIO OJTMHHLICIO.

EkcrminurHa 3yMoBiieHa KOHTEKCTOM BTOPHMHHA HOMIHAIliSI — [I¢ TaKa HOMiHAIIis,
sIKa pealtizye CBOIO MPsMY NPEAMETHO-TIOHATIIHY CIPSMOBaHICTh. 3a Takoi HOMiHamii yci
€JIEMEHTH Ta JIaHKU Bi0Opa)KyBaHOI MOil OTPUMYIOTh EKCIUTILUTHE BUPAKECHHS Y CKIIai
MOBHOT'O BUCJIOBIIOBaHHS [5, c. 13]. Hampuxnan:

...the approach to a great city for the first time is a wonderful thing. Particularly if
it be evening — that mystic period between the glare and the gloom of the world when
life is changing from one sphere or condition to another [9, c. 29].

YV manomy BHUIAAKY IMEHHUK period peatidye mpsMe HOMIHATUBHE 3HAYCHHS, a YA
BTOPHHHA HOMIHAIIS, IO CTPYKTYPH SKOi HAJIEKaTh IMCHHUKH, SKCIDIIKYE 17Ie10 aBTOpa —
YOMY caMe yBeuepi TaKk 4yZ0BO BHIK/DKATH Y BEIHKE MICTO.

IMIuTiTHA HOMIHAITIS — KOHTEKCTYaJIbHO 3YMOBJICHA HOMIHAITS, 32 SKOi BigOyBa-
€Thcst opMyBaHHS MOBHOI ceMu. L1 ceMa CiBBiIHOCHTHCS 3 IMILTIKAI[IHMMHU aclieKTa-
MH CJIOBa, IO MPUCYTHI Y CTPYKTYpi Horo 3HadeHHs. Hanpuknan: The boat has disap-
peared. We found the truant for them [10, c. 68].

Cema crnoBa «yTikauka» (the truant) mependadac HaBMHUCHE 3HUKHEHHS, CTOCYIO-
YUCh Y TaHOMY TIPHKJIadl IEPBUHHOI HOMIHAIIT the boat Ta CTBOPIOIOYH XYHOXKHIO 00Opa-
3HICTH (TIepcoHidiKaIliio).

®dopMamu perpe3eHTallii IMILTIIATHOTO 3MICTY Yy BHCJIOBJIIOBAHHI € MOBJICHHEBI
KOMIIJICKCH, IO SIBIISIOTH COOOI0 CTPYKTYPHO-KOHTEKCTYaIbHY €JTHICTD, ¥ SKii KOHTEKCT
€ 00OB’SI3KOBMM KOMIIOHEHTOM (DopMyBaHHS IMILTIITUTHOTO 3MicTy. Ilpudomy, ummM Oi-
JIBIIIE OIIHOYHUX JOJATKOBHX XapaKTEPHCTHK € Y BTOPMHHOTO HallMEHYBaHHS, THM BOHO
IMIUTIIIATHIIIIE.

JlocuTh 9acTo y XyIOXKHIH JiTepaTypi 3yCTpidaloThCs BUNAAKH IMIDTIITATHOI KOH-
TEKCTyaJIbHO 3yMOBJICHOI BTOPMHHOI HOMiHAIIIi, 1110 BUpa)keHa (Pa3coI0riYHUMU 3BOPO-
tamu. Hanpuxkman: He knew she must never let him feel she was a burden or a responsi-
bility. ..., a millstone round his neck [11, c. 60].

IcHye 1 mepeximHuii THI BTOPUHHOI KOHTEKCTyaJIbHO 3yMOBIICHOI HoMiHarii. Jlo
JIAHOTO TUITY Y JIHTBICTHUIII BiTHOCSTH Ti BUITAJIKU, KOJH €IEMEHTH KOHTEKCTY, 1[0 MOTH-
BYIOTh CEMAaHTUKY BTOPHMHHOTO iMEHI, CITiBBITHOCSITBCS 13 MM iM’SIM CHHOHiIMiuHO. Ha-
npukian: Nobody was in the room. Not a soul [11, c. 224].
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Howminamii 31aTHI THM 94 1HITHM YHMHOM BiZoOpa’kaTy 1M03aMOBHY IiHCHICTb, B 3a-
JISKHOCTI BiJl TOTO, sKa 13 MOBHMX (PYHKIIN (Mi3HABAJIbHO-IHAMKATUBHA 4 KBasti(ika-
HifiHO-OIlIIHOYHA) TepeBaXkae y mporeci GpopMyBaHHS HaiiMeHyBaHHS. Ha ocHOBiI 1poro
(akTy MOXKHAa BHIUTUTH HACTymHi (YHKUIi MOBTOPHUX HaWMEHYBaHb: XYIOXKHbBO-
eKCIpecHBHY, (DYHKLIIO Nepeaadi OMOBiAHOT TOUKH 30py Ta KOHCTPYKTUBHY (YHKIIO.

XyIoKHBO-EKCIIpecuBHA (DYHKIIisS BTOPUHHUX HOMIHALIN y XYZO0XXHBOMY TEKCTI —
e BUpAKCHHS HE JIUILE PI3HOMAHITHUX BiATIHKIB 3HAYCHHS, ajle i TOHKUX HIOAHCIB €KC-
MIPECUBHO-CTUIIICTHYHUX KOHOTamii. HoMiHarlii 31aTHi mepenaBaTé CTaBICHHS HOMiHA-
TOpa 10 00’ €KTy, 110 HOMIHY€ETHCS, IPUBEPTAIOUHN yBary ynTadya, akTUBYBaTH Ii3HABaJb-
HY JiSUTbHICTh MUCIJICHHS, BUKJIMKAIOUH Y HBOT'O XKHB1 KOHKPETHI YSBJICHHS PO MPEAMET,
Npo KUK TMOBITOMIISETHCS. Y LIOMY 1 TOJIATa€ TOJOBHE 3aBIAHHS XYI0KHUKA: JOHECTH
JI0 YUTa4ya MOHATTS PO 00 €KTUBHY AIMCHICTH, HAAIOUX iM PI3HOMAaHITHUX Ta SICKPAaBUX
HIOQHCIB 300paKCHHS, BUKOPUCTOBYIOUX Pi3HI HOMIHATHBHI MOJEINi, THM CaMHM 3allyda-
I0YM YUTaYa JI0 y9acTi B OMOBiIi.

OyHKIis nepenavi OnoBigadbHOT TOYKH 30pY 32 JOMOMOTO0 HOMIHALIH, 110 BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI Y TEKCTi TOBTOPHO, Bilirpa€ O/HY i3 TOJIOBHUX POJIeH y mpolieci nepeaadi
OLIIHKM TIPEIMETIB Ta SBUIL PEAJbHOI MIACHOCTI B yCiX TPhOX OCHOBHMX THIIaX BHKJIa-
JEHHS y TEKCTI XyJIOXXHBOTO TBOPY: aBTOPCHKOi MOBH, HEBJIACHE-TIPSIMOI MOBH Ta MOBH
nepcoHaxiB. [Ipu iboMy HaHOIBII MOIIKPEH] BOHU Y MOBi IepcoHaxy. TyT BOHHU Bino-
OpakaloTh iHAMBIAyalIbHE CIPUHHATTS pedel Ta sBuI AicHocTi. [loBTopHI HOMiHAMIT Y
MEKax pi3HUX THIB BHKJIAAY MOXKYTb OyTH CIPUHHSATI SK OLIIHOYHI, 110 MEPEeJaroTh CTa-
BIICHHS Cy0’€KTY IO TIpEIMETa UM SIBHIIA.

KoHcTpykTHBHA (YHKIIS MOBTOPHUX HaHMEHYBaHb y XyI0KHbOMY TEKCTi MOJIATAE
Yy CTBOPCHHI IUTICHOCTI TEKCTy, TUM CaMHM OyTH OCHOBOIO IS pO3BHUTKY omoBimi. [Ipu
IIOMY TIOBTOPH, TiACHIIOIOYN OJHY H Ty caMy AYMKY UM iJI€f0, CIPHUSIOTH 0Opa3HOCTI Ta
€MOLITHOCTI OIOBii.

BucHoBku. TakuMm 4MHOM, IIPOBEACHUN HAMH aHAI3 J03BOJIMB 3pOOUTH BHCHOB-
KM, III0 BTOPHHHA KOHTEKCTYAJIbHO 3yMOBJICHa HOMIHAISl MOJIATa€ Y BUKOPUCTaHHI BXKE
HAsBHUX Y MOBI HOMIHATHBHHUX 3aC0O0IB y €0 HOBIH 111 HUX (QpyHKIIT HasuBaHHS. Exc-
MIPECUBHO-CTHIICTUYHA BiJIMIYCHICTh BTOPHMHHHX HOMIHATUBHUX CTPYKTYp MOXKE BHpa-
KATUCh 32 JJOOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS HU3KH CTHJIICTHYHUX HPUHOMIB, IO POOHTH BTO-
PUHHI CTHJIICTUYHI HOMIiHAIII 3aco0aMi BUPKCHHS JUHAMI3MY Ta e€KCIIpecii yCIiImHiIIe,
HIXK CJIOBECHI 3HAKU MIPSIMOi HOMiHAITii.

IlepceKTHBM TTOJAIBIIOTO JOCHTIDKEHHS BOAYAIOTHCS HAaM Y BHUBUYCHHI TIOBTOP-
HHUX HaliMEHyBaHb (BKJIIOYHO 3 BTOPMHHUMH, CTHIICTHYHO MapKOBAaHMMH) 3 TOUKHU 30Dy
3a0€3MeYeHHs] CTBOPEHHS KOTe3ii XyJ0)KHBOTO TEKCTY.
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®YHKIIMOHUPOBAHWE EJWHUII ITIOBTOPHOI HOMUHAIIAU
B XYJTOXKXECTBEHHOM TEKCTE

AHHOTAIHUSA. lIeJlblO HCCIICAOBaHUA ABJIACTCA aHAJIM3 CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTHYCCKUX IIPOLIECCOB,
OPOUCXOAIINX TIPpU npeoGpasoBaHI/m HepBI/I‘IHOﬁ HOMHUHAIIUU B IMMOBTOPHYIO, CTUJIIMCTUYCCKHU MAapKUPOBAaH-
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HYI0, HOMHHAIIMIO B XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTaX B COBPEMEHHOM AHTIMHCKOM s3bIKe. O0beKmom uccienoBa-
HUS SBJISIFOTCS SI3BIKOBBIC €MHHUIIBI BTOPHYHON CTHIIMCTUYECKOM HOMUHALMH. IIpedmemom cTaTbu SBISIOTCS
(YHKIMOHATIBHBIE M CTHIMCTUYECKHE XapaKTepPUCTUKH aHAM3UPYEMBIX AWHHIL si3bika. Mamepuanom vc-
crnepoBaHus siBnserca 1404 emguHMIl SI3bIKa BTOPUYHOM CTWIMCTHYECKOM HOMUHALMH. Pesyrnvmamol:
1) ompezienieHBI 1Ba OCHOBHBIX THUIIA M3YYacMOTO SIBJIICHHS: aBTOHOMHBIC M HCAaBTOHOMHBIC HAWMCHOBAHUS;
2) n3y4aercsl BIUSTHAC KOHTEKCTa Ha MCIOJIb30BaHHUE CAMHUII BTOPUYHOU CTHIMCTHYCCKON HOMHUHAIIMU B JIH-
TEPaTYpPHOM TEKCTE; 3) OMpeNeNsieTCs YaCTOTHOCTh CTHIIUCTUYECKUX CPENICTB, UCTIONB3YEMBIX UIS BBIpaXKe-
HUSl BTOPUYHBIX CTHJIMCTHYCCKHUX MOHATHH / UMEH; 4) yKa3aHbl TPU OCHOBHBIC (DYHKIIMU BTOPUYHOW HOMH-
Hauuu. IIpakmuueckoe npumenenue pe3yabTaTOB UCCIECIOBAHMS BO3MOXHO B IpoLecce U3YYeHUS UHTEP-
MpeTaluy TEKCTOB XYI0KECTBEHHON JIUTEpaTyphl IPH JIMHTBUCTUYECKOM aHAJIU3€ TAKUX TEKCTOB, MOCKOJIb-
Ky B HaCTOAILLEH HAYYHOH CTaThe IOKA3aHO, YTO €IMHHLIBI BTOPUYHON CTUIMCTUYECKOH HOMMHALMHU UCIOJIb-
3yIOTCS HE TOJIBKO € IIeJIbI0 SKCIIPECCUBHOTO OMMCAHMUS, HO U C LIEJIbI0 YCHIICHUS 3HaUeHUH 00BEKTOB, MTOHS-
TUH, SBIEHUH, I BBIPAKCHUS PA3IMYHBIX OTTEHKOB CMBbICTA. Bbl800bl: S3BIKOBBIC €IUHUIIBI BTOPUYHON
CTHJIMCTHYECKOH HOMHHAIIMY BBITIOJHSIOT CBOIO (D)YHKIMIO B PA3IMYHBIX KOHTEKCTAaX, MMO3TOMY MOHUMaHUE
OTIPENICNICHHOTO KOHTEKCTA B KAXKIOM Cllydae HMeeT OOJIbIIOe 3HAaUCHHE. bolbilioe KOJMYeCTBO aHAIM3HpYe-
MBIX €IUHUI] BBIPAXKAETCSI C MOMOIIBIO CTHITUCTUIECKUX CPEACTB (MeTadophl, SIUTETa, CPABHEHHS H HEKOTO-
PBIX IPYTHX), YACTOTHOCTh KOTOPBIX Pa3iMyHa, KaK 3TO JOKa3aHO B cTaThe. Takue CTHIMCTUICCKIE CPEICTBA
CIIy’)KaT CIIOCOOOM BBIP@XKEHHS XyJ0)KECTBEHHO-IKCIIPECCUBHOM (QYHKIMH BTOPUYHONW HOMUHALIMH B JIUTEPa-
TYpPHOM TEKCTE.

Knrwouegvle cnosa: nosmopHas HoOMUHAyUs, SKCNAUYUMHAA HOMUHAYUS, UMNIUYUMHAS HOMUHAYUS,
CMPYKMYPHbIL NPOYECC, CeManmuyeckuil npoyecc, CMuIUCmuyeckiue npuémol.
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THE FUNCTIONING OF THE LANGUAGE UNITS OF THE SECONDARY DENOMINATION
IN THE TEXTS OF BELLES-LETTRES FUNCTIONAL STYLE

Summary. The aim of the research is to analyze structural and semantic processes which take place
while transforming a primary denomination into a secondary stylistically marked denomination in the texts of
belles-lettres functional style in Modern English. The object of the study is the language units of secondary
stylistic denomination. The subject of the paper is functional and stylistic characteristics of the language units
under analysis. The material of the research is 1404 language units of secondary stylistic denomination. The
results are: 1) two main types of the language phenomenon under study are defined: autonomous and non-
autonomous denominations; 2) the influence of context on the use of secondary stylistic denomination units
in a literary text is studied; 3) frequency of stylistic devices used to express secondary stylistic notions/names
is determined; 4) three main functions of secondary denomination are stated. The practical application of the
research results is possible in the process of learning belles-lettres texts interpretation, carrying out a linguis-
tic analysis of such texts since the present scientific paper reveals that secondary stylistic denomination units
are used not only for the purpose of expressive description, but also with the aim of intensifying the meanings
of objects, notions, phenomena, for expressing various shades of meaning. The conclusions: language units
of secondary stylistic denomination fulfil their function in various contexts, so the understanding of a certain
context in each case is of great importance. A great number of units under analysis are expressed by means of
stylistic devices (metaphors, epithets, comparisons and some others) frequency of which varies, as it is
proved in the article. Such stylistic devices serve as a means of expressing the artistically expressive function
of secondary denomination in a literary text.

Key words: secondary denomination, explicit denomination, implicit denomination, structural proc-
ess, semantic process, stylistic devices.
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MAHIKHNHA Tarnana UBanoBHa

KaHIu1aT GUIOJOrMYEeCKUX HayK, JOLEHT Kadenpsl (HIOIO0THH U TepeBoia JJHenNpoBCKOro Ha-
MOHAJILHOTO YHHBEPCUTETA KEJIe3HOIOPOKHOIO TPAHCIIOPTA UMEHH akaaemuka B. JlazapsiHa;
yi. JIazapsna, 2, v. aenp, 49010, Ykpauna; ten.: (056) 373-67-92;
e-mail: filtranslate@e.diit.edu.ua

K NCHHOJb3OBAHUIO MAJIBIX ®OPM I1PU OBYYEHUU UHO-
CTPAHHOMY SA3bIKY KAK CHENUAJBHOCTHU
(Ha MaTepHaJie HEMELKOI0 SA3bIKA)

AuHoraums. Ifens cmamovu — yxa3aTb Ha BO3MOXHOCTb MCIIOJIB30BaHHS jkKaHpa aOpH3MOB IIPH
00y4EeHUN HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK CHEIMATbHOCTH. O0beKkm uccinedoeanusa — CpeicTBa U METOIbI MPEro-
JJaBaHUsl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha CIELMATbHBIX (QaKyJIbTeTax U OTACNICHUAX By30B. IIpeomem paccmompe-
Hua — TUJAKTUYECKUH NMOTCHIMAN >KaHpa adopu3MOB U ydeOHBIE acNeKTHl ero npuMeHeHus. Mamepuann,
TIPUBJICKAEMBIH B Ka4eCTBE WILUTIOCTPATUBHON OIOPEIL, - aOpH3MBI HEMEIIKHX KJIACCHKOB 3TOro aHpa. [1pu-
MCHEH ONHCATENLHEIN Memoo. Pe3ynsmamom 0600IMEHNS OIIBITA 1T0 MCIOJIB30BAHUIO aOPU3MOB B Ka4eCT-
BE PEYEBOr0 CTUMYJIATOPA U HCTOYHUKA MILTIOCTPATHBHOTO MaTepHuaa SBISICTCS 3aKII0YEHHE O BEICOKOM I10-
3HABATEIBHOM, WUIIOCTPATHBHOM H PEUSCTHMYJIMpYIOIIEM IOoTeHnuane xanpa. Ilpakmuueckoe npumene-
Hue M3JI0KEHHOTO ONbITa BO3MOXHO Ha 3aHATUAX IO TAKUM JUCLUIUIMHAM, KaK CTHJIMCTHKA H3y4aeMOro
A3bIKa U CMEXKHBIE C HEIO CIICLIKYPCHI, IEPEBOIOBEICHHE, a TAKKE peueBast IPAKTUKA HA IPOBHHYTOM 3TaIle
o0y4enusi. Bo16oowt: 1) KOMIAaKTHOCTH aQOpU3MOB IO3BOJISET UCIIOIB30BATh UX KaK BO BHEAYAUTOPHOIH pa-
0oTe, TaK M HEMOCPEICTBEHHO HA 3aHATHUSX. 2) CEMaHTHUKO-CTHMIMCTUYECKUI aHANIU3 SpKuX (pOopMyIUpOBOK
CIIocoOCTBYeT anpobanuy U 3aKpeIUIeHHI0 CIeNHaTbHBIX (PUIIOIOTHUECKUX 3HAaHHUHM CTYICHTOB. 3) IMpaKTHKa
CMBICJIOBOH MHTEPIIPETAH SKCIPECCHBHO HACHIIIEHHBIX (HOPMYIMPOBOK CTHMYIUPYET Pa3BUTHE AHAIUTHU-
YECKUX U PEUeBBIX YMEHUH 00ydJaeMbIX. 4) yCTaHOBKA HA CMBICIOBYIO M 3CTETHYECKYIO aJeKBaTHOCTE Iepe-
BoJa ahOPU3MOB Pa3BHUBAET SI3BIKOBOE UYTHE U HAOIIONATEIFHOCTh CTYJCHTOB B paMKax POXHOTO M H3ydae-
MOTO S3BIKOB. 5) 3HAKOMCTBO ¢ aOpU3MaMU HA U3y4aeMOM S3bIKE PacCIIUPsET CTPAHOBEAYECKUH U OOIIeKy-
JBTYPHBII Kpyro3op OyAylIux NpernojaBaTenei  NepeBoYHKOB.

Knrwouegwle cnosa: agopusm, nemeyras agpopucmuxa, obyuarouuii NOMeHyua, npoosuHymulii dman
06yuenus, cpedcmea IKCHPeCCUSHOCIU, KYIbmyposeoueckas uHpopmayus.

ITocTanoBka mpo6JieMbl. AKTYaTbHOCTh TIPEIaraéMoro Matepuaisa 00yCIOBIH-
BaeTCs BO3POCIHICH POJIbI0O HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B J)KU3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, YTO
BJICUET 3a 000 MOUCK 3(PHEKTUBHBIX METOAUK H CPEACTB 00yUCHUST HMHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM W, B YaCTHOCTH, PACIINpPEHNE CTPAHOBEAUECKOTO aclekTa yueOHoi nH(pOpMAaIHH.

CBfi3b ¢ NpeabIIYNIUMHU HCCIET0BAHUAMH. B MyOIuKanusx MOCIEIHEro Jecs-
TUJICTHUS, TIOCBSIEHHBIX METOAMKE TPEIOIaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B IITKOJIAX U BY-
3ax (kak 06meobpa3oBaTeIHLHOTO MIPEAMETa U Kak OyAyIel criennaaibHOCTH), OTMEYaeT-
cs HEOOXOJMMOCTh, BO-TIEPBBIX, Pa3HOOOPA3UTh CTPAHOBETUYCCKHN ACHEKT TEKCTOBBIX
y4eOHBIX MaTEPHUAIOB U, BO-BTOPHIX, PACIIUPATH IPAHUIIBI 00S3aTEIEHOTO JEKCUKOHA 32
c4€T HanboJIee yIoTPeOUTEIbHOM 00MX0IHO-PA3rOBOPHON JICKCUKU H3Y4aeMOT0 S3bIKa U
JTaXke DJIEMEHTOB COBPEMEHHOTO MOJIOAEIKHOTO cieHra [6, ¢. 85; 7, c. 12—14).

He pa3nenss MEHEHUS 0 HEOOXOIMMOCTH BTOPOTO IlIara, OCTAaHOBUMCS Ha BOIIPOCE
0 peayiu3ainuy epBoi 3a1aum.

IlocTaHoBKa 3aiaHus MccjiefoBaHusA. I[ens HACTOSIIECH CTaThU — PACCMOTPETh
OJIVH U3 BIIOJIHE «IKOHOMHUYHBIX» (PaKTOPOB, MO3BOJISIFOINUX JOMOJHHUTE KYJIbTYPOBEIYC-
CKHM acHeKT WH(OPMAIIUU MPU 00YICHUN UHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CIICIIUATBHOCTH.

© Mansikuna T. U., 2018
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H3noxeHne 0CHOBHOro MaTepuaga. Hy)kHO OTMETUTH, YTO CTpaHOBEIUYECKAs, B
YaCTHOCTH, KyJIbTypoBeadeckass HHPOpPMAIHsl BCeria MPUCYTCTBOBAla B TEKCTOBBIX Ma-
TepHaax IKOJIbHBIX U BY30BCKUX YYCOHHKOB IO HEMEIIKOMY SI3bIKY, HAUMHAS TI0 Kpaii-
Helt Mepe ¢ 50-x TofoB mponutoro Beka. OHa Oblia TaKKe YacTO MPEACTABICHA B aJJalTH-
POBaHHBIX M3/IaHUSIX, IPEIHA3HAYCHHBIX JIJISI BHEKIIACCHON / BHEAYIUTOPHOW PabOTHI 110
s3piky [1]. Ilpm sTOoM, mpaBma, mpeobiagan HCTOPHYCCKHN PaKype KyJIbTypOBEICHUS:
TPaIUIUOHHO 3/1eCh MPUBOAIUCH OMOTrpauuecKre CBEICHUS U 3MNU30bI (B TOM YUCIIC B
FIOMOPHUCTHYECKOM KJIFOY€) U3 KU3HU BEIMKHX HEMEIKHX IMucaTeNiel, M03TOB, KOMIIO3U-
TOPOB, XYIO)KHUKOB, YUEHBIX, JIeATeNel qpyrux chep KyJIbTYpbl, )KUBIINX B MIPOIIE/IINE
snoxu [2; 3].

B Tekcrax s KOMMYHUKAaTUBHOTO YTCHHS COOOIANIOCH TaKKe 00 UCTOPUUCCKHUX
JIOCTOTIPUMEYATENHHOCTSIX HEMEIIKOTOBOPSIIUX CTPaH, O TOpPOoJax — KyJIbTYypHBIX IICH-
Tpax, MPUBOJIMINCH CTUXU KIACCUKOB HEMEIIKOW T033MH, a TaKkke 00pasibl (PoibpKiIopa,
TaKle Kak CKa3KH, 3araJKu, OCIOBULIbI, ecHU [4].

OnHoii U3 PONBKIOPHBIX (HOPM, aKTHBHO UCIIONB3yEeMbIX B yU4eOHHKAX W JIOTIOJHU-
TEJILHBIX TIOCOOHSX TI0 HEMEIIKOMY SI3BIKY, BCET/1a OBUIM U OCTAIOTCS MTOCIOBUIIBI, — B CH-
Jy WX 00pa3HOW SPKOCTH, CTPYKTYPHOH YETKOCTM M KoMIakTHOCTH. [IpencramBmsercs
BO3MOKHBIM U IEI€CO00Pa3HBIM PACIIUPUTh PAMKH MaJbIX (JOPM, C TIOMOIILI0 KOTOPHIX
MOJKHO TIOTIONHSATH M 3aKPEIUISTh CIOBApHBIN 3amac 00y4aeMbIX, COBEPIICHCTBOBATh MX
AHAINTUYECKHUE U MEPEBOAUECKUC YMCHHS, HAKOHEIl, MTOTIOIHITh CTPAHOBEAYECKUE 3HA-
HUS ¥ PaCHIMPSATh OOINEKYJIBTYpHBIH KPyro3op. Mbl mMeeM B BHIY BO3MOXKHOCTH HC-
MOJIh30BaHUsI B y4eOHOM TIpoliecce — Ha MPOJABHHYTOM 3Tare — kaHpa adopu3MoB.

DTOT KaHp, COUETAIOIINN B cebe HKCIPECCUBHBIE TPAAUIIUN XyI0KECTBEHHON JIH-
TEpaTyphl U CMBICIIOBYIO TIYOUHY B OOIIE3HAYNMOCTh (PHMIIOCO(MCKHUX CYKICHUIA, caM TI0
cebe SBIIEeTCS KyIbTYPOBEAUCCKUM U CTPAHOBEAICCKUM (DEHOMEHOM, CIIOCOOHBIM TTOBE-
JaTh MHOTOE O TOM, YTO BOJHOBAJIO MBICIISIINX MPEICTaBUTENCH HEMEIKON KYJIbTypHl B
TOT WJIM UHOW MEPHO HCTOPHH.

ITociie 3HaKOMCTBa ¢ TOJOOPKOM MHTEPECHBIX aOPH3MOB OJTHOTO WIIM HECKOJb-
KHX aBTOPOB y CTY/ICHTOB BO3HHUKAET MOTPEOHOCTH Y3HATh, KOTJA JKHUJI TOT WM UHOM aB-
TOp, YeM 3aHMMAJICS, KAKOBO €0 MECTO B MICTOPUHU HEMEIIKOW/EBPOTICHCKOH JIUTEPaTypPHI,
tdunocodun, Hayku. Tak MOMONHSAETCS 3amac TYMaHHTApHBIX 3HAHUH 00y4YaembIX, (op-
MUPYETCSI UX KOMMYHHUKATHBHAsI KOMIIETEHTHOCTbD.

HyxHO 0TMETHTB, 4TO skaHp aQOpPU3MOB MOSIBHIICA B ['epMaHUU BO BTOPOU IOJIO-
BuHe X VIII Beka, T. €. mo3xke, yeMm B AHIMY win Bo OpaHiuy, u, OECCIIOPHO, IO/ BIIUS-
HUEM TPaJUIMU, KyJIbTHBHPYEMOH B JTHX CTpaHax. 3aTo B «CTpaHe (QriocodoB U Mo-
9TOB)» OH OOpE&N 6JIarofaTHyIO MOYBY M MONYYHI MIMPOKOE PACHpOCTpaHEHHE B JIMTEpa-
TYypHBIX U (punocockux kpyrax. Hampumep, B aHTOJIOTUU HEMEIKOW aOPHUCTUKHU, W3-
naHHOH B 1989 rony, npeacraBieHbl IMeHa 74-X aBTOPOB, HAYMHAS CO BTOPOI MOJIOBUHBI
XVIII Beka 1 3aKkaHYHBAs JINTEpATOpaMH Tocie el Tpetn XX Beka [8].

Nmenno B ['epmanuu 3Ta Manas ¢oopma npruodperia cTaTryc kaHpa, He YCTyHarolie-
ro MO 3HAYMMOCTH KPYIHEIM JTUTEPaTYPHO-XYI0)KECTBEHHBIM (hopMaM. B HeMenkux 3H-
MUKJIOTIETUSIX «adopHCT» B KaueCcTBE 0003HAUCHHS KAHPOBOH CIICIMAIM3alUN OTMEYa-
eTCsl BO3JIe UMEHH MHOTHX JIUTEPATOPOB HAPSAAY C TAKHMH O0Jiee «COMUIHBIMID U TTOTO-
My 00Jiee «IOCTOMHBIMEY» (C TOYKH 3PCHHS HEHCKYIIEHHOTO YHUTATENs) TBOPUSCKUMHU
CTISIMATTU3AIUSAME, KaK «[paMaTypr», «pOMaHUCT» WK «1o3T». CaMo Ha3BaHHE KaHpa
«adopu3m» 3aKpeNHIoch UMCHHO B HeMelkoi Tpaaunuu (k cepeaude XIX Beka) u pac-
MPOCTpaHWIOCh B EBpone, CMEHUB Apyrue BapHaHThI, TAKUE KaK «MaKCHUMay, «peQIiek-
cusy, «armodrermay, «pparMeH.
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HazoBém nMeHa HEKOTOPHIX KIACCHKOB HeMenKou adopuctuku. OCHOBOIOIOKHH-
KOM 3TOTO KaHpa B I'epmanun ctan Bo BTopoii monouae X VIII Beka maremMatuk, GU3UK
u ¢unocodp I'eopr Kpuctod Jluxrenbepr. Kpynueimu mMactepamu 3TOH JUHAMUYHOU U
cBOOOHOM nuTepatypHOi Gpopmel B 19 Beke Obiin Morann Bonbgranr I'ére, XKan Ilonb,
Opuapux lnerens, HoBanuc, Morann I'otppua 3eiime, ['enpux [eitne, @punpux ['e6-
0enb, Bunbrensm Paabe m manee MHOXecTBO Opyrux aBropoB. Cpenu npodeccrHoHamb-
HBIX HEMEIKUX (PUI0COPOB aKTUBHO MOJIL30BAIHCH 3TON Majon (hopmoit Aptyp [llonen-
raysp u @pugpux Humme. B nocnenneit tpetn XIX — Hauane XX BeKa BEJIUKOJIEITHOE
MCKYCCTBO OTTOUYEHHBIX a(OPUCTUYECKUX (OPMYIUPOBOK, CBOCOOpa3HBIA KAHPOBBIN
9TaJIOH HPOJIEMOHCTPHPOBaa aBCTpuiickas nmucarenbuuna Mapusi goH D0Hep-OmieHOax.
B nepBoii Tpetn XX Beka OJeCTALIMM MacTepOM HPOHHMYHOH, CaTUPHUYECKON adopuCTH-
KM BBICTYIIHJI aBCTPUHCKUH KypHaIHCT, KpuTuk 1 oaT Kapa Kpayc.

[IpumeuaTensHO, YTO MPUMEPHO € cepedrHbl XX BeKa B HEMELKOH aopHCTHKE
(kax, BOpoUYeM, U B KypHAJIbHO-Ta3eTHOW a)OpUCTHKE OPYTUX CTPaH) MOJyduia pacipo-
CTpaHCHHE NPAKTUKAa HUPOHUYHBIX, CATUPUKO-IOMOPHCTHYECKUX (OPMYITHUPOBOK (4acTO
Ha 37100y [HS), HECKOJBKO MOTECHMBLIAS TPAJULHUIO CEPhE3HOTO, MPOCBETHTENBCKOTO,
TeM Oojee HaszumaTeNnbHOTO cyxaeHus [5; 10]. OgHako 3Ta 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOM
HEMELKOH myOIuuucTIeckoil aQOpucTUKU HE SBJISIETCS AJs CTYIEHTOB-T€pPMaHHCTOB
HENPeoAoNUMbIM TpensTcTBreM. Hao0opoT, oHa MoOykIaeT K OCMBICICHUIO CATUPUKO-
IOMOPHCTHYECKUX (POPMYIUPOBOK U CTUMYJIMPYET MIEPEBOTUECKUE TTOMCKH.

[To cnoco0y BO3HMKHOBEHHS B TEOPHU Pa3iIMYaroT ABa BHIA a(opu3MOB: KOHTEK-
CTHBIE, N3BJICUEHHBIE U3 XY0’KECTBEHHBIX, TyOIMIIICTHYECKUX U APYTHX TEKCTOB, B TOM
YHCIIe U3 JTHEBHUKOBBIX 3alyceil aBTOPOB, M a)OPU3MBI, BOSHUKAIOIINE C CAMOTO Hadaya
KaK CaMOCTOSITeNIbHBIC, 3aBEPIIEHHBIE MUKPOTEKCThI. Cpeii MepBBIX YacTO MPUCYTCTBY-
10T JIOBOJIBHO TPOCTPaHHBIE 3K3EMIUIIPHI, TaK Ha3bIBaeMble «a(OpU3MBI-PacCyKICHUS,
YTO OOBIYHO HECKOJBKO Pa30dapoBBIBaeT duTarels. AGOpHU3MbI KaK CaMOCTOSTEIbHBIN
JKaHpP TPEJCTaBIAIOT COOO0M, KaK MPaBWIIO, KpaTKWe, JaNuIapHbIe, CTHINCTHYECKHA OTTO-
YeHHbIC CYyXIeHHs. IMEHHO UMX B TEpPBYIO OuYepeab YHUTAIOT JTIOOUTENH adopU3MOB, U
MMEHHO OHHM MOTYT IOCITY>KHTh XOPOIIIUM TPEHHPOBOYHBIM MAaTEpPHAIIOM Ha 3aHATHSIX 110
CTHIIMCTHKE, MIEPEBOAY M peueBoi mpaktuke. [Ipyn 3TOM WX KpaTKOCTh HE TOXKIECTBEHHA
MPOCTOTE, U POXKAAIOTCS OHU JIaJIeKo HE BCerjaa mo o3apeHuto. B aToit cBsa3u y Mapuu
(hon DoHep-DuenOax ecTh ahopusm — cBoecoOpa3Hoe npusHanue: Ein Aphorismus ist der
letzte Ring einer langen Gedankenkette (Adoprusm — 3TO ToOCNemHEe 3BEHO B UTMHHON
1eny pasMeinuieHnt ) [9, p. 302]. (3aeck u manee nuTHpyeMbie adOPHU3MBI IPUBOISTCS B
HareM, «pabodem» niepeone. — 7. M.).

OO6mas cxema aHATUTHIECKOW paboThl Haa ahopu3MaMH COCTOWT M3 CIICTYIOIIHX
maroB: 1) dreHue; 2) IepBUYHBIN TIEPEBOI; 3) SI3LIKOBO-CTHIIMCTHYECKUN M CTPYKTYPHBIN
aHanu3; 4) yrOUHCHWE W MHTEPIPETAHs CMBICTA; 5) YTOUYHEHNE W PEAAKTHPOBAHHE TIC-
peBoza; 6) MOKUCK CBeleHU 00 aBTOpe M ero 3noxe ((hakympTaTuBHOE 3amanue). Be€ ato
OCYIIECTBIISIETCS] CHayaja Ha 3aHSATHH O] PYKOBOJICTBOM IIPEIOaBaTENd U KOMMEHTH-
pyeTcs Ha H3ydaeMoM si3bike. Jlanee 1o Jo0HbII aHaIu3 MOXKET BBITIONHATHCS B KAUECTBE
JOMAIITHETO 3a/IaHMs, a TaKKe B ayJUTOPUH B Ka4eCTBE CaMOCTOATENBHON PadoTHI, MO-
CKOJIbKY B TPOILIECCE PEUEBOM TPEHUPOBKM BAa)KEH DIIEMEHT JKCIPOMTA, KOTOPBIA HE
oOecrieunBaeTcs B JoMaIIHel 00CTaHOBKE.
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[MepBuyHOE cobecenoBaHrue O MPOYUTAHHBIX adOpH3Max MOXKET UMETh DIIEMCEH-
TapHYI0 BOIPOCHO-OTBETHYIO (DOpMy, HAMEUAIOIIYI0O B TO K€ BpeMs CXeMy OYAyIIuX
CBSI3HBIX, IENBHBIX, paccyxacHuit. Habop MCXOIHBIX BOMPOCOB MOXKET BBITJISACTH MPH-
MEPHO CJCIYIOIIUM 00pa3oM: 3HAKOMO JIM BaM WUMs aBTOpa MPOYUTAHHOTO adopusma?
Korma »xwun atot aurepatop? B xakoit u3 HeMenkosi3pdHbIX cTpaH? Kem oH ObLT 10 pojy
3ansaTuii? Kakue >xaHpbl ObUTH B ero TBopyecTBe BenymmMu? Kakue u3 ero mpoussene-
HUI BBl YNTAJIM U HA KaKOM si3bIke? JIOBOAMIIOCH JIM BaM paHBIIE YUTATh ero ahpopu3mbl?
AKTyallbHO JI CETOJHA 3TO cyxaecHue? Pazmensere mu Bl TOUKY 3peHus aBTopa? Uto
MIPUBIICKJIO Ballle BHUMAHKE B JIOTUYCECKOW U SI3BIKOBOM CTPYKTYpE MPOYUTAHHOTO ado-
pusma? Yem obecrieunBaeTcs, Ha Balll B3I, €O SIPKOCTh, 3allOMUHaeMOCcTh? Kak m3-
JIOKEHA MBICTH B IAaHHOW (POPMYJIMPOBKE: JEKIapaTHBHO WM 3aByainpoBaHHO? Bo BTO-
POM ciy4ae BO3HUKAIOT BOIPOCh: UTo umen B BuAy aBTop? Kak MOXKHO MPsIMO U3JI0KHUTH
ero Meicias? U T. 1.

3HAYUTENLHBIA WHTEPEC M CTYACHTOB-(DHIIONOTOB B Mpoliecce KOMMEHTHPOBa-
HUsl a)OpU3MOB MPEICTABISCT aHAIU3 (PAKTOPOB, OOYCIIOBIMBAIOIINUX 3KCIPECCUBHBIN
3¢ deKT, TpUCYni MPaKTUIECKU KaKa0i popMyIupoBKe (UTO oOecrieunBaeTcs, KOHed-
HO, CTICIMATLHON MOI00PKOI MaTepuana). Takas 0COOCHHOCTb, T. €. TOYTH 00sI3aTeNIbHAS
OCHAIEHHOCTh aOPUCTUICCKUX (HOPMYITUPOBOK CPEACTBAMH DKCIPECCUBHOCTH, JIETaeT
3TOT aHP BHIMTPHIIIHBIM WUTIOCTPATUBHBIM MaTEPHAIOM Ha JICKIIMOHHBIX U MpaKTHYe-
CKUX 3aHITHAX [0 CTUJIMCTUKE U3y4aeMOro S3bIKa, MOCBSIIEHHBIX €T0 (S3bIKa) IKCIIPec-
CHUBHOMY MOTEHIMANy. B adopusMax 3T SBICHUSA, KaK CICIUANBHBIC CTHIUCTHUCCKUC
npuéMbl, B CHIIy TIPEACTHHON CKATOCTH (OPMYITHPOBOK BBICTYIAIOT YPE3BBHIYAHHO BhI-
MyKJIO, YTO CIOCOOCTBYET 3alIOMWHAHHIO WX BHIOB W PAa3HOBUIHOCTEH, B TOM YHCIE U
MpUEMOB, TOCTATOYHO PEIKO BCTpeUaromuxcs B Ooyiee MHUPOKUX KOHTEKcTax. Paccmot-
PUM HECKOJBKO MTPUMEPOB.

Erkenntnis macht frei, Bildung fesselt, Halbbildung stiirzt in Sklaverei (Raabe) |9,
p. 228]. — CobcTBeHHOE TTO3HAHUE [COOCTBEHHBIN OIBIT] JeIaeT CBOOOMHBIM, 00pa3oBa-
HUE CKOBBIBACT, HEJT000Pa30BaHHOCTH BBEPTacT B paOCTBO.

B nanHOM adopusMe MO TPWHIMITY Tpajalid BBICTPOCH COMOCTABUTEIHHO-
MPOTUBUTEIIbHBIN PAJL U3 TPEX KPATKUX CYXKJICHUM, WIUTIOCTPUPYIONIUX MparMaTU4eCcKuit
MOTEHITHAN TPEX BO3MOXKHBIX MyTeH mpuoOpeTeHus 3HaHuil. [Tocinennee u3 Tpéx cyxie-
HUN c0o31aéT OMHOBPEMEHHO (D PEKT HEOKUIAHHOTO TTOBOPOTa MBICITH. CTOUT TaKXe OT-
METHTH MIPUCYTCTBHE B KAKIAOM H3 CYKICHHI NepCcOHN(UKALINH, TTpaB/a, pa3HOU cTere-
HU sIpKOCTH. Takum 00pa3oM, 31ech AEHCTBYET My4YOK JIOTHKO-CEMaHTHYECKUX U CTPYK-
TYPHBIX (DAKTOPOB IKCIPECCHUBHOCTH. ITO TUIUIHOE SIBICHHE B a)OPUCTHKE, HO B 3aBH-
CHMOCTH OT KOHKPETHOH 3a7laud aHaJI3a BHHIMaHUE MOXET YAENATHCS He BCeM (PaKTo-
pamM, a OTHOeNbHBIM W3 HHUX, Haubolee 3HAYNMBIM [UIsl JAHHOW aHAJTUTHKO-
MO3HABATENFHON CUTYAIHH.

BiraronaTHelil MaTepuan — O CTENEHU AHAIUTUYECKON JOCTYINHOCTH, «IIOAATIIH-
BOCTH» JUIsI 00y4aeMbIX — MPEACTaBISAIOT co00i apopr3Mbl, CEMaHTUKO-CTHIICBAsT JKC-
NpeccHst KOTOPBIX 0a3upyeTcst Ha SBJICHUSX MEPEHOCHON 00pa3HocTH. TakoB, HarpuMep,
u3BecTHBIN adopusM M. pon D0HEp-D1eH0ax 0 «IIPOUCXOKIACHUNY KPBLUIATHIX CIIOB, TJIE
UCTIONB30BaH NpuéM niepcornduxarmm: Viele Worte sind lange zu Fufs gegangen, ehe sie
gefliigelte Worte wurden (Ebner-Eschenbach) [9, p. 271]. — MHOTHe MyApBIC CIIOBA JI0JI-
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T0 XOJWJIH TIEUIKOM, TIPEXKIe YeM CTaTh KPBUIATBIMH CIOBaMH. SIpKOCTH, KalaMOypHYIO
3aHUMATEIBHOCTh 3TOMY CY)KJIEHHUIO MPUIAET YCTAHOBKA HAa OXKMBIIEHUE ITOYTU CTEPIIIE-
rocst OyKBaJIbHOTO CMBICIIa TEPMHHOJIOTH3UPOBAHHON METOHIUMHU «KPBLIATOE CIIOBOY.

B cnenyromem adopusme (ero aBrop I'. K. JluxtenOepr) takxke UCHOIb30BaH NpH-
€M TepCOHU(UKAINY, TICHXOJOTUYCCKAM TOIYKOM JIJIi KOTOPOW IOCITYKHJ, KOHEYHO,
JKEHCKUH poj| KIro4eBoro nousatus die Wahrheit (uctuna): Selbst die Wahrheit bedarf zu
anderen Zeiten wieder einer anderen Einkleidung, um gefillig zu sein (Lichtenberg) [9,
p- 17]. — Co cMeHoii 310X Jake UCTHHE TpebyeTcst Apyroe odyaueHue, YToobl ObITH MpU-
BJICKATEIBHOI.

Spxwuit moruko-ceManTHIecKuil 3¢ (GHeKT Hen30eKHO pUCy] HOPMYITUPOBKAM, TT0-
CTPOCHHBIM Ha COYETAHUU OOPAa3HOCTH M CMBICIIOBOTO KOHTPACTa KOMIIOHEHTOB, 00hE/IH-
HEHHBIX CTPYKTYpOH mMapajuienu3Ma, Kak, HampuMmep, B CIeAyromeM adopu3me
W. T. Betime: Faulheit ist Dummheit des Korpers, und Dummbheit Faulheit des Geistes
(Seume) [9, p. 168]. — JIeHb — 3TO TAYIOCTH TeJNA, a TIIYIIOCTh — 3TO JieHh yMa. Kak Bu-
JUM, 371€Ch CEMaHTHUKO-CTPYKTYpHasi TpaHC(hopMaIysi, UCIOJIb30BaHHAas aBTOPOM, o0pa-
3yeT UTPYy CIIOB, — IO (popMyJIe Xrua3ma.

B Hewmerkoil apopuCTHKE MOXKHO TaKke HaOII0AaTh POPMYIHPOBKH, TIe 00pas-
HOCTh OXBAThIBACT BCE CYXJICHUE, a HE TOJBKO €T0 OTJICIIEHBIC 3JIEMEHTHI. TaKOBbI HEKO-
TOphie (TaK Ha3bIBAEMbIC «IOCIOBUYHEIC») adopusmbel WM. B. ['ére, mampumep: Der
Schmutz ist glinzend, wenn die Sonne scheinen mag (Goethe) [9, p. 187]. — I'psizb One-
CTHT, KOTJIa CHSICT COJTHIIC.

Haxonen, obpatuMcs kK agoprzMam, MOIB3YIONUMCSI 0COO00H MOIMyJISIPHOCTBIO Y
yurateneil. IMeroTcst B BUILY GOPMYIUPOBKH, COACPKAIINE AIIOTU3MbI, B YACTHOCTH, T1a-
PamoOKChl. DTH MPUEMBI MOTYT, KaK U3BECTHO, CIIY>)KHTh CO3IaHUI0 KOMIYEcKOro 3 dekra,
HO MOTYT OBITh U 3JIEMEHTAMHU CEPhE3HBIX CYXACHUMA. MimmocTparueii amoru3ma, opueH-
TUPOBAHHOTO Ha KOMHYECKHU d(PQEKT, SIBISETCS CIeIyIoNee HPOHUYHOE YTBEPKICHUE
K. Kpayca: Manche teilen meine Ansichten mit mir. Aber ich nicht mit ihnen (Kraus) [9,
p. 54]. — HekoTopkle pa3nensioT co MHOW Mou B3TJIsAbl. Ho s He pa3mensito MOMX B3IJIS-
JIOB C HUMH.

ATIOTH3M B BHJIE «CEPbE3HOTO» MapajoKca CONEPKUTCS B CIETYIOIIEM H3BECTHOM
Boicka3siBaHuM U. B. I'€te: Wer fremde Sprachen nicht kennt, weifs nichts von seiner ei-
genen (Goethe) [9, p. 186]. — KTo He 3HaeT HHOCTPAHHBIX SI3LIKOB, TOT HUYETO HE 3HAET O
CBOEM POJTHOM SI3BIKE.

Kak npegycMmatpuBaeT npeisioxkKeHHbIA TUIAKTHYECKUHN ClIEHApUid, OTHUM U3 3TaIlOB
paboThl HaJl MHOS3BIYHBIMU aopH3MaMH SIBISIETCS WX KAUECTBEHHBIH, «JIHTEPATyPHBII)
nepeBo/; Ha PoaHOM s3bIK. OOparuMmcs BHOBb K adopmsmy I'. K. JluxtenOepra [9, p. 17],
nmpuBeIEHHOMY BBIIE. B ero nmepeBone nmomiesxariee die Wahrheit nepeqBUHYTO ¢ TIEPBOTO
MecTta Ha BTopoe. Llenbro aToro neifcTBus Oblla rapMOHM3AIHS PUTMA U CMBICIOBBIX aK-
[ECHTOB TEPEBOJANMOrO CYXICHHUS B COOTBETCTBUH C 0oliee CICPIKAHHOW CEMaHTHKO-
CTHJICBOH TPaIUITEH, CIIOKHBIICHCS B PYCCKOS3BITHOMN «CEPhbEIHOINY ahOpHCTHKE.

B mepeBone «mocioBuanoro» adopmsma M. B. I'ére [9, p. 187] cimoBo connye
CMEIICHO Ha TMOCIEAHIOK MO3UIUI0 BO (pa3e, 00pa3ys ¢ UCXOIHBIM MOHSATHEM «TPA3b)»
CBOCOOpa3HOE MOJIIPHOE OOpamiieHHWe. DJTa TMONSPHOCTh YCHIMBACT NEKIapupyeMoe B
aoprsMe MPOTUBOIIOCTABICHUE 3ayPSAHBIX (WX JaKe HU3KHUX) M BBICOKHX, SPKHUX SB-
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JIEHWUH, COCEICTBYIONINX W CBOCOOPA3HO «B3aMMOJICUCTBYIONMINX» B OOBIICHHOW YKU3HH
00IIeCTBa U B «BBICOKHX» cpepax — TBOPUECTBE U IMO3HAHUH.

Taxoke ZOCTaTOYHO MOKa3aTelbHa B 9TOM CBS3M, KaK TyMaeTcs, CTuieBas o0paboT-
Ka MepeBoJia TOJIbKO uTo npuBeA¢HHBIX adopusmos K. Kpayca [9, p. 54] u U. B. I'éte [9,
p- 186]. B opurunazne it 60mplieii KOMIAKTHOCTH ¥ TUHAMUYHOCTH (POPMYIMPOBOK KY-
nupoBaHsl (ppazoBbie aneMeHTH: B agopusme K. Kpayca u3 Broporo npeanoxeHus: u3bsi-
TO cloBOcoYeTaHue meine Ansichten, B apopusme U. B. ['éte onmymieHo cnoBocoueTanue
eigene Sprache. B niepeBojie 3TH 3JIeMEHTBI BOCCTAHOBIICHBI, — B CBSI3U C TE€M, YTO CTHUJIH-
CTHYeCKasi TPaAULHsI PyCCKOTO JUTEPAaTYPHOTO SI3bIKa TpeOyeT MaKCUMalIbHON YETKOCTH
B U3JI0)KEHUH AITOJUKTHYECKUX (POPMYIUPOBOK (T. €. YTBEPKACHHA, OTPAKAIOIINX HEKHE
o01Ie3HaYNMble 3aKOHOMEPHOCTH, B YEM BO MHOTOM CIIELHATIM3HPYETCsl a)OpUCTUKA).
OTUM 00yCIIOBIUBACTCS TAK)KE HKCIUIMKALUS, T. €. BOCCTAHOBJICHUE B IIEPEBOAC OMYIEH-
HBIX B OpUTHHAJIE, HO MOJIPa3yMeBaeMbIX 3JIEMEHTOB. BO3HUKIINI NIPpU 3TOM B MEPEBOIE
JIEKCUYECKHI MOBTOpP HE BOCHPWHHUMAETCS, OJHAKO, KaK M30BITOYHBIN 31eMeHT. Haobo-
POT, OH BOCCTAaHABIMBAET, KAK JyMAaeTcs, PUTMHYECKOE PaBHOBECHE COOTBETCTBYIOLICH
(pasbl 1 cOCcOOCTBYET YETKOCTH B mepeade MbIchu. HBIME clioBamMH, HEKOTOPOE Y-
nrHeHue (passl B IepeBOJe KOMIICHCHUPYETCsl €€ ypaBHOBEIIEHHOCTBIO, PUTMHYHOCTBIO
1 4€TKOCTBIO B MoJaue HHPOpMAaLnH.

BoiBoasl. TakuM 00pa3om, UMeromuyecs: HaOMOAEHNS TTOKA3bIBAIOT, YTO WCIIOJIb-
30BaHHe aOpU3MOB B KauecTBE TPEHHUPOBOYHOTO MaTepuasia Ha MPOJBHHYTOM 3TaIe
00y4yeHHs1 ”HOCTPAHHOMY S3BIKY KaK CHEHUAIbHOCTH MOXKET 00eCHeUuTh Psijl JUIaKTH-
YECKUX MPEUMYIIECTB, 2 IMEHHO: 1) 3HAKOMCTBO C aBTOPCKMMHU adopu3MaMH Ha H3Y-
YaeMOM S3BIKE PACIIUPSET CTPAHOBEIYECKHN M OOIIEKYIbTYPHBIA KPyTro30p 00y94aeMbIX;
2) KOMIIAKTHOCTh a)OPU3MOB TO3BOJISCT MCIOIB30BaTh X KaK BO BHEAYJIUTOPHOM pabo-
Te, TaK M HEMOCPEICTBEHHO Ha 3aHATHAX — B BHJE JKCIPECC-aHAIM3a; 3) CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYECKUI aHalN3 SPKUX (HOPMYIHPOBOK CHOCOOCTBYET anpoOaluu U 3aKpernie-
HUIO CIICIMAIbHBIX (PHUIOJIOTHYECKUX 3HAHHWW CTYIEHTOB; 4) MPAKTUKA CMBICIOBOW WH-
TepIpeTanuy Ha W3y4aeMOM S3BIKE MEePEeHOCHOOOPa3HBIX WM MapajoKCcalbHBIX (opMy-
JUPOBOK, a TAKXKE CY)KJIEHHUH, TOCTPOCHHBIX Ha MPOTHUBOIIOCTABIECHNH, YIOO0ICHUN MIIN
Ha UTpe CIIOB, CTUMYJHUPYET Pa3BUTHE aHATUTHUECKUX W PEUEBBIX YMEHHH 00yYaeMBIX;
5) y4eOHasi yCTaHOBKa Ha CMBICIOBYIO M ICTETHUYECKYIO aJIeKBAaTHOCTh TepeBoaa ado-
PU3MOB Pa3BUBACT S3BIKOBOC UYTHE (B TOM UYHCJIE HA POTHOM SI3BIKE) W HAOIIIOIATEIh-
HOCTh OYJYIIHX NEPEBOTIUKOB.

IlepcnexTHBa JajbHeliIeil MPOPadOTKU 3aTPOHYTOM TEMbI BHIWUTCS HaM HE B
TEOPETHYECKOM, a B NPUKIAAHOM acriekte. [IpencraBnsercss pealbHOR U 1enecoobpas-
HOW TIOATOTOBKA JTUIAKTHYECKOTO MaTepraa, BKIFOUAIOIIEro sIPKUeE 110 SI3BIKOBOU (opme
W MHTEPECHBIC M0 COJICP)KaHHIO, HE YTPATUBIIIHE aKTYAITbHOCTH ad)OPU3MBI HA H3y4aeMOM
s3bike. [loMHMO WX SI3BPIKOBO-CTHMIIMCTHYECKOTO aHali3a, MepeBoja Ha POIAHOMN SI3BIK U
CMBICJIOBOTO KOMMEHTHUPOBAHHS B KaUECTBE PEUEBOI TPECHUPOBKH MPEACTABISIIOTCS TaK-
K€ BOSMOKHBIMU TaKHE 33JIaHUs, KaK 3aydrBaHue aQopru3MOB Han3yCTh, MX COMOCTABIIE-
HHUE C TMOCJOBUIIAMH, C adOpr3MaMU OTCUECTBEHHBIX aBTOPOB, MEPEBOJ MOCIEAHUX Ha
U3y4YaeMblii S3bIK.
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10 BUKOPUCTAHHS MAJIUX ®OPM ITPU HABYAHHI IHO3EMHOI MOBH
SAK CHEOIAJBHOCTI (na maTepiani HiMenbKoi MOBH)

AHoTauisi. Mema crati — BKa3aTH Ha MOXIMBICTh BUKOPUCTAHHS KaHPy ahOpU3MIB IIPH HAaBYAHHI
1HO3EMHOI MOBH SIK CIIELIaILHOCTI. Q6 ’cKkm NOCIiIKEHHS] — 3aCO0M Ta METOAM BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB
Ha criemiansHuX (aKyJIbTeTax Ta BiAAUICHHAX BUIMX HaBYANbHUX 3aKiaiiB. IIpeomem posensadanns — nu-
JaKTHYHUI TOTeHMia xKaHpy ahopu3MiB Ta HaBYaJIbHI aCMIEKTH HOTO 3acTocyBaHHs. Mamepianom y sIKOCTI
UTIOCTPATHBHOI OMOPH CIIYTYIOTh ahOPU3MHU HIMELBKHX KJIACHKIB LbOTO JKaHPY. 3aCTOCOBAHO ONKCOBHI Me-
moo. Pe3ynbmamom y3arajibHEHHs JOCBily 1I0OJO BUKOPUCTaHHS aOPU3MIB y SKOCTI MOBJIEHHEBOIO CTH-
MyJISITOpa Ta [pKepelia UIF0OCTPAaTUBHOTO MaTepiany € BUCHOBOK PO BHCOKHIA Mi3HABAIBHUI, 1IFOCTPATUBHUIL
Ta MOBJICHHEBOCTHMYJIFOIOUHI HOTEHLiaN kaHpy. IIpakmuune 3acmocysanHa BUKIIAJCHOTO JOCBILY € MOX-
JIMBHMM HA 3aHATTSIX 3 TAKHX JUCLMILIIH, SK CTUIIICTHKA MOBH, Ky BUBYAIOTh, Ta CyMDKHI 3 HEIO CICLKYPCH,
NepeKIIaO3HaBCTBO, & TAKOXK MOBJICHHEBA MPAKTHKA Ha MPOJBUHYTOMY eTarli HaB4aHHS. Bucnoeku: 1) koMm-
MAKTHICTH a)OpU3MIB JO3BOJISIE BUKOPHCTOBYBATH iX SIK B I1033aayAUTOPHIH poOoTi, Tak i Ge3mocepeHEO Ha
3aHATTSX; 2) CEMAaHTUKO-CTHIICTUYHMI aHami3 sickpaBUX (HOPMyYJIIOBaHb CIIpHsE anpodarlii Ta 3aKpiluIeHHIO
crierianbHuX (PiTONOTiYHNX 3HAHb CTYICHTIB; 3) MPaKkTHKa 3MiCTOBOI iHTEpIpeTallii eKCIIPECHBHO HACHYCHUX
(opMyIIIOBaHb CTUMYJIIOE PO3BUTOK aHATITHYHUX T4 MOBJICHHEBUX BMiHb THX, XTO OIIAHOBYE iHO3EMHY MOBY;
4) HacTaHOBA Ha 3MICTOBHY Ta €CTETHYHY a/IeKBAaTHICTh Hepexiany ahopu3MiB PO3BHUBAE MOYYTTS MOBH Ta
CIIOCTEPEIKIMBICTh CTY/ICHTIB Y paMKax pilHOI MOBH Ta MOBH, sIKa BUBYAETHCS; 5) 3HaoMcTBO 3 adopusma-
MH Ha MOBI, 1[0 BHBYAETHCS, PO3LIMPIOE KpAiHO3HABYMI Ta 3arajlbHOKYJIBTYPHHI Kpyrosip MailOyTHiX BH-
KJIaJaviB Ta MepeKIafadis.

Kniouosi cnosa: agopusm, niveyvka agopucmuxa, HaguanbHuti NOMeHYial, nPoOSUHYMuUIl eman Ha-
BUAHHSL, 3ACOOU EKCNPECUBHOCTI, KYIbMYPO3HABUA IHopmayisl.
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TO THE USE OF SMALL FORMS IN A PROCESS OF A FOREIGN LANGUAGE TEACHING
AS A SPECIALITY (Based on the German Language)

Summary. The purpose of the article is to point out the possibility of using the genre of aphorisms in
a process of a foreign language teaching as a specialty. The object of the study is the means and methods of
foreign languages teaching at special faculties and departments of universities. The target of the research is
the didactic potential of the genre of aphorisms and the educational aspects of its application. The aphorisms
of German classics of this genre are used as an illustrative material. The research has applied a descriptive
method. The result of the experience generalization when using aphorisms as a speech stimulator and the
source of the illustrative material is the conclusion about the high cognitive, illustrative and speech stimulat-
ing potential of the genre. Practical application of the above experience is possible in practical classes on
such disciplines as the stylistics of the studied language, related special courses, theory of translation, as well
as on a speech practice at the advanced training stage. Conclusions: 1) the compactness of aphorisms allows
to use them both in out-of-class work, and directly in class; 2) the semantic-stylistic analysis of vivid formu-
lations facilitates approbation and consolidation of special philological knowledge of students; 3) the practice
of the semantic interpretation of expressively saturated formulations stimulates the analytical and speech
skills development of students; 4) the focus on the meaning and aesthetic adequacy of the aphorisms transla-
tion develops the linguistic flair and observation skills of students within the native and studied languages;
5) the introduction to the learning of the aphorisms in the studied language expands the cross-cultural and
general cultural outlook of future teachers and translators.

Key words: aphorism, German aphorism science, teaching potential, advanced stage of training,
means of expressiveness, culturological information.

Haoitiwna 0o peoxonezii 23.10.18

32



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

https://doi.org/10.15421/251822
YK 811.161.2°373.22:556

ITAYEBA Bajentnna MukoJiaiBHa
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®OPMYBAHHSA CUCTEMMU 3AIIOPI3BBKO-HAJTA30OBCBKHUX
I'TJAPOHIMIB

AHoTauisi. Mema 0ocnidyicenns — OTUC 3aNI0PiI3bKO-HAA30BCHKOT TPYIIH TIAPOHIMIB y CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHOMY Ta €TUMOJIOTIYHOMY acmekTax. 06 'ekm HayKoBOI CTYAil CTAaHOBUTH CHCTEMa Ha3B BOAOWMIB
3amopi3zekoro Hamazos's. [lpedmem DOCTiIKEHHS — IEKCUKO-CEMAHTHUYHI Ta CTPYKTYPHO-CIIOBOTBOPYi 0c00-
JIMBOCTI 3a0Pi3bKO-HAJa30BChKOI TiapoHiMii. Mamepianom aHanizy NOCIyXWIN Ha3BU BOAHHX 00'€KTIB, 110
3adikcoBaHi B «ATnaci 3anopi3pKkoi 00J1acTi», TONOHIMIYHUX CIOBHUKAX-I0BiHHKAX, CJICKTPOHHUX Pecyp-
cax, 30KpeMa MiIroToBICHHX 3amopi3bKuM 00JIaCHUM YIPaBIiHHIM BOAHUX pecypciB, Ta iH. {1 focsarHeHHs
MOCTaBJICHOI METH B pOOOTI 3aCTOCOBAHO OMMCOBHI METOM, METOJ] €THMOJIOTIYHOTO aHaji3y, METO/ MOPiBHsI-
JIBHO-3ICTaBHOTO aHAII3y, KIAacH(iKaliifHUi NpUHOM aHAN3y Ta METOJ €THMOJOTIYHUX ONO3MLiil. Y pe-
3yabmami DOCIIHKEHHS OyJI0 BHSBIEHO M03aMOBHI ()aKTOPH, IO BIUIMHYJIH HA ()OPMYBAHHS CHCTEMH 3aIl0-
Pi3bKO-HaIa30BCHKUX TiPOHIMIB, IXHIO €THMOJIOTIIO, CEMAHTHKY, CTPYKTYpY Ta CIOBOTBOpPEHHS. Buchnoeku:
1. Ha3Bu 3amopi3pKo-HaJa30BCHKOI ITPYNH BOAHHUX O0'€KTIB € BayXIMBHM CKIQTHHUKOM €IMHOI HaJla30BCHKOT
cuctemu. 2. Lo cucteMy ckiIanaioTh 34e0iIbIIOr0 iHIIOMOBHI Ta CIOB'SHChKI HOMiHAMLil 3'ICOBAaHOI, HEIO-
CTaTHBO 3'SICOBAHOI Ta HE3'ICOBAHOI €THMOJIOTII. 3. 3a JIEKCHKO-CEMaHTUYHIUMH OCOOIMBOCTSIMHU 3al0Pi3bKO-
HaJa30BChKi TiApoHIMU GOPMYIOTH 8 TPYII BiIOHOMAaCTHYHUX HAa3B. 4. 3a CTPYKTYpOIO Lii HOMIHALIIT HaJeXKaTh
JI0 IPOCTHX OJHOOCHOBHHUX, CKJIJHUX JBOOCHOBHHUX Ta CKJIAJICHUX Ha3B, 3/1e0LIbIIOTO OJHOKOMIIOHEHTHHX
YH JBOKOMIIOHEHTHHX, III0 PETIPE3EHTYIOTh CIOBOCIIOIYUCHHS TUITY «IIPHUKMETHUK + IMEHHUK». 5. 3a CIIOBO-
TBOPYMMH OCOOJNMBOCTSIMH 3HA4YHY YaCTHHY PO3IJIAYBAHOI CHCTEMH CTaHOBILATH adikcaibHi Moxen (Mop-
(ororiunmii croci6), TonoHiMiYHO Ge3adikcHi Momeni (CeMaHTHYHHUI, JIEKCUKO-CeMaHTHIHHH croci0). Bia-
CHE TOIMOHIMIYHOI mpedikcaiii He BHABICHO. 6. Yci 3al03WYEHI Ha3BH 3aIOPi3bKO-HAJa30BCHKHX BOIONM
copMoBaHi B MAaTEPUHCBKIi MOBI, y 6araTboX BUIIaKaX TIOPKCHKOTO MOXOHKEHHS, 10 3yMOBJICHO iCTOpi€I0
Kpalo; HUHI BOHHM BTPATWIIM BHYTpilIHIO (opMy i 3matHicTh 10 MopdemHuoro noaity. Ha iHimoMoBHI Ha3BH
3HAYHO BIUIMHYJIA CJIOB'SSHCbKA MOBHA CHCTEMa: BOHM aJaNTyBalucsi 10 Hel LUIIXOM (opMabHO-
rpamMaTHYHUX YM IHIIKX NepeTBopeHb. [lomanbire nocmimkeHus riaponiMii Hagas3os's HeoOXinHe mis 3'sicy-
BaHHS (hOHETHYHUX, MOP(OJIOTIYHAX Ta IHIINX 0COOIMBOCTEH TiPOHIMIB, BU3HAYEHHS iXHBOTO MICIA B Tif-
poHiMikoHI Ykpainu. OTpuMaHi pe3yabTaTH MOKHA 3aCTOCYBATH IIiJ{ Yac BHBUCHHS CHCTEMH TiIpPOHIMIB
YKPAiHChKOT MOBH Y TPALSIX 3 OHOMACTHUKH Ta B MOPIBHSIBHO-3ICTABHUX OHOMACTHYHUX JIOCIIPKCHHSX CJIO-
B'SHCBKHX MOB.

Knwuoei cnosa: 3anopizeke Haoaszos's, 3anopizvko-nadasoscvka 2iOpoHiMis,  3anopi3vko-
HA0A308CbKa 2pyna, OHOMACMUKA, 2i0POHIMU, cUCmeMAa 2i0POHIMIE.

ITocTanoBka mpo6semu. Boxni o6'ektr 3amopizbkoro Hamazos's HamexaTh [0
onHOro i3 cemu OaceiiHiB Ykpainu — HagasoBcekoro. 3anopissko-HanazoBcbkuii apean
OXOIUTIOE MiBACHHY YaCTHHY 3amopi3bkoi obmacTi — bepasacekuit, [Ipuasoscwkuit, [1pu-
MOPCBKHiA, MemiTOMmoNbChbKINA Ta SIKUMIBCBKUI pallOHM pa3oM 3 MPHUJICTIIMMU ITiBACHHH-
MU JacThHaMu BecemiBchkoro, MuxainiBcekoro, Tokmarnpkoro, YepHiriBcbkoro ta bi-
JBMAaLBKOTO PalioHIB, PIYKOBa MEpeKa SIKHX TsOKI€ 10 OaceiiHy A30BCHKOTO MOpSI.

Yrpomosx icTopii y ¢popMyBaHHI CHCTEMH Ha3B 3aIlOpPi3bKO-HATa30BCHKHUX TiIpO-
00'eKTIB CBIf CIIiJ] 3QJIMIITWIN Pi3HI KOYOBI IJIEMEHA Ta Hapoau. Sk BigoMo, IIe 70 H. €.
3anopizpke HamazoB's 3acemnsim mieMeHa CKOTapiB-KOYiBHUKIB 1HI01PaHCHKOTO €THITHO-
r'o TIOXO/KEHHS: KiMepiii, cKipu Ta capmatu. Bike B IV cT. H. €. B HaJa30BCHKUX CTENax
CIIOCTEPIrarOThCsA BEIUKI opau ryHiB, y VIct.— aBapis, VIIcr. — Gosrapu i anganw,
IX-XI ct. — neueniru, XI-XIII ct. — momosui. Y XII cT., micist HaBau TaTapo-MOHTO, Y
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3aropi3bKO-HAIa30BChKI CTENH MPUOYIIO KOYOBE HACEIICHHS TIOPKCHKOTO TOXOKEHHS —
HOTaMi, sIKi TyT npoxkuu 1o 1860 p.

V nepmriit momoBuHI XIX CT. B310BX y30epexoks p. MoaodHoi Oy HIMEIbKI Ta
MEHOHITCHKI KOJIOHII, HACeJICHHS SIKHX, HIMIII Ta MEHOHITH, IICJsI APYroi CBiTOBOI BiiHU
Oyno memopTOBaHE, TOMY CIOAM IIEPECETMIN HOBHUX JKUTENIB, 3/€OUTBIIOTO yYKPAiHITIB.
Y yacu KpuMmchkoro xaHCTBa B HaJa30BCBKUX CTemax Kwiu 3amopoxii. 3 1802 mo
1826 pp. Ha ipaBoMy Oepesi p. Mosounoi pocistau 3 TamboBebkoi, Kypcebkoi, Ilen3enchb-
KOl Ta AcCTpaxaHCBKOi r'yOepHiil yTBOpWIN POCIHCHKI MOCeNeHHs. YKpaiHChKi cena B 3a-
nopizskoMy Hamazon'i 3'seunmmcs y XVIII-XIX cr. [11, c. 453].

Sk 6aunmo, 3anopizbke Hanazos'st BUPI3HAETHCS STHIYHUM PO3MAITTSAM, YAM MOXK-
JUBO TIOSICHUTH HASBHICTH 1HIIOMOBHHX TiAPOOCHOB Y MOCHIKYBAaHUX TiIPO00'EKTaX.
OpHak 11e He 3anepedye i CIOB'THCHKOTO KOPIHHS IUT01 HU3KH Ha3B.

I3 2877,6 3arajabpHOI KiIBKOCTI IPUPOIHMX 1 IITYYHUX 00'€KTIB BogHOTO (HoHIY 3a-
nopi3pKoi 00sacTi 1o yBaru Oepemo JMIe Ti, M0 HajexaTh 10 HanazoBcbkoro Oaceiny.
3aranom 1ie piuKd Ta iXHI IPUTOKH, 03€pa, JIMMAaHH, BOJIOCXOBHIIA, 3aTOKH I 1HIII 37c0i-
JBIIOTO MPUPOIHI Ta WTY4YHI Bogormu. Cepex HUX i1 riApoo0'eKTH 3araibHOIEPKABHOTO
3Ha4YCHHS — A30BChKE MOpe Ta piuka bepma, pemra — micrieBoro 3HadeHHs. s moci-
JDKEHHSI HE aKTyalli30BaHO MiKpOTiApOHIMHU (CTaBKH, KOJIOAA31, POHTAHU 1 T. II.).

¥V 3anopizekomy Hama3os'i HaifOLIbII TOBHOBOJHUMH € TakKi piukd: ATMaHal, be-
paa, Beauxuit Y1mok, >xekenbns, Jomysna, Kopcak, JlozyBatka, Manuit Y1mok, Mo-
nmouna, O6utiuna, Conona, TameHak, cepex HUX HaWmoBima MojodyHa, a HalMEHIA —
ATMaHail. 3-OMiK NPUTOK HAHOLTBLIO BBa)KarOTh NPUTOKY MonouHoi IOmannu, a
HaniMeHIor0 — nputoky O6utiuaoi Cantruns [10]. OkpiM Toro, B apeaii € 3aMKHEHa 3a-
naauna Cara, bepnsHceka Ta O6utiuHa 3aToku, bepasacbke Bomocxosuie. 13 rpynu be-
PASHCHKHX 03ep, 23 OMpiCHEHI U COJIOHI 03epa, IO apeally HaJleKaTh 9 CONIOHUX, M0 Ha
niBaHi, Benuke, Mane, [losre, ['nune, Kpacue, KpacHonep, Kpyrine, Mazankose, [LnoTu-
HKa, permTa o3ep — Kupumiscrke, CuBamuk ta Conone. Takox B apeasi 3HaXOIATbCs Y T-
JIIOLBKAN 1 MOJIOYHUN TMMaHU.

Y OUIBIIIOCTI OHOMACTHYHHMX JOCHIDKEHb TIAPOHIMUA PO3IIISIAIOTh Y JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHOMY, CTPYKTYpHO-CJIOBOTBIDHOMY, COLIOJiHTBICTHYHOMY, IICHXONIHTBICTHY-
HOMY Ta QYHKIIIHHOMY acriekTax. JloCaiKeHHS TiAPOHIMIB SK TaBHBHOTO APy JICKCUKH
CIIPUYMHECHE 3HAYHOI 1H()OPMATUBHICTIO MPO MHUHYJE, BOHU W ChOTOHI 3aJUIIAIOTHCS
OIIHUM 3 00'€KTiB OHOMACTHMKH. 3'ICYBaHHS CTPYKTYpH M MeEXaHI3MIB HaliMEHYBaHHS,
€TUMOJIOT11, MPOLECIB 1 CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS Ta IHIIMX HE MEHII BAXIIMBUX NMUTAHb
rizpoHiMii YKpaiaum — akTyallbHa Mpo0IeMa OHOMACTHKH MOYaTKy X XI CTOITTSI.

IMocTanoBKa 3aBAaHb A0CTiKeHHA. Mema 1i€i HAYKOBOI PO3BiAKM — Oararoac-
MEKTHHUI OTHMC CUCTEMHU HOMIHAIIIN 3aMopi3hbK0O-HAIa30BCHKOT TPYITH TiAPOHIMIB 3 OTJISAY
Ha crenr(iKy €TUMOJIOT], CEMaHTHKH, CTPYKTYPH Ta CIIOBOTBOPCHHSL.

00'ekm HayKOBOI CTYIii BTaCHE 1 CTAHOBUTH CHCTEMa Ha3B BOJOWMIB 3aIopi3bKo-
ro Hanmazos's.

IIpeomem NOCTiHKEHHS — JIGKCUKO-CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYPHO-CIIOBOTBOPYi 0CO-
OJIMBOCTI 3aMOpi3bKO-HAAA30BCHKOI T1IPOHIMIi.

MarepiaJioM cTaTTi MOCIY)KUIM Ha3BH BOJHUX O0'€KTIB, 110 3a(DiKCOBaHI B «AT-
naci 3anopi3pkoi 00JIacTi», TOMOHIMIYHUX CIIOBHUKAX-JIOBITHUKAX, SICKTPOHHUX PECyp-
cax, 30KpeMa IiArOTOBJICHHUX 1 3aropi3bKUM OOJaCHUM YIIPABIiHHAM BOIHUX PECYpPCIiB,
Ta HIIUX JHKEepeax.

Jl1s1 mocATHEHHS MOCTABJICHOI METH B poOOTI 3aCTOCOBAHO TaKi METOIM: OTMMCOBUN
METOJI, METOJ] €TUMOJIOTIYHOTO aHaJli3y, METO]] MOPiBHSIHHO-3ICTABHOIO aHAJIi3y, KIacH-
(dikaifHUN TpUHOM aHai3y Ta METOJI CTUMOJIOITYHUX OMO3HUIIIH.

HaykoBa HOBH3HA JIOCJII/DKCHHS IPYHTYETHCSI HA TOMY, IIO BIIEPIIE B YKPaiHCh-
KOMY MOBO3HABCTBI 3IiHCHEHO aHaji3 3armopi3bKo-Haga30BCHKOI TPYIH TigpOHIMIB Ha
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OCHOBI HOT'O TEOPETHYHOTO OCMHUCIEHHS B JICKCHMKO-CEMAaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHO-
CJIOBOTBIPHOMY aCIEKTax.

3B’s130K 3 momepeaHiMu gocaimkeHHaMH. CucTema TiIpoHIMIB YKpainu Oyia
00'€eKTOM BHBYEHHS y MpalsiX TaKUX BiIOMHX IochinHuKiB, sk H. I. buuko (TepHormins-
muHa) [2], C. O Bepbuu (Bepxwiit Juictep) [3], O. I1. Kapnenko (mentpansae Ilomices)
[12], A. 1. KopenanoBa (6acetin HmxkHboi [lecan) [14], FO. B. KpaBuenko (Benukuii JIyr
3anopizekuit) [16], JI. b. Koctuk (bykosuna) [15], B. B. JIyauk (cepenne /[ninpo-by3bke
mexupivust) [17], JI. T. Macenko (Oaceitn miBmenHoro byry) [18], €. C. Otin (cximHa
Vkpaina, #wkae Ilommictpos's) [19], . IL. PempkBa (3axigae Ilomimmsa) [20],
0. C. Crpmxkak (3anopixoks, Xepconmuna) [22], O. M. Tpy6adoB (mpaBobepexHa YKpa-
ima) [23], B. I1. lllynsraq (6aceitn Ctupy) [24] Ta iHIIHX.

INpponimMu 3amopi3pKoro Kparo, JiBoOEpeskKs HIKHBOI Teuii JHinpa Tex BignoBi-
nmHo BuBYanucsa. OmHaK TimpoHiMHu 3amopizbkoro Hamaz3os's posrisganucs 3ae01TbII0To
y mparisgx Kpae3HaBIliB. OKpeMi 3raJiki Ipo HHUX 3yCTPidaeMO # B OHOMACTHYHUX JOCIHi-
JDKEHHSX, 30kpeMa B MoHorpadii 3. T. @panko [26], 1 po3TIIIHYTO TiApOHIMUA YKpaiHu 3
ornany Ha cnenu(iky peajizamii B HUX KaTeropid poay, yucia i BigMiHKa. AHaNI3yl0un
YKpalHChKY TpaMaTH4YHy CHCTEMY TiJPOHIMIB, 3a3HAaYeHa aBTOPKA MOOIKHO 3YIMHHSIETHCS
1 Ha Ha3BaX OKpeMuX BOMHUX 00'ekTiB [Ipma3oB'd, momarouu iXHIO XapaKTCPUCTUKY pa-
30M 13 rimpood'ektamu Kpumy [26, ¢. 27]. [IpoTe aramizy caMmoi 3armopi3pKko-Haga30BChKOI
CHCTEMH TiIPOHIMIB y mpami He 3IiHCHEHO.

OTxe, KOMITICKCHE JIIHTBICTUYHE BHBYCHHSI 3a3HAYCHOI TPYNH T1APOHIMIB 1a€ MO-
JKJIMBICTH 3aIIOBHUTH OJIHY 3 MPOTAJIMH B OHOMAaCTHYHUX JOCITIHKEHHIX TiApoHiMii YKpa-
THH SIK TIITICHOT CHICTEMH, OTPUMATH YSABJICHHS TIPO il CTPYKTYpy Ta 3’ SICyBaTH BiAIOBIIHY
ETHOJIIHTBICTUUHY XapaKTEepUCTUKY. SIK 6aummo, 3amopi3bKo-HaJa30BChbKi TiAPOHIMU SIK
BOKJIMBUN CKIIATHUK TiTpoHIMIii YKpaiHu ¥ HUHI HEIOCTAaTHHO MOCIIKEHI Ta MOTpedy-
I0Th JCTaIbHOTO BUBYCHHSI.

Buxkiaa ocCHOBHOIo Matepiasy. 3amopi3sko-Haga30BChKY TPYITY TiApoHiMiB (op-
MYIOTh Pi3HI 3 €TUMOJIOTIYHOTO MOTJSAY HOMiHaIii: 1) 3Me0iIbIoro iHIIOMOBHI Ha3BU
BOJIOWM HE3'ICOBAHOI €THMOJIOTIi, 30KpeMa Mope A306cvke, IPUTOKU AKuokpax, becum-
Yokpax, Yoxpax, Yyxpax i1 okpemi cloB'sHCbKI Ha3BU o3ep — Kpacue, Kpacnonep, Ilno-
munka; 2) IHITOMOBHI Ha3BH, €THUMOJIOTIS SIKUX ITIe TIOBHICTIO HE 3'sicOBaHa, 30KpeMa Am-
manaii, Anaunu, Bepoa, Homysna, Mana Jomyszna, FOwannu, Bypuuuus, Benukuii Ymarwk,
Manuit Ymmoxk, Iatiuyp, Hocexenvns, Kinomuuus, Kopcax, Kypywan, Carmuuus (Can-
muu), Tawenax, [lloskaii, 03epo Cusawiux, TaMaH Ymuoybkuil, i IEPEeKIaACHI YKPaTHCh-
KOI0O HOTAMCHhKI Ta ITMOJOBENbKI Ha3BU — JIUMaH Moaounutl, piaku Monouna, Obumivna
(Ob6imouna). Y mocmijpkyBaHOMY apeali € i Iijla HU3Ka 3) 3p03yMiIuX Ha3B, 31e0LIBIIO-
T'O CJIOB'STHCBKUX, €TUMOJIOTISI SIKUX BHIA€THCS MPO30POIO0 JIMIIE Ha mepiuid norisia. J{o
HUX HaJIeXaTh Taki TiApoHIMU: Apabka, bepecmosa, I pysenvika, Ipysvxa, Jlozyeamxa,
Conona, o3epa Conone, Benuxe, Jlosze, I nune, Mane, Kpyene, mumann Conookuti, L]inro-
wuil Ta IHIIOMOBHA Ha3Ba o3epa Kupuniecbke. 3ayBa)kuMo, IO PENPE3CHTOBAHA KIIACH-
(hikarlist 3an0pi3bKO-HaIa30BChKUX TAPOHIMIB JCII0 YMOBHA, OCKIIBKH BUBUCHHS €TUMO-
JIOTi1 TOTIOHIMIB YKpPaiHCHhKOI MOBH IPOJIOBXKYETHCS 1 TOCTIHO MOTOBHIOETHCS HOBUMU
HAYKOBHMH apTyMEHTAMH.

3okpeMa, A30BCbKe MOpe — HalOiIbIIa BOJAOHMAa HMPOTSHKHICTIO JIMILE B MEXKaX
3amopi3pkoi obaacti He Menine 300 kM. Bimomo, 1mo Ha3a mops 3'simiiacs y XIII cr.
I HuHI TOpyWIy€eThbCcS YN HE HAaWHOLIbILE TiMOTE3 MPO HOro yTBOPEHHA. 3a OAHIEI0 3 HUX
came CJIOBO A308cbKe TIOXOJIUTH BiJl TIOPKCHKOI Ha3BH BEIHMKOTO TOPTOBEIHHOTO IEHTPY
Azax (A3axa) «HU3BKWH, pO3TAlIOBAaHUM 1O HU3Y». O4YeBHIHO, BiJl MicTa A306a, MO HA
Micii crtaponaBHboro Tanaica, y monus3i Jlony [25, ¢. 17], mo Tak Ha3uBajgoCs Ha YeCTh
MOJIOBEIIBKOTO KHS3s A3yMa, SIKUH 3aTWHYB ITiJ] 4ac OuTBYU 3a MicTo B 1067 porri.
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YrpomoBx icTopii Ha3BH MOPS 3MIHIOBIM OAHA OXHY: baxp-Accik (TIOPKCBKE),
baxp-env-A306 «TreMHO-cUHS pika» (apabcbke), Ax-Oeneiz «Oinme mope», byayk-deneis i
banux-oeneiz «pubue Mope», Yebak-oeneiz (TaTapo-MOHTOIBCHKE, IO 3a OIHIEI0 3 BEp-
Cill mOCIyTryBano YTBOPEHHIO CY4acHOI Ha3BU: yebax — 03ubax — 3a0ax — a3ax — da308).
Kapauynak (ckidebke), Cyposwvke #t Kagincvke (Bin micta Kada, miznime deongocis), sk
Ha3UBaJ HOTO CIIOB'SSHU; y AaBHBOPOCIHCHKHUX OmnuHax — Cune mope, mo noodmusy Jly-
koMop's. Y XVII ct. mix Az06cekum po3yminocs Mope odau3y micta Azak, yce iHIe —
Meomiiicoxe, Meomuc, Ilanac. Bimomi # iHmi Hazu: Kimepiiicoke, @paxiticoke, Teme-
punoa «matu Mops», Cakcuncore, Capmamcovke 60moto, Crighcoke Tormo. Jluie Hampu-
kiami XVII cr. 4306cekum ctano HazuBaTHcs Bce Mope [1, c. 8], a HaceneHi MyHKTH, 110
Ha y30epexoki, OTpUMaIl OJHOWMEHHI Ha3BH, 30KpeMa MiCTO 4308, XyTip A306Kd, CMT
Ilpuazosecwvrke Tomo. Takox ¥ iHIN BOAOHMH, 30KkpeMa JuMaH A3zo6cvkuti y BacwitiBeb-
KOMY paitoHi 3amopi3bkoi 001acTi.

VY 3anopi3bk0-HaJa30BChKiH TPyl HEOJHO3HAYHE TPAKTyBaHHS MAarOTh HA3BU 13
KOMITOHEHTOM uoKpak. l{le AK4oKpak — mpaBa mpuToka p. JloMy3mu JOBKHUHOIO 25 KM Y
[IpuazoBcekomy paiioni. Hokpak — npaBa nputoka Oourtidaoi Ta Hykpak — JiBa IpuTo-
ka IOmanmmu B Oaceiini A3zoBcekoro Mops. | bermm-Uokpak — miBa mpuToKa
p- Monounoi noBxxuHoI0 0113bK0 35 kM y UepHiriBcbkoMy paiioHi Ha MiBAHI 3amopi3bKol
obmacri.

VY BCiX WX Ha3BaX YOKpax — B TATAPCBKOTO YOKbIP «PiB», TYPKMEHCHKOTO YYKYpP
«sIMa, piB, HU3WHA, BIAJWHA, TIIHOOKU» Ta TYPEIbKOTO B TOMY X 3HadeHHI [22, ¢. 43];
KPUMCBKO-TaTapChKOTO «KEPEIo, *KUBa, 310poBa Boja» [25, c. 99], [26, c. 51] abo me
YUKpa «TyCTUH JarapHuk» [25, c. 44].

30KkpeMa, y CHUIBHOCXiTHOCIOB'SHCBKY J00Y 3pelyKOBaHi TOJIOCHI y ciadKiil mo-
3UITI1 3aHETIAJIA Ta B CHUTBHIHM TIO3UITIT CTaau TOJJOCHUMH TIOBHOT'O TBOPEHHS, TOMY AKYOK-
pax<*Jancvkvrakv<*ancukurakv (Bim ax «Oinmmid, yucTui» 1 uwokpax «mKepeno» abdo
«garapauk») [22, c¢. 101]. Lle «piuka 9ucTUX YarapHUKiBY» ab0 BiJ MOJOBEIILKOTO YOKPAK
«ripkuii» [1, c. 9], HanieBHO, Bix cMaky Boau B piuti. [lle ax «ra, mo Oixute» [22, c. 43].

becum-Yoxpax — Bim TaTapchKOro Oexumu «CKOTAPCHKUM» Ta YOKPAK «IKEPEIIO)
[25, c. 21], ToOTO «cKOTapCchKe mxepeno» [1, c. 11].

HenocTtatHpo 3'icoBaHa Ha3Ba TIOPKCHKOTO MOXOKeHHS. e Amanmnu (Bix anauau
«Micie, y SKOMy OCOOJIMBO Oarato NWYMHM») — IpaBa mpuToka p. Kopcak MTOBXHHOIO
Maibke 36 kM, 3’ eqayeThes 3 Metposnn [1, ¢. 9], [25, c. 18].

HJomyzia, Mana Jlomy3aa (Bi TIOPKCBKOTO O0omy3u «AMKHWA KabaH, Bemp») [1,
c. 23], [25, c. 34] — piuku moBxuHOIO 44,4 kM Ta 23 kM y [IpmazoBcbkoMy paiioHi, BIa-
Jat0Th B A30BCBKE MODE.

Omannu (Bix iwyH, iwyHyH «3aT0BOJICHHS, HACOIOA», iUyHAU «TaKe, IO Jac
3aJI0BOJICHH:») [25, ¢. 101] — mpuToka p. MonodHoi noBkHHOKO 94 KM, TIpoTikae B Yep-
HiriBcbkomy, IIpnazoBcrkomy, TokMaribkoMy Ta MeNiTOIIONIBCHKOMY pailoHax, BHaJac B
p- Monouny nob6ausy c. TepminHs.

ATMmaHaii (Bin am «KiHb», Manam ‘HemoctymHuUi’) [25, c. 18]; abo (Big ammanai
«HEAOCTYMHA AJISl KOHEH», 110 BiJl MEpPBICHOT HA3BH ay3-mam-auoap, e ay3 — «TUpPIo»,
mam — «IiMy», atioap — «Koca B Mopi», atik — «mkepernoy) [1, ¢. 10] — piuka, JOBKHUHOIO
0nmu3pKo0 15 kM y SIKuMiBCbKOMY paiioHi.

Bepna (Bix 6epou «manuii boromy»; Ha nepiiiii reorpadiuniii kapti 1614 p. — bocoan
[25, c. 21] abo 6opoa, bepoa «ckenscTe MiABHIICHHS, Topay) [1, c. 12]; mie mro Ha3By BU-
BOISTH Bijl TIOITUPEHOTO B CIIOB’SIHCHKIM TOIMOHIMII 1 BTPAaYeHOTO CXiAHOYKPaiHCHKHMH
CTENOBUMH TOBOpaMH reorpadiqHoro TepMia 6epoo, mo ynoaioHuBCs A0 poaoBoi popmu
ameNIATHBIB 6004, pika [26, ¢. 90] — piuka nopxuHo0 125 kM y binmeMarskomy 1 bepasach-
KOMY paiioHaX, Bragae B bepasHChKy 3aToKy. beposncvka 3aToka, beposncoki ozepa, bep-
OsIHCbKe BOIOCXOBHIIIE, beposucovia Koca (Bl ogHOHMEHHOI piuku bepma) [1, c. 13].
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Bypuuuust (bypTiuusi) (Big TIOPKCHKOTO Oypuax «0araTto pas3iB 3irHYTHH, 3aBH-
TUH, 3akpyueHuid» [1, c. 15], [25, c. 25]; mopiBH. MpacioB'sTHCbKE 6)ypuax «A3IOPKOTIHU-
BU CTPyMOK») [4, ¢. 297] — niBa mpuroka p. OOUTIUHOT HOBXKHMHOIO 25 KM y bepasHchb-
KOMY paiioHi, Bnagae B p. KigpTuyus.

Taiiuyp (BiZ TFOPKCBKOTO eati-xail «BITBHO, JIETKO», 4/ «CTEID», «BIIBHHAM cTem [1,
c. 19], [25, c. 28]; mopiBH. YKpaiHChKE eqii «MiCIle, Ie POCTE raii»; MpaciioB'sTHCEKE *gajb 3
*gojiti «3aJMIIaTH >KUTH, BUPOITYBaT» [4, ¢. 451], uyp «ma3topaanus» [9, ¢. 357] — mpuro-
ka p. BoBuoi Ha [Ipua3zoBcekiil BUCOUYHHI 3anOpi3bKOi 00IACTi.

JlskexeabHsA (Bl TIOPKCHKOTO Oorcanen abo doicexen «OKATHIII, TaNbKa, MIEOIHDY)
[25, c. 32] — piuka moBxuHOIO 34,8 kM y IIprasoBcekoMy paiioHi, Bnagae B MoJgo4HUI
JTUMaH.

KinibTuuust (Big TIOPKCBKOTO Kinme «3B’s3Ka, MyYOK Yorocwk» [25, c. 46] abo Bix
KUl «TOHKWH, BY3bKHU» Ta mer «Boja, piukay) [1, ¢.31] — npuroka p. O6uTiuHO1, TOB-
xkuHo 70 kM y bepasacekoMy Ta IlpuMopcekoMy paifoHax.

Kopcak (Big ogHotiMeHHOI corku Kopcak-Morua 0111 BUTOKY PiYKH; THOPKCHKE
KOpCax «IACULS» 9H Kypcak «kuBi™) [1, c. 34], [25, c. 49] — piuka goBxuHOI0 60 KM Y
IIpumopcbkomy, IIpuazoBcbkoMy paiioHax, Briajae B A30BChKE MOpE.

Kypymasn (Bixg TIOPKCBEKOTO Kypy «CyXui», uauin «macoBUChKO») [1, ¢. 36] — mpu-
TOKa p. Mosmo4Hoi 1oBX)UHOIO 37 KM y UepHiriBcbkoMy Ta MeEliTOIONbCHhKOMY paiioHax,
Bmajae B Monouny.

MonouHna (aazuBanacsi Cromens BiJl TIOJIOBEILKOTO CIOMAHA «TOyBATBHUIIA, Ma-
MKa» abo0 Bif 0MTHOHMEHHOI MOJOBELbKOI Ha3BU Crom-iumar «MOJIOUYHHNA JTUMaH»; 1€ Bij
HoTraicekoro Cyro-cy «MOJIOUHA BoJiay, 00 B MOBIHE piuka HabyBaja 0i710T0 KOJIBOPY Bif
pO3MUBAHHS BamHAKOBUX Mmopin) [25, c. 61], [1, c. 42] — piuka moBxuHOKO 197 KM, 110
npotikae B YUepHiriBcbkoMy, TokMampkoMy, SIKHMiBCEKOMY Ta MeETTOIIOJIECHKOMY pa-
HWoHax 1 Bmagae B MoJIOYHHH JTUMaH.

BusHauatoun eTHMOIIOTiio IIi€l Ha3BHM, BapTO BPAaxyBaTH, IO B HAZAA30BCHKHUX CTe-
nax nonosui nepedysanu 3 XI go XIII ct., a Horaitui — 3 XII ct. o XIX ct. Tomy nijgkom
OYEBHIHO, IO TEPIIOI0 Oyiia TOJIOBEIbKA Ha3Ba ITi€i PidyKHW, a HOTAWCHKE HACEICHHS
Kparo BKe Mi3HIIIe CTaJo Il HA3UBaTH B TOMY K 3HAUCHHI.

OobuTiuna (O0iTouHa) — piuka JOBKUHOIO 96 KM, 1m0 B bimbMmanbkoMy, YepHiriBeh-
komy, bepasaceromy i [IpumopcskoMy paiionax 3amopi3pkoi obnacti, Bnagae B OOUTIUHY
3aToKy. Sk 1 Hacenenni myHKT Ob6iToune, 10 1783 poky ii HasmBamu [owcenaneaus — «raka,
0 TUTyTAEThCs», a Ha movatky XIX cr. — Obamawmna, Obimouna (BiJl HOTAWCHLKOTO Ha-
HMEHYBaHHS KPUCTAIIYHOrO 3anuiiky Qba-maui, oba «rop0, Kypran», maut «KaMiHb, 110
NOpSAI»), 3TOIOM Ha3By NepeknasieHo sk Kaw'asna mocuna, a piuky, mo texna Big Kam'sHoi
MOTHJIH, POCIMChKE HACEICHHS Kparo Ha3UBaJIo, SIK 1 conky, Obimouna [25, c. 69].

Canrnuis (Cantu4) (Big TIOPKCBKOTO canm «BepXHu, 0e3 MOKIaxi» abo carmak
«rpssiokay) [1, c. 50], [25, c. 85] — mputoka p. O6uTIUHOI TOBXKHHOO 11 KM, MOYMHAETH-
sl B OTHOWMEHHOMY HaceJIeHOMY MyHKTI UepHiriBCbKOro paifony.

CuBalMK (BiJ TFOPKCHKOTO cugaul «3amaadHa 3 TPSI3I0KO0, THHJIE MOpe, JIaryHay,
auux «ripkuii» [1, c. 50]; cusaw «npunmunaTy, cugauuauK «IPUITUITIUBICTEY) [22, ¢. 40] —
o3epo (TMMaH) Ha MiBIHI SIKHMIBCHKOTO PaliOHy TOBXHUHOIO 24 KM, a IMHPUHOIO 4 KM.

Tamenak (BiJ TIOPKCBKOTO MacuMax «epeBO3UTH, IEPEHOCUTH» ab0 BiJ macum-
Mmaxk «aepeizauTm» [25, ¢. 90], MOXIHBO, TIE BiT maui «KaMiHbY, eH — «IIpOBah ado «KO-
JOS3bY, ak — «TeKTu» [1, c. 55] — piuka goBxkuHOIO 62 KM Y MeTiTononbChKOMY paiioHi,
BIaJia€ B MOJIOUHUN JTUMaH.

YTawubkuii — 1uMaH JOBKXHHOI 60 KM Ha MiBIACHHOMY 3axoiai SIKUMiBCHKOTO
paioHy, CyciiuTh 3 MOJIOYHNM JINMAaHOM, IO HAIECKUTH 10 3aTOK A30BCHKOT'O MOPS.

Beaukuii Y110k — piuka IT0BXUHOIO Onn3bko 93 kM, Majuii YTIIOK — piuka
JIOBKUHOIO OJTH3HKO 68 KM Yy MenmiTonolbChbkoMy 1 SIKMMIBCEKOMY paiioHaX, BIaIaoTh B
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VYraonupkuit tuMaH (Bi IMOJIOBEIBKOTO OM.IIOK «JIyKH, BUTiH, ITACOBHIIE; MicIie, 10 3a-
pocio TpaBowo» [25, ¢. 95] abo Bix TaTapchKOTO OM.IIOK, Y (Cy) «BOHa», mMaIyK «OypAIOK»)
[1, c.16].

IIoBKaii (Big HOraliCbKOTO 146K «CBITJIO, BOTOHBY Ta ail «Micsipy) [25, ¢. 100] —
nputoka p. Kopcak y IlpmasoBchkoMy paiioHi, mpoTikae Bim c. Map'sHIBKH 10
c. [letpiBku.

Jlo 3amopi3pKO-HAA30BCHKOI TPYIIA TaKOXX HaJieKaTh TiAPOHIMHU 3'ICOBAHOI CTH-
mororii. lle Apad, ApaGka (Bi TIOPKCBKOTO Xapab «3pyHHOBaHE MOCENCHHS; pO3BaLIA,
Ile HIXTO He xuBe») [25, c. 18], [1, c. 10] — miBa mpuToka p. MonouHoi ZOBXHHOIO 41 KM
y CXiAHIHM yacTrHI MeiTOmoIbCEKOTO palioHy.

BepecroBa, sk i c. bepecToBe (Bia MpaciaoB'SHCHKOIO «OepecT», y MiajeKTax 6513,
inem, inbm — Ha3BH POCIMHH, SIKy OHOMAcCTH TOB’SI3yIOTh 3 YTBOPEHHSIM OWKOHIMIB Ta Tif-
poHimiB) [22, c. 48], [4, c. 71] — mpuTtoka p. bepan noexuuoio 22 kM y bepasHcekomy
patioHi, mpoTikae Bix c. bepectoBe 10 c. Tpoinbke, Bnanae B bepay.

I'pyzenbka (I'py3bka), 5K i 03epo [ pysvre, muMan I pysvkuti (Bl epy3b «TPSCOBH-
Ha, TyCTa TPSA3I0Kay; MOPIBH. MPACIOB'SHCbKe * gr(Qzv, YKp. epsasw, epsasnymu) [4, ¢. 605] —
IIBI TIPUTOKH, p. bepmu # p. ['py3pkoi goBxkuHOW0 1m0 14,5 KM, O7Ha HETOAAJIK BiX OIHO-
HMEHHOro HaceJeHOro MyHKTY c. ['py3bke, Bnagae B bepay B binbmaupkoMy paiioHi mo-
03y c. binorepkiBky, iHIIA — Ha TiBIHI Big ¢. TepHOBe, Bragace B p. ' py3pka B bimema-
bKOMY paiioHi moonu3y c. binouepkisku.

Jlo3yBaTka, 5K i ogHOMMEHHE 03epo Jlo3yeamxu (Bil OOTaHIYHOTO TEPMiHA J103d
«IesiKi KyIoBi mopoau Bepom» [22, c. 51]; mpacnoB'stHCbKE, CTapOCIOB'SIHCHKE W 1aBHBO-
PYCBKE J103a «THYYKa TiJIKa, BUHOTpa:, Bepba KymioBa» € B 6aratb0X CJIOB'THCHKHX Ta
IHIIKX 1HIOEBpONEHCEKUX MOBax) [6, c. 281] — piuka TOBXUHOIO OIM3BKO 78 KM, MPOTi-
kae B [IpuMopcbkoMy paiioHi i Bmagae B O0uTiuHy 3aTOKy A30BChKOro Mops [1, ¢. 37].

KupuaiBebke (Bin cmt Kupuniexa, 3a iM’siM miepioro nepecenenns Kupuna Ka-
myctiga [13]; Kupuro 3 mepcbkoi «conme») [21, c. 50] — o3epo B SIkuMiBCEKOMY paifoHi
no6simzy Kupumisku.

Counoni 03epa — rpyna o3ep Oins rupia piku bepaa, 1110 Ha miBaHI 3anopi3bkoi 00-
nacti (M. bepasucek). 3 Hux no miei rpynu Hanexats Conowne, Benuxe, [oeee, [nuse,
Mane ta Kpyene, a pemra — 10 Ha3B, [0 IEBHOT eTUMOJIOTIi He MatoTh (Kpache, Kpacho-
nep, [nomunka).

ITopisH.: Benuke 03epo (geruxuii [6eauii]; poc. eeauxuil, 61I0p. 651iKi, TaBHHOPYC.
8€/UKD, CTCIL GENUKD, TICH. *Velbjb «MIIHMIA, CHUIILHUHN, MOTYTHI») [4, c. 346]; JloBre
03epo (Ooseuti BiTl 006xCUHA; TIP. Obacbll, CTCH. 0abeb «HOBrui») [5, c. 100]; I'nuie
03epo (BiJ eHumu, eHucmu;, CTCI. eHUmu; TICH. gniti; OYEBUIHO, i€. *ghnei- «TepTH, PO3-
THpaTHY; e «po3magaTucs, TPyXIaBiTH») [4, c. 547]; KpacHe o03epo (kpacruii «sIckpa-
BO-YEPBOHUM, MyHLUOBHN» Bl Kpaca; yepeoHull «TapHUM, MPEKpacHUN»; CTCI. Kpacd;
nci. krasa Bin kresati «kpecaTtm»; TIEPBICHO «CTBOPIOBATH, TBOPHUTH») [6, c. 77]; sK i
Kpacne, nazu o3ep Kpacnonep ta llnorunka (Bin naim, niom «uaTa, miactuday) [7,
c. 454] meBHO1 eTEMoJIOTii HE MaroTh; KpyrJie 03epo (kpyeruti Bill kpye «KOJO; KPpyTIni
OpeaMET»; CTCII. KKPYI»; TCIL. «IIOCh CKpy4YeHe, 3TOpHyTe; Kpyr») [6, c. 107]; Ma3anko-
Be 03epo (maszanka «xarta» BII mazamu; CTCIL. mazamu;, TICI. mazati «Mmazatu») [0,
c. 359]; Masne o3epo (cTcn. manw; — ncia. male; — mar. malus «moraHui, HIKYSMHHID
(<«manwmii, HeocTaTHINY) [6, ¢. 371]; Cos10He — 03epO TOBKUHOIO 2 KM Ha MIBIHI BiJ Mi-
cta [Ipumopchk, Bimokpemiioe Bia bepasHcbkoi 3aToku minjanuii nepecwr, sk 1 CoJioHa
(Bim ctca. conw, ipei. *solb, TOOTO «po3cim») [8, ¢. 253] — e piuka moBKUHOIO 13 KM Ha
niBaHi [Ipumopcekoro paiiony, Bnanae B OOuTiuHy 3aTOKy A30BChKOro Mops. Jlo peui, y
3anopi3pKii 00J1aCTi € TPU PIdKH 13 ITUM HAMEHYBaHHSIM.

[opiH. Takox: Cosioakuii (Op. co100b, CTCI. C1A0BKb «COMOIKUN», MCI. *soldb
«COJIOZI, COJIOMOII, COJIOAKHIN» /TaBHIIIEe «COJIOHUH, cMauHuiy/ *soldbks «comoakuiim)
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[8, c. 348] — muman y bepasacekomy pavioni; Wimommid (Bix yizumu; [yinimu], [yize];

CTCI. Y Bb «3m0poBHi, WiaHii») [9, ¢.257], MOXKINBO, 3a JiKyBadbHI BIACTHBOCTI — JIH-
MaH y M. [IpuMOpchKy, HEMmoaaliK Big A30BCHKOT'O MOPSL.

Sk Gaunmo, 3aMmopi3bKO-HAa30BCHKI TIAPOHIMHU € IiJCTABOIO 1101 HU3KU BEPCiid,
0 TIPOJIOBXKYIOTh BUHUKATH HABKOJIO HUX 1 CHOTOMHI. Y psli BUIAAKIB IIi Bepcii 3BO-
JIATHCS 10 HAPOTHOT'O €TUMOJIOT13yBaHHSI.

T'igpoHiMH SK OCOONHMBHII KJlac OHIMIB 1030aBlieHI ITOBHOIIIHHOTO JICKCHYHOTO
3Ha4YeHHs, 00 ixHA QyHKUiS — ¢ikcyBaTH BOAHI 00'€KTH, YMM BOHH BiAPI3HSIOTHCSA Bij
MTOBHO3HAYHHX JIEKCEM. 3a BUSBICHUMH JIEKCHKO-CEMAHTUIHUMH OCOOIMBOCTSIMH 3aIio-
Pi3bKO-HaIa30BChKi T1APOHIMU MOXHA Kiacu(ikyBaTu Ha BiIOHOMAacTHUYHI Ha3BH, IO Xa-
pPaKTEepU3yIOTh BOAM 3a: 1) €CTETHIHHUMH O3HAKaMH (KOJHOPOM, BiATIHKOM, CTaHOM TO-
110), CMaKOBUMH YNOJOOaHHSIMH 1 3ByKOBUMH 0COONUBOCTIMU: Axuokpax, I atiuyp, Kpa-
cne 03epo, Monouna, Monounuu mamas, Coaona, Conone o03epo, Corooxuti iamas, [11os-
xatl, FOwaunnu, maman [finfowuii; 2) rinOWHOIO, MBHAKICTIO Tewii: Tawenax, Yokpak;
3) penpeHUMEU OCOOTHMBOCTSIMH, XapaKTepOM TIPYHTIB: A308cbke Mope, icexenvus, Ma-
3auK06e 03epo; 4) XapakTepoM 3a00JI0UCHHS, CTyIIeHeM 00BOHEHHS: Ammanat, Canmu-
uig, Cusawux, I'nune o3epo, I pysvxa, Ipyzenvka, Kypywan, S5) TATIOM POCIHMHHOTO i
TBapUHHOTO CBITY UM 32 0COOJIMBOCTSAMHU HaceneHHs: Ananau, bBecum-Yokpak, bepecmo-
ea, Homysna, Mana Jomyzna; 6) tunom, GopMoOI0, po3MipoM, KiTbKICHUMH OCOOJIMBOC-
MU (BojoiiMu): Apab (Apabka), Bypuuuus, Benuke 03epo, [osee 03epo, TUMaH Ym.o-
yvkul, Beruxuii Ymuox, Mana /Jomysna, Manuii Ymuok, Mane o3epo, Kinomuyus, Kop-
cax, Kpyene ozepo, Ilnomunka; 7) TOXigHICTIO BiJ iMEH, MPi3BUIL, MPI3BUCHK Joaen: Ku-
puiecbke 03epo; 8) MOXiAHICTIO Bix reorpadiuHux Ta OOTaHIYHUX TepMiHIiB: bepoa, Jlo-
syeamka, Obamawna (Obumiuna), Caza.

3a CTPYKTYpOIO 3amopi3bK0-HATA30BChKI TiApoHiMu TeX pizHi. Cepenl HUX TpocTe-
Kyemo: 1) mpocTi OJHOOCHOBHI HAa3BH, 30KpeMa Mope A306cbke, o3epa Beauxe, [Huie,
lloesee, Kupunisecoxe, Kpacue, Kpyene, Mazankoge, Mane, [lnomunka, Conone, TAMaHH
Monounuii, Conooxkuil, Llinrowuii, Ymuoyskuil, p. Anauau, p. Apab (Apadka), p. Bepoa,
3aToKa beposancbka, BOIOCXOBUINE heposucbke, o03epa beposancoki, p. bepecmosa,
p- Bypuuuus, p.Ipysexa, p.Ipysenvra, p.ocexenvns, p./Jomysna, p. Kopcak,
p. Jlozysamka, p. Monouna, p. Carmuuia (Canmuy), p. Conona, p. Yokpax, p. Yykpax ta
iHMIi; 2) CKIamHI JBOOCHOBHI Ha3BH (JIEKCUKO-CEMaHTHYHUI crioci0): p. heeum-Yokpax,
p. [ aituyp, o3epo Kpacronep Tommo; 3) CKIIAJEHI HA3BU — «IPUKMETHHK + IMECHHUKY:
p. Benuxkuti Ymarok, p. Manuii Ymuiox, p. Mana /{omy3sna Tomo.

3a3HauymMo, 10 3 OISy Ha aKTyaldi30BaHI CIIOBOTBIPHI MOJEINI, IO XapaKTepHi
JUTSE TBOPSHHS CUCTEMH 3allopi3bK0O-HAIa30BChKOI TPYIU T1POHIMIB, 3HAUHY i1 YaCTHHY
CTaHOBJIATH adikcanbHi Mozeii (Mopdosoriuauii crnocid): Ha -ka (<-bka) — ApadKa; Ha
-k — Conookuii; Ha -uK — Cusauiuk; Ha -eHbK- — [ py3envKka; Ha -1- — [ hune, Kpyene; Ha
-H- — Kpacne, Obumiuna; Ha -H-11 — /{ocexenvhs; Ha -oH — Coniona; Ha -0B- — bepecmo-
6a, Maszanxoee; Ha -yBaTK-a — Jlozyeamka; Ha -WHKA — [[nomunka; Ha OyKBOCTIOIYYCH-
HA 1 Cy(IKCH -ChbK-, -3bK- -IIbK- — MOpe A306cbke, 03epo Kupunisecvke, piuka I py3vKa,
TuMaH Ymuoubkuil; Ha -usi-(-i51-) — Canmuuis; Ha -1010- — L[inrowuii; Ha -AHChK- — 3aTO-
Ka bepoanceka, Ha -44-1 — Kinemuuus.

Brnacue tomonimiuHoi mpedikcanii He BusiBieHo. TomoHiMidHO Oe3adikcHi Moaeni
(CeMaHTHUYHHH, JEKCUKO-CEMaHTHYHUN CIOCi0) CTaHOBIATH Taki Ha3BU: Apab, bepoa,
Anaunu, Jomyszna, FOwann, Ammanau, [llosxaii, Tawenax, Axuoxpax, becum-Hoxpak,
Yoxpaxk, Yykpax, Kopcak, atiuyp, Kypywan, Caza, Monouna, Ymaox tomo. Cepen HIX
KiHeYHe OYKBOCTIOIYYCHHS -JTH(-J1a) MalOTh 3aI03W4CHI Ha3BH, IK-0T: Anauau, /lomysna,
Owannu.
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AHaJi3 OCHOBHOI YaCTHHHU TiApoHIMIB 3aropizpkoro Hamazos's ae MOXKIHBICTD
3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. Ha3Bu 3amopi3bko-Haqa30BCHKOI TPYIH BOJAHUX O0'€KTIB, SIK II€ MiATBEPIKYIOTh
JICKCUYHI, CIOBOTBOPYI Ta iHIII OCOOIHMBOCTI, € BAXKIIMBUM CKIIQJHUKOM €JMHOI HAJa30B-
CBKOI CHCTEMU.

2. o cucremy cki1agaroTh 34e01IbIIOT0 iHIIOMOBHI Ta CIIOB'SHCHKI Ha3BH 3'sCO-
BaHOI, HEJOCTATHHO 3'ICOBAHOI Ta HE3'ICOBAHOI €TUMOJIOTI].

3. 3a TEKCUKO-CEMaHTHYHUMH OCOOIMBOCTSAMH 3aMlOPi3bKO-HAIa30BCHKI TiIPOHIMU
(hopMyIOTh 8 OCHOBHHX T'PYIT BITOHOMAaCTHYHHUX Ha3B.

4. 3a CTpYKTYpOIO IIi HOMIHAI{ HaJIeXaTh J0 MPOCTUX OJHOOCHOBHHX, CKIIQIHHUX
JIBOOCHOBHHX Ta CKJIJICHUX Ha3B, 371cOLTBIIOrO OJHOKOMIIOHEHTHUX YU JBOKOMITOHEHT-
HUX, 10 PEIPE3CHTYIOTh CIIOBOCIIONYUYCHHSI TUITY «IIPUKMETHUK + IMEHHUK.

5. 3a cIOBOTBOPYMMH OCOOJIUBOCTSIMH 3HAYHY YACTHHY PO3TIISAYBaHO! CHCTEMH
CTaHOBIIAITH adikcanbHi Moneni (Mopdonoridyanii cnocid), TomoHiMivyHO Oe3adikcHi Mo-
nenm (CeMaHTUYHHM, JEKCUKO-CEMaHTHYHHK croci0). BiacHe TomoHimMiuHOI npedikcarrii
HE BUSBJICHO.

6. Yci 3amo3nyeHi Ha3BU 3aIllOpi3bKO-HAMa30BChKUX BOJIOMM copMOBaHi B Mate-
PHUHCBKIH MOBI, y 0aratb0X BUMaJKaX TFOPKCHKOTO MOXOJKEHHSI, III0 3yMOBJICHO iCTOPi€I0
Kpalo; HMHI BOHM BTPATHJIM BHYTPIilIHIO (OpMY 1 3AaTHICTH 10 MopdeMHoro moainy. Ha
IHIIIOMOBHI Ha3BHM 3HAYHO BILTMHYJIA CJIOB'SHChKA MOBHA CHCTEMA: BOHU aJalTyBaJIUCS JI0
Hel nUITXoM (popMallbHO-TPaMaTHYHHUX YH iHIIUX MIEPETBOPEHb.

MHonanbure gocainxenns rigponiMii Hama3os's HeoOXinHe /i 3'icyBaHHs (OHE-
THYHUX, MOP(OJIOTIYHUX Ta IHIIUX OCOOJUBOCTEH TiAPOHIMIB, BU3HAYCHHS IXHHOTO MiC-
1 B TiApoHiMiKoHI YKpainu. OTpuMaHi pe3ybTaTH MOXKHA 3aCTOCYBATH B MOJANBIIOMY
KOMITJIEKCHOMY BUBYCHHI CUCTEMH TiIPOHIMIB YKPAaTHCHKOT MOBH Y TIPAIISIX 3 OHOMACTHKHU
Ta B TIOPIBHSUIBHO-31CTABHUX OHOMACTUYHUX JTOCIIPKEHHSIX CIOB'SHCHKAX MOB,
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ITAUYEBA Banenruna HuxoJiaeBHA
KaHAUAAT QIIOJOTUICCKUX HaYK, MEIUTONONBECKUIA TOCYAapCTBEHHBIN TIeJarOrM4eCKUid YHHBEPCHTET
nmenn bormana XwmenpHuikoro; yin. 'erbManckas, 20, r. Memaronons, 3anoposxckas 00:i., 72300, Ykpanna,
ten. 0619 440 464; ORCID ID: 0000-0002-4452-8670

O®OPMUPOBAHUE CUCTEMBI 3AIIOPOKCKO-ITIPUA3OBCKUX ITMIPOHUMOB

Anortanus. Ilensto uccnedoeanus ectb pacCMOTPEHHE 3aIIOPOKCKO-TIPHA30BCKOM TPYNIIBI THAPO-
HUMOB C HO3UIMH 3TUMOJIOTUH U CEMAaHTUKHU, CTPYKTYpPBI U CII0BOOOpa3oBaHus. O0veKmom uccinedosanus
ecTb Ha3BaHUS BOLOeMOB 3anopoxxckoro IlpuasoBbsi. Mamepuanom ucciedosanusn TOCIYKUIA Ha3BaHUS
BOJIHBIX OOBEKTOB, YTO MPEACTABIEHBI B «ATiace 3amopokCKoi 001acTu», TOMOHUMHYECKHX CIIOBAPSX-
CIIPaBOYHHUKAX, SIEKTPOHHBIX Pecypcax, 0TYaCTH 3aOPOIKCKOT0 0OJIACTHOTO YHPABICHUSI BOAHBIX PECYPCOB,
W APYTUX UCTOYHUKAX. VCIIONIb30BaHO ONMUCATENbHBIA, CPAaBHUTEIEHO-CONOCTABUTEIILHEIN MeMm o0 U dIIeMEH-
THI CTAaTUCTHYECKOTO aHain3a. B pesynsmame viccnenoBanus ObLIO PaCCMOTPEHO BHES3BIKOBBIE (haKTOPHI B
(hOpMUPOBAHUY CHCTEMBI 3aIIOPOKCKO-IIPUA30BCKHAX THIAPOHNMOB, UX THMOJIOTHIO, CEMAHTHUKY, CTPYKTYpPY 1
cioBooOpasoBanue. Bsigoowi: 1. HazBaHus 3amopoxcKO-IPHA30BCKON TPYIIIBI BOJHBIX OOBEKTOB, KAaK 3TO
HOJATBEPXKAAIOT JICKCHYECKHE, CII0BOOOPA30BaTEeIIbHBIC U APYIHe OCOOCHHOCTH, €CTh BaXKHOH COCTaBIISIOIIECH
€IIMHOM NPHA30BCKON CUCTEMBI. 2. DTO MHOS3BIYHBIC H CIIABTHCKHE HA3BAHUS BBIACHCHOH, HEJIOCTATOYHO BbI-
SCHEHON M HEBBIACHEHOW 3TUMOJIOTHH. 3. 10 JEKCHKO-CEMaHTHYECKUM OCOOEHHOCTSAM BBIACJICHO 8 OCHOB-
HBIX IPYNI OTOHOMACTHYECKUX Ha3BaHWi. 4. ITo CTpyKType BBIABIEHO NMPOCTHIE OJHOOCHOBHBIC, CIIOKHbIE
JIBYOCHOBHBIE U CJIOXKEHBIE Ha3BaHMs. [IpenMyIeCTBEHHO OJJHOKOMIIOHCHTHEIE, IBYKOMIIOHCHTHEIE 00pa3o-
BaHUS, YTO IPEJCTAaBICHBI CIIOBOCOYCTAHMSIMU THUIIA «MMSI IIpUIIaraTeIbHOe+UMs cymecTBuTenbHoeY. 5. 1o
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CJI0BOOOPa30BaTeIbHBIM OCOOCHHOCTSIM 3HAYUTEIbHYIO YacTh CTAHOBAT addHKcaibHbIe MoAeaH (MOpdoio-
THYECKHH c110c00), TomoHuMHUYecKr Oe3auKCHbIEe MOJETH (CEMaHTUYECKUH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUil cIo-
c00). CoOCTBEHHO TOTIOHUMHYECKOi Mpedukcanuyn He BbIIBICHO. 6. Bce 3aMMCTBOBaHHBIC HA3BaHUSI 3aIlo-
POKCKO-TIPHA30BCKUX BOAOEMOB CHOPMHUPOBAHBI B MaTEPHMHCKOM S3bIKE, BO MHOTHX CIIy4asX TIOPKCKOTO
TIPOHUCXOJIEHHS, YTO 0OYCIIOBIEHO HCTOPHEH Kpasi, CETOAHS OHH IOTEPSUTH CIIOCOOHOCTh K MOpdeMHOMY ne-
JICHUIO W BHYTPEHHIOI (hopMy. [IHOS3BIYHBIC HAa3BaHMSI HAXOMATCS IIOJ BIMSHHEM CIABSHCKOH SI3BIKOBOM
CHCTEMBI, aIaNTUPYSICh K Hell ImyTeM (hOopMalbHO-TPaMMaTHIECKUX WM JPYTHX npeoOpasoBaHuil. 7. [lamb-
Helimree nccienoBanue ruapoHnMun [Ipna3oBbst HEOOXOUMO IS BRISICHEHUS (POHETHIECKHX, MOP(OIOTH-
YeCKHX M JIPYruxX 0COOEHHOCTEH THMIPOHHMMOB, ONpPENEICHNS UX MECTa B TMAPOHUMHUKOHE YKpauHsbl. ITomy-
YCHHBIC Pe3ybmantbl MOTYT ObITh HPUMEHEHb! B KOMIUIEKCHOM M3y4E€HHH CHCTEMbl TMIPOHUMOB yKpaHH-
CKOTO s13bIKa B paboTax 10 OHOMACMUKe U B CPABHUTEILHO-COIIOCTABUTEILHBIX OHOMACTHYECKUX HCCIIEI0-
BaHHAX CIIaBSIHCKUX SI3bIKOB.

Knrouesvie cnosa: 3anoposicckoe Ilpuaszoeve, 3anoposccko-IIpuazosckuii apean, 3anopoxccko-
NpUaz08cKas pYnna, OHOMACMUKA, 2UOPOHUM, CUCTEMA SUOPOHUMOS.

PACHEVA Valentina Mikolaevna
Candidate of Philology, Bogdan Khmelnitsky Melitopol State Pedagogical University;
st. Hetmanskaya, 20, Melitopol, Zaporozhye region, 72300, Ukraine; tel. 0619 440 464;
ORCID ID: 0000-0002-4452-8670

THE FORMATION OF THE SYSTEM OF THE ZAPORIZHO-NADAZOVIAN HYDRONYMS

Summary. The purpose of the research is the consideration of the zaporizho-nadazovian group of the
hydronyms from the position of the etymology and the semantics, the structure and the word-formation. The
object of the research is the names of the reservoirs of Zaporozhye Nadazovia. The materials of the research
were the names of the water objects which were represented in the "Atlas of the Zaporizhya region", the
toponymic reference books, the electronic resources, in particular Zaporizhya Regional Department of the
Water Resources, and other sources. The descriptive, the comparative-comparable methods and the elements
of the statistical analysis are applied. As the result of the research, the extra-linguistic factors in the formation
of the system of zaporizho-nadazovian hydronyms, their etymology, the semantics, the structure and the
word-formation were highlighted. The conclusions are: 1. The names of the zaporizho-nadazovian group of
the water objects are the important part of the united Nadazovian system, as the lexical, the word-formation
and other features are confirmed. 2. These are the foreign-language and the Slavic names of the clarified, too
little clarified and the unclarified etymology. 3. According to the lexical-semantic peculiarities, the 8 main
groups of the onomastics names are singled out. 4. The simple single-base, the complex binary and the com-
pound names are detected for the structure. Mostly it was one-component, the two-component compounds
which are represented by the word group of the type as «adjectivetnoun». 5. For the word-formation features,
the significant part is the affixal models (the morphological methods), the toponymically non-affixal models
(the semantic and the lexico-semantic method). Actually toponymic prefixation was not detected. 6. All bor-
rowed names of the zaporizho-nadazovian reservoirs are formed in the mother tongue, in many cases of the
Turkic origin, which are conditioned the history of the land, now they have lost the ability to the morphemic
division and the internal form. The foreign names are influenced by the Slavic language system which is
adapted to it through the formal-grammatical or other transformations. 7. The further research of the hydro-
nymy of Nadazovian is the necessary for the clarification of the phonetic, the morphological and other fea-
tures of hydronyms, and the determination of their place in the hydronymic of Ukraine. The obtained results
can be applied in the complex study of the hydronymic system of the Ukrainian language in the works of the
onomastics and in the comparative-comparable onomastic research of the Slavic languages.

Key words: Zaporizhya Nadazovia, Zaporizho-Nadazovian area, Zaporizho-Nadazovian group, ono-
mastics, hydronym, the system of the hydronyms.
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TUITIOJIOT'ISI OHOMACIOJIOTTHHUX BA3HUCIB TA O3HAK
KBA3IKOMIIO3UTIB POCIMCHKOI MOBH

Anoranis. Mema cmammi — TIpoaHaTi3yBaTH OHOMACIONOTIHHI 0a3uCH Ta O3HAKM KBa3iCKIATHUX
CJIiB, Ki iICHYIOTb y Cy4acHil pociiicbkiif MOBi. O6’€kmom OCIIKEHHS CTaIN KBa31KOMIIO3HUTH, TOOTO JIeK-
CeMH, L0 YTBOPWIKCS HE IUIIXOM KOHJEHCAlil pedeHb Ta CIOBOCHOIYUYCHb, a 32 aHAJIOTIEI0 10 BXKE iCHYIO-
YHUX y MOBI JIEKCHYHUX OIMHHLG. IIpeomemom ciyryBanu 0cOOIMBOCTI OHOMACIONOTIHHUX MOJeNnel KBasi-
KOMIO03uTiB. Mamepian docnidxycenns — 6m3pko 900 y3yanbHUX He-BIacHE CKIAIHUX CIIOBA, sKi 3adikco-
BAaHO Yy CYYaCHHUX CJIOBHHKAX. Y poOOTi BUKOPHCTAHO ONUCOBUH Ta CTPYKTYPHUH Memoou, a TakoxX Memoo
OHOMACIOJIOTIYHOT0 aHali3y. Y pe3yasmami HOCTIIHKSHHS PO3pOOICHO TUIIOJIOTiI0 OHOMACIONOTiHHNX 6a3u-
CiB Ta 03HAK POCIMCHKOT MOBH 32 CEMaHTHYHUM KputepieM. Ilpakmuune eukopucmannsa pe3ynbTaTiB MOX-
JMBE y NOCHIDKCHHSX, IPUCBIICHUX OCOOIMBOCTIM CIOBOTBOPY POCIHCHKOT MOBH Ta ii OHOMAcCiOJOTIYHIM
cTpykTrypam. Bucnoeku: 1) yci oHOMACiONOTiHHI 6a3UCH Ta 03HAKHA MOXKHA MOJUTUTH 32 CEMaHTHYHHM KpHU-
TepieM (Ha IMO3HAYEHHS 0COOM, 0I0JIOTIYHOI CYTHOCTI, IIPOIIECy, IPEAMETY TOIIO); 2) OJHH i TOH caMuii Cllo-
BOTBIpHHI KOHCTPYKT MOKE BHCTYIATH 1 B SIKOCTI OHOMACIOJIOTIHOTO 0a3ucy, i B IKOCTI OHOMACIOJIOTIHHOT
03HaKH; 3) OHOMAcCiONOTiHHII 0a3¥C € THM HOHATTSAM, K€ MOXKe OYTH MOKIIa/IeHe B OCHOBY IPEAMETHOT Kia-
cudikaii; 4) OCHOBHUM 3aBIaHHSIM OHOMACIOJIOTIIHOI 03HAKM € CXapaKTepu3yBaTH 0asuc; 5) AOCIiHKEHH
HOXIJIHUX CJIIB y MEXaX OHOMACIOJIOTIHHUX CTPYKTYp € IePCIIEeKTUBHHM HAIpsMKOM BHBYEHHS Cy4aCHHUX
MOBHHX CHCTEM 4epe3 MOXJIMBICTb BiZIOOpaKEHHsS HE TUIBKM IPaMaTHYHOTO, ajie i CeMaHTUYHOTO 3B’S3KY
MDK HOT0 KOMITOHEHTaMHU.

Knrouoei cnoea: onomacionozitinuit 6aszuc, oHomaciono2iuna Mooenb, OHOMACIONO2TUHA 03HAKA, NOXI-
OHe Cl1060, CKIAOHA IeKCeMd, K8A3IKOMNO3UN.

ITocTanoBka mpo6Jemu. [locriiiHe 30araueHHs CIOBHHUKOBOTO CKIJIATy BHUMAarae
BCE€ HOBHX 1 HOBHX JOCIIDKEHb 3 OCOOJIMBOCTEH CYy9acHOTO CJIOBOTBOPY. Ha mouaTky
XXI ct. ogHUM 3 HAaHTICPCIIEKTUBHIMNIMX ITiIXOIB JJO BUBYCHHS ITOXiIHUX CIIiB CTa€ OHO-
MAaciOJIOTiHUM, KU TO3BOJISE aHAII3YBATH CKJIAHI JICKCEMU SIK 3 TIOTJISy CEMAaHTHKH 1
CHHTAKCHCY, TaK 1 3 TMO3HUIIIi KOTHITOJIOTIi Ta Teopii HOMIHAITi.

38’5130k 3 iHIIMMH JOCJTIKeHHIMU. MOBO3HABLI BXKE€ IAaBHO POOJISITH cpoOH
aHaTi3yBaTH IMOXiJIHI OJWHUIII Y MEKaX OHOMACIOJOTIHOTO MiIX0Iy 0 MEXaHi3My TBO-
pPEHHS MTOXIMHUX CJiB. 3 OHOMACIOIOTIHHOTO MOTIIALY aKT HOMIHAIlT PO3TIIAIAIOTE K MO-
BJICHHEBO-MHCJICHHEBUH aKT, MiJ] 9ac SIKOTO MMO3Ha4YyBaHe BIAHOCUTHCS /IO TIEBHOT MOBHOT
kareropii. Ha nymxy O. B. PaeBcbkoi, oHoMacionoriiHuil miaxig 4o mpouecy HoMiHamii
JTO3BOJISIE PO3TISIIATH CJIOBA K PE3yNbTaT Mi3HABAIBGHOI JISUTBHOCTI JIIOWHY, SKa BCTa-
HOBJIIOE 3B’SI3KM MK PI3HMMH TIpeaMeTaMyd 00’ €KTHBHOI MIHCHOCTI Y HaBKOJHUITHHEOMY
CBITI Ta BUpakae el 3B’ 130K y HaMEHYBaHHSX, SIKi BOHa yTBOproe» [4, c. 82].

IMocTanoBKa 3aBAaHHS JAOCTIIKeHHs. MeTa cTaTTI — MpoaHali3yBaTH OHOMAcCio-
JIOT1¥HI MOJIEITI KBA31KOMIIO3HTIB, SIKi ICHYIOTh Yy Cy9JacHiH poCiChKil MOBI.

OcHoBHMI BUKJAA MaTepiaxy. Y kiHmi 60-X pokiB B OHOMACiOJIOTii IMOYaik BH-
JUISTHCS JIBA HAIPSMU: 3 OJTHOTO OOKY, 111 HAyKa BUKOHYE CBOI NICPBHUHHI 3aB/IaHHS — BH-
BYA€ TPOIIEC TBOPEHHA HOBUX JIEKCHYHUX OJUHHIF Ha OCHOBI CJIOBOTBIPHHX MOJIEIEH,
3aco0M Ta MEeXaHI3MH MOBHOI 00’ €KTHBAIlii PI3HUX THUIIIB IMIOHATh, CCMAaHTHYHI Ta HOMiHa-
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TUBHI 3B’S13KH, KOTHITUBHY NMPHUPOIY NPOLECY HOMIHAII1; 3 1HIIOTO — OHOMACiOJIOTiHHUMA
MIOXIT PO3TJISAAETHCS AK «IUHAMIYHUH. (YHKI[IOHAIhHO-KOMYHIKATHUBHHIM aCIEKT BH-
BUYCHHSI OJMHMIb Ta KAaTEropid ycix piBHIB, pOJi OCTaHHIX y HOMIHATUBHIM AisIIBHOCTI
MOBO3HABIIS, IX CMUCJIOBOTO 3aBJIaHHS, METH BUKOPUCTaHHS Y KOHKPETHOMY BHCJIOBITIO-
BaHHI» [4, c.29] 3 ypaxyBaHHIM IparMaTUIHUX O3HAK MPOIECY KOMYyHIKarlii, Horo He-
BepOATBHHX CKIIATHUKIB [8].

O. C. Ky0OpsikoBa BCTaHOBMIIA, IO MOXiJHE Ta CKIAJHE CJIOBO MiCTUTH OHOMAcio-
JIOTiIMHMMA 0a3wc, OHOMACIOJIOTIHHY O3HAKy Ta MPEIUKaT-3B’sI3Ky a00 aTOMapHHMA MpeTu-
KaT. HaykoBemb CTBEpIKY€, IO OHOMACIOJIOTiifHA MOJEb € OCHOBOIO JIOTIYHOTO MOJIE-
JIIOBaHHS MPOIECY TBOPEHHS HOBUX CIIiB; IIe CXeMa, KA BijoOpaxae yBech nepedir Muc-
JICHHEBOI JiSUTLHOCTI, CIIPSIMOBaHUH Ha BUOIp MOTPiOHOI KaTeropii 3riiHO 3 pO3rOPHYTHM
ommcowm [3, c. 111].

[TotpiOHO 3a3HaYMTH, IO Y IOBEPXHEBIN CTPYKTYPi IEpUBATIB Ta CKIIQJIHOTO CIOBa
JoKajizawisa 0a3ucy MoB’si3aHa 3 IPaMaTUYHOI0 OYIOBOIO MOBHU. 30KpeMa, (DpaHIy3bKY
MOBY BIJIHOCSITH JI0 MOB 3 JTIBOOIYHHMM a00 JIIBOBEPIUIMHHUM 0a3UCOM, a POCIHCHKY, YKpa-
fHCBKY, AaHTJIWCBKY — JO0 MOB 3 IpaBoOiuHMM Oa3ucoMm. JIekcMka TepMaHCHKUX
Ta CJIOB’STHCBKHX MOB YK€ BHBUAIAacs JIHIBICTAMU B OHOMAacioJoriiiHoMy acmekti. Ha-
CIIIKOM CTaJl0 BUOKPEMJICHHS JeSKUX KIacH(DIKAIHHUX TPUHIUIIB BUIUICHHS
B OHOMACIOJIOTIHHI#M CTPYKTYypi MOXIAHOI JIEKCEMH 30HH 0a3nca Ta 30HH O3HAKH.

Ha gymky O. C. KyGpskoBoi, 6a3zuc BinoOpakae «HOMiHATHBHY AisUTBHICTB JIIOAU-
HU, KA 3]IHCHIOE B aKTi CIIOBOTBOPCHHS IiIBEJICHHS MMO3HAYYBAHOTO IIiJ IEBHY KAaTEro-
pito» [3, ¢. 39—40], mo moB’s13aHe 3 MPUPOTHOIO KATETOPH3AIIIEI0 CBITY. YIIEepIie BU3HA-
yeHHs 0a3ucy Oyio 3ampomnonoBane M. Jlokyminom. basuc Bimirpae ponb MOHATTS, IO
MOKJIa/ICHE B OCHOBY BH3HAYCHHS MEBHOTO Kiacy mpeaMetiB. M. Jlokynin y ABOUICHHIN
OHOMACIOJIOTIHHIA  KaTeropii, fKa CKJIaJaeThCAa 3 OHOMACIOJIOTiiHOrO  0Oaszucy
Ta OHOMACIOJIOTIHHOT O3HAKW, BUIIISAB Taki THIMH Oa3wcy, SK-OT: KaTeropii cyocraHiii,
siKoCTi, dii Ta oOctaBunM [9, c. 197]. Buxonsuu 3 1poro, BuOip 0a3ucy CBIIYUTH TPO
YHaJICKHEHHS SBHUIIA, IO MO3HAYAETHCSI 0C00010, 10 TOTO YX TOTO KJIacy MpeaMeTiB abo
0ci0, MPOoIIeCiB Ta CTaHiB, BIACTUBOCTEH Ta sikocTel [3, ¢. 101].

Onomacionoriiauii 6a3uc (K (axTop BKIIOYCHHS MEBHOTO SBHINA MO3aMOBHOI
JUHACHOCTI JI0 TIEBHOTO TOHSATTEBOTO KJacy) Mae KaTeropiajabHe 3HaudeHHs [9,c. 197].
10. 1. €BrymeBcrkmii [1, c. 139—140] Buainstie Taki 0asucw, sIK Ha3BU 00 €KTIB (JIrozcit),
nporecH, apTedakT (3HAPSAMSA Tpalli, MPEAMETH BUKOPUCTAHHS, IITYIHI CIIOPYAH, JIe-
TaJli IpeaMeTiB, abCTpakTHI apTedaKkTh), eIEMEHTH KUBOI /HEXKHUBOI MPUPOAH (TBAPHUHH,
POCIMHM, YAaCTHHU Ta IUIOIW POCIHH, YaCTUHU Tila, HA3BU PEUYOBUH, HA3BH IPHUPOTHHIX
00’ €KTiB, TEMITOPATHBHI IMEHA) Ta IHIIIE.

Koxen 0a3uc cxapakTepu30BaHO HASBHICTIO O3HaKW ab0 CYKYIHOCTI O3HAaK, sIKi
MIPUITUCYIOThCST HOMY TIpEMKATOM-3B’513K010. [Ipeaukar-3B’s3ka BKa3ye Ha THIT CEMaH-
TUYHUX BiTHOIICHHh MK 0a3MICOM Ta 03HAKOIO0 B OHOMACIOJOTiHHINA CTpyKTypi. Ha mymky
1O. 1. €BTyIIEBCHKOTO, «CEMAHTUYHI BiTHOMICHHS MiXK 0a3MCOM Ta O3HAKOI MOXYTh 0Y-
TH BHPaXEHI a00 eKCIUTIIHOI OHOMACIOJIOTIHHOK 3B’SA3K0I0, a00 BHACIIIOK
BIITBOPEHHS TpeArKaTa, pernpe3eHToBanoro immmmurao» [1, ¢. 158]. O. C. KyOpskosa
BBXKA€E, IO NPETUKATH-3B’SI3KM TOKJIHKAHI «yTOYHIOBATH O3HAKH OCHOBH y TIEBHOMY
BiJTHOIIIEHHI (BOKaTUBHOMY, TEMIIOPAIILHOMY TOIIIO)» [3, ¢. 76].

Kosxen onomacionoriiHuii 6a3uc MiCTUTh Y c00i 3aranbHy CEeMaHTHKy OHOMAacioo-
riftHoro miAKIacy. Mu OymeMo BHIUTSTH TaKi OHOMACIONOT1iHI 0a3UCH KBa3iKOMIIO3HTIB:

— ocofa: 0a3uc Ha TO3HAYCHHS JIIOAWHU: 8YHOEPKUHO, 6epX0na3, IKCMPACEHC-
paobvius, neuexoo;
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— mpolec: OCHOBHA CKJIaJI0Ba OHOMACIOJOTIHHOTO 06a3uCy TYT BKa3ye Ha Jif0, 110
TpPHUBAE y Yaci Ta BUCTyHae (GOoKycoM HOMiHaIli: VIP-obcayoscusanue, 2uopodobwiua, 603-
Jdyxoniasanue;

— 3axig: oHoMacionoriiHuil 6a3uc poOUTH aKIEeHT caMe Ha CYKYIHOCTI BUJIB Misi-
JBHOCTI, SIKi (OPMYIOTH [il0, BH3HAYCHY HOMIHATEMOIO: eceli-napad, wion-myp, SMS-
onpoc, SMS-euxmopuna;

— mpoueaypa: OHOMAciOJNOTiiHUK 0a3uc HAa3MBAa€ MEBHY Hil0 a00 CYKYNHICTh Iiit
JUTSL TOCSITHEHHS TIEBHOI METH: 8AKYUHOMEPANuUs, PUHONIACIMUKA, MACMONIACMUKA, Cc8e-
MOMACKUPOBKA, (hazonpohuiaxmuxa;

— rajy3b: OHOMacioJOTiHHUHA 0a3uc BKa3ye Ha MEBHY MUISIHKY BUPOOHUIITBA, HAY-
KU, CYCIIJIBHOTO XHUTTS: d6UACPOEHIUE, MOMOCMPOEHUE, CONENPOMbIULIEHHOCTY;

— CTaH: OHOMACIOJIOTIMHUN 0a3KuC Ha3UBAa€ BIMHOLIEHHS 00’€KTa 10 IIEBHOIO SIBU-
A, Jil: eueanmomanus, nymuHo@oous, ypa-nampuomusm,

— Jisi: OCHOBHA CKJIaJI0Ba OHOMACIOJIOTIHHOTO 0a3ucy BKa3ye Ha OJTHOPA30BY, MHUT-
TEBY /10, IO € POKYCOM HOMIHALII: 6020m8opumy, paboiencmaosams;

— mofisi: oHOMAacioJoTiliHMIA 06a3uc HA3WBaE MO0, 10 BiOYIAacs BHACHIIOK IIEB-
HUX JIili: cmonnomeopenue, apm-coovimue;

— cTaTyC: Liel 6a3uc ONUCye CTaTyc 0COOM Y CYCIIIBCTBI, HOTO CTaBJICHHS 10 KOH-
KPETHOTO CY0’€KTa: cynepaatizep, mon-meneoxicep, Cynepmet, mon-mooen;

— Mocajga: OCHOBHA CKJIAJI0BA YaCTHHA OHOMACIOJIOTIHHOTrO 0a3uCy BKa3ye Ha CTa-
TyC 0CO0M y poeCiifHii AISUTLHOCTI: npeMbep-MUHUCD, IKC-KAHYeD,

— nmpodecisi: oHOMACIOJIOTIHHII 0a3uc Ha3WBAE PiJl 3aHATH MIEBHOI 0COOU: Ou3Hec-
MeH, KIun-metikep, 20nKunep;

— areHT: 1el 0a3Wc BHKOPHUCTOBYIOTh Ha ITO3HAYCHHS BUKOHABLS Iil: Cyudu-
MetiKep, IKCIMPUM-Mama, agUuanupant;

— 3akjai: 0a3uc Ha3MBae YCTAHOBY 3 TIEBHUM IITATOM CIY>KOOBLIB 1 aaMiHiC-
Tpalli€ro, 1Mo MPAIOTh B AKIH-HEOYIh TaTy31 OCBITH, HAYKH, KYJIBTYpPH 1 T. 1H.:
apm-kaghe, aemokyo, batikep-kage;

— oprani3zanis: 6a3uc BKa3zye Ha 00’€IHAHHS JIIOJEH, CYCIUIBHUX TPy, Aep-
KaB 3a CIUIBHICTI IHTEpECiB, METH, porpamMu 1i i 1. iH.: HATO, OIIOK;

- MiINPHEMCTBO: OHOMACIOJIOTIHHHI Oaszuc BHKOPUCTOBYIOTh
Ha TTO3HAa4YeHHs 00’ €HAHHS JIFOICH 3 METOI BUPOOHWYOI MismbHOCTI: [T-0ecanm,
oemKkombunam;

— migpo3aia: oHoMacionoriiHuil 6a3uc (OKyCyeThCsl Ha CKIIAJI0BiH YacTHHI
MeBHOTO 00’€KTa, M0 OUTBIINUNA 32 MACIITaOOM: KOMUTUYUS, BUN-ICKOPM, APM-
KOJINEOIC;

— HayKa: OHOMAcCIOJNIOTiiHMI 0a3uc BKa3zye Ha OKpEeMy Tally3b 3HAHb: eUOPOOeHO-
POR02USL, CElICMO2e002Usl, 2UOPOL02UsL, (PULONOUSL, OCIEON02US, MUOTOUSE,

— TBapuHa / POCJIMHA: OHOMACIOJIOTIHHMI 0a31C Ha3UBae O10JIOTIYHI CYTHOCTI, IO
ICHYIOTb Ha HAIIIif TUIAHETI: K03a-0epesd, HOCOpo2, YIMKOHOC, JIHCe2yCeHUYA, 1A6POGUULHSL,

— MpeaMeT: OHOMACIOJIOTIMHNN 0a31C BUKOPUCTOBYIOTH HA MMO3HAYEHHS KOHKPET-
HOTO MaTepiaibHOTO SIBUINA, [0 CIIPUAMAETHCS OPTaHAMH UYTTS: K)IbMmMo8apbl,
ceKc-uepyuika, gawn-enaney;
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— mpuUCTPiit: HOMACIONOTIHHUN 0a3uc — BKa3iBKa Ha 3HAPAIIA Y AKIH-HEOYIb
Iii, CipaBi: mepmomemp, 1aKmMomMemp, 1U8HEOMB00;

— MOKYMEHT: OHOMACIOJIOTIMHMIM 0a3uc BUKOPUCTOBYETHCS HA MO3HAYCHHS
narepy, o MOCBIIUYye MEBHUM IOPUIAWYHUN (aKT, MATBEPIKYE MpaBO HA MIO-
HeOyZlb, CIYTy€e JOKa30M 4YOTrOo-HEOYNb: HpaucIucm, 3acpaHnacnopm, 6un-
npuznauierue;

— pe4yoBHHA: OHOMACIOJNIOTIHHUN 0a3uWc BKa3zye Ha MaTepito, 3 SKOI CKIiajaa-
€ThCS (Pi3UYHE TUIO: nEeHONIacm, neHobemoHn, homobymaza, YumMoniasma,

— sIBHIIE: OHOMACIONIOTIMHMI 0a3uC TO3HAYae OKpeMy TMOJil0, SBUIIIE,
K1 XapaKTePHU3YIOThCS TIEBHUMH 3MiHAMU, PEAKIIIsIMHU, TIEPETBOPEHHSIMHU: 1CEBO0-
capkoma, ncegooanneHoOuyum;

— 3aci6: 6a3uc — BKasziBKa Ha CIICIIAIBHY IO, IO J1a€ 3MOTY 3JIHCHUTH II0-
HEOY/b, TOCSTTH YOTOCh: 2d301P0O800, DEH30NPOBO0;

— 06’°€kT: OHOMACIOJIOTIHHUN Oa3uc mo3Havae NeBHI (PEHOMEHH TIHCHOCTI:
KpOCc8opo, CKaH8OPO, YAUHBOPO;

— cucTeMa: 0aswuc, MO BUKOPHUCTOBYIOTh Ha MO3HAYEHHS CTPYKTYPH, SKa €
€THICTIO 3aKOHOMIPHO pO3TAaIlOBaHUX (PYHKIIOHYIOUHMX YacTUH: 2KOcucmemd,
CNIUM-cucmema,

— BUTBIip MHcTeNTBa: 0a3uc NO3HAaYa€ pe3ysbTaT KPeaTHBHOI HisTIBHOCTI: pempo-
demeKmus, cmpun-o0anc, KUHoonepa;

— mpocTopoBHii 00’ €KT: 0aznc — BKasziBKa Ha 00 €KT, IO MA€ MEBHY MPOCTOPOBY
NPOTSKHICTD: 8e100POM, XOYMHEm, YKPHEeN, Woy-pyM,

— mapameTp: 0asuWc Ha3uWBae KPUTEPiH, MOKA3HUK, O3HAKY, BIHOCHO SIKHUX
(stk07) 3HIMCHIOIOTH OIIHIOBAHHS, 3a SIKUM XapaKTepPU3YIOTh MI0-HEOYIb: Kpu-
CManioopaszHulil, 1eHmMooOPA3HbLL, TONOYXULL,

— cmopT: 0a3nuc BUKOPUCTOBYIOTH HA TO3HAYCHHS Pi3HUX BUIIB CIOPTY: CHOYOOD-
Oune, suHocepghune, 80aeubOL.

VY cyuacHil NiHTBICTUIIl HasiBHI Pi3HI THIIOJOTI] CEMaHTHYHUX KJIACiB IMEHHHKIB
Ta MIPUKMETHHUKIB, sIKIi BUKOHYIOTh POJIb O3HAKH B OHOMACIOJIOTiIHHIN MOJEII 1 CIIyTYIOTh,
Ha nymKy 1O. 1. €BTyiieBChKOT0, AJIs1 IO3HAYCHHS POPMH, pO3MIpy, QI3HUHUX BIACTHBO-
CTeii, MaTepiary, KOJbopy, NCUX0(i310I0riYHOI SKOCTI, y3araJbHEHHX O3HaK, IPOCTOPO-
BOTO pO3TallyBaHH:, oliHku Tomlo [1, ¢. 115]. M. JI. KapakoToB BUaiIsS€E Taki TPYITU eKC-
TPATIHTBICTHYHUX O3HaK: 1) 30BHIMIHI (10 HUX HaJIeKaTh O3HAKH (OPMH Ta PO3MIPY
00’€KTa; 3arajJbHOTO 30BHIIIHBOTO BHIIISLY, KOIBOPY 00’€KTa; O3HAKH, SIKI BKa3ylOTh Ha
MOMITHY YaCTHHY Tiia 00’€kTa); 2) JOKaTWBHI (OmHC Miciis); 3) TeMOopaibHi (BKa3iBKa
Ha Yac); 4) KBaJITaTUBHI (3a3HA4YeHHS SKICHUX TapameTpiB) Tomo [2]. Y cBoio depry
H. 1. ITaracenko Buiis€ O3HAKW 30BHINTHHOTO BHIJISIAY, JTOKATHBHI, TEMIIOpabHi, OIli-
HOYHI, IIOCECUBHI 03HAKHU, EMOI[ifHO-EKCITPECHBHI [4].

Tumy oHOMACiONOTIHHUX 03HAK BU3HAYECHO HA OCHOBI «APTYMEHTIB TUKTyMay, 3a-
nporoHoBanux O. O. CenmiBaHOBOIO TSI ASPHUBAIITHIX HOMIHATHBHUX Momeneit. L{imkom
3pO3yMiJIO, IO CUCTEMY apryMEHTIB IUKTyMa BH3HA4YEHO JOCITITHHICIO HAa OCHOBI Ce-
MaHTUYHUX a00 OHOMAcCiOJNIOTIHHMX BiAMIHKIB. TakMMU apryMeHTamMH BHCTYNAIOTh
«pI3HOMAHITHI OpieHTUPH OIHAPHOT KOHEKIIii piBHIB Cy0’ €KTiB Ta mpeaukariB [7]. MokHa
BHIIJINTH TaKl TUIIM OHOMACIOJIOTIMHUX O3HAK:

— ¢iniTuB: oHOMacioyioTiliHa O3HaKa BKa3y€ Ha pe3yJbTar Aii, 3a3BUuai, Ha ii
TPOJIYKT: NUAUHE-KPEM, TUDMUHS-KpeM;
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— 00’€KT: OHOMACIOJIOTii{HA O3HAaKa Ha3UBa€ BIAacHE 00 €KT, HA AKUU CIIPSIMOBAHO
Iito 0e3 3rajKu Mpo METY ITi€l mii, HAPUKIIAA, OUCK-HCOKeEl,

— IMCTPUOYTHB: OHOMACIOJNOTiiiHa 03HaKa BKa3ye Ha 00’ €KT, IO MiJIArae po3mno-
TTy: eeoxumust, buopusuxa,

— MeIiaTHB: OHOMACIOJIOTIHHA O3HaKa MO3Ha4a€e 00 €KT, IKUHM € 3acoOoM abo 1o-
CEPEeIHUKOM Y BUKOHAHHI Jii: 6udeocwvemka, papmaxomepanus, pomopaseéneuenue;

— TpaHCrpecuB: OHOMACIOJIOTiliHAa O3HAKa Ha3uBa€ 00 €KT, SIKUH MiJyArae mepe-
TBOPEHHIO: 0aKmuioepagp, KpeoumocnocooHocms,

— cmoci0 gii: oHOMacionoriiiHa 03HaKa MO3HAYAE TC, Y SKUH CIOCI0 BUKOHYETHCS
TICBHA JTis: OEH30NULA, IIEKMPOOpeb, A8MON0e30, dIeKmMpoKap;

— Mmipa: o3Haka NO3HAYa€ PO3MIip, CTYIiHb YOTr0-HEOYHIb: MUHUMApPKem, Meea-
namu, MUHUBIH,

— BHKOHaBelb il OHOMAacCiONOTifHA O3HaKa, CpOKycoBaHa Ha 0co0i, sKka
3aITy4a€eThCs JI0 TIEBHOI ISUTBHOCTI: Oalik-cliem, 2etl-napad, 2et-namu,

— CTaTyC: O3HAaKa, SKa OIMCYE CTABIICHHS CYCIIILCTBA IO MEBHOTO CyO’€KTa, Aii,
3aKnay, mporecy abo CTaHy: JoceMeccus, IHCenPOPOK, NCe80OKYMUD,

— JIOKATHB. O3HaKa, sKa HA3WBa€ MICIIC PO3TaIllyBaHHS 00 €kTa a00 BUKOHAHHS
TIEBHOI [Iil: 36e300.1em, Neckoxo0, NiaHemoaem, asmonapk, aKkea-adpoouxa,

— rajy3b: BKa3iBKa Ha HaJISKHICTh Ail A0 IMEBHOI cepr TOACHKOI MisITLHOCTI:
asuanaunep, 2uopocamonem, deMmoMompucd, 2Uuoponamu, meouadbusnec,

— HAMPSIM: O3HaKa Ha MMO3HAYCHHS MPOCTOPOBOTO 00’€KTa, MO € METOK NEBHOI
TUSITEHOCTI: 8epxo/ia3, Mycopoads, mpakobecue;

— KOHTPAareHT: OHOMACIOJIOT1iHA 03HaKa, sika Ha3uBa€ 00’ €KT, MIPOTH AKOI'O CIIPs-
MOBaHO Jir0: BUY-npoguraxmura;

— TEeMNOPATHB: BKa3iBKa Ha 4ac PO3BUTKY IEBHOI Ail, TOMIN, 3aXO0/iB, TPOIEAYD
TOIIO: KOUKOOEHb, HCUIHEOesMEbHOCHb, JHCUSHEONUCAHUe, Temonucely;

— nanienTuB: 0a3uc Ha MO3Ha4YeHHS 0coOM (y PiAKHMX BHMAAKax — MpenMeTa), Ha
SIKYy CHPSIMOBAHO NEBHUH 3aXif, MPOLENYpPY, OISUIBHICTB: mepmopecynayus, ad0oMuHo-
RIACMUKA, UMMYHONPOQDUIAKMUKA, UMMYHOMEPANU;

— SIKICTh: OHOMACIOJIOTiiHAa O3HAaKa /Il BU3HAYCHHSI OIlIHKH €KBiBaJICHTHOCTI TTEB-
HOTO SIBHIIA, CTaHY, MiSTILHOCTI HOPMaM Ta OYiKYBaHHSM CYCIUIbCTBA: aHeIOMOAYAWUe,
b6uebopo, wopm-mpex;

— AeCTHHATHB: BKa3iBKa HA OHOMACIOJIOTIHHY O3HAaKy, IO HA3WBAaE MPHU3HAYCHHS
Ii1: 1une60KpeamusHblil, ABUAKOHCMPYKIMOD, HEUPOXupype,

— CTHJIb: OHOMACIOJIOTifHa O3HAaKa, IO BiZOOpa’kae HAJCKHICTH MIEBHOTO SIBUIIA
KyJIbTYpH 200 COITIaTbHOTO KUTTS JI0 TIEBHOTO CTHIIIO: IMHOpeCmusanb, O0CMoH-04cas,
XUn-xon.

BucnoBku. BuBueHHsS OHOMACIONOTIMHUX MOMENEN € Ba)KIMBUM €TAllOM OCII-
JUKEHHST PO3BHTKY CJIIOBOTBOPY CYYaCHMX MOBHHX cucTeM. OHOMACIOJIOTiiHI 0a3uch Ta
03HAKW KBa3iKOMIIO3UTIB POCIHCHKOI MOBH XapaKTEPU3YIOThCS IUPOKUM PI3HOMAHITTSIM.
Haiimommpenimmmu 6azucamu € oco0a, mporec Ta 00’ €KT, HAUMOIIMPEHIIIMMH O3HAKa-
MU — MEIIaTHUB, TAIy3b Ta 00’ €KT.

IlepcneKTHBH TONANBIINX PO3BIAOK MOJATAIOTh Y MOXIWBOCTI JETATBHOTO J0-
CIIIKEHHS OHOMACIOJIOTIMHUX MOJIEJIEN SIK KBa31KOMIIO3HUTIB, TaK 1 BIacHE CKJIAaIHUX CIIiB
pOCiiicbKOi MOBH.
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CAMOMJIEHKO Exena BajenTnHoBHA
KaHAUJAT QUIIOIOTHYECKUX HAyK, IPeroaaBaTeNb KaQeapsl A3bIKOBBIX K I'yMaHUTAPHBIX JUCUUIUIMH Ne |
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THUIIOJOT'UA OHOMACHOJIOT'MYECKHUX BA3UCOB U ITPU3HAKOB
KBA3UKOMIIO3UTOB PYCCKOI'O AA3bIKA

AnHortamms. Ilens cmamopu — NpoaHaIN3UPOBATE OHOMACHOJIOTHIECKHE 0Aa3UCHl M PU3HAKU KBa3H-
KOMIIO3UTOB, CYLIECTBYIOIIMX B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. Q@beKm UCCIIelOBaHUA — KBa3HKOMIIO3HTHI,
TO €CTb JIEKCEMbI, 00pa30BaHHbIC HE IIyTEeM KOHIEHCALMHU MPEUI0KEHNH 1 CIIOBOCOYETAHMIL, a TI0 aHAJIOTHH C
yXe CYIIECTBYIOIMMH B S3bIKE JICKCHUECKMMU eAuHULAMu. TIpeomemom ctan 0COOEHHOCTH OHOMAacHOJIO-
THYECKHUX MOJIENEH KBa3UKOMIO3UTOB. Mamepuan uccinedosanus cocTaBuian okoio 900 y3yalbHBIX IICEBIO-
CIIOXKHBIX CJIOBA, 3a()MKCUPOBAHHBIX B COBPEMEHHBIX CJIOBApsAX. B padoTe MCHOIb30BaHbl OMMCATENbHBIN 1
CTPYKTYPHBIH Memoosl, a Takke Memod OHOMACHOJIOTMYECKOTO aHaiM3a. B pesynsmame uccnenoBanus
pa3paboTaHa KIaccU(pUKaIUsI CeMAaHTHUECKUX 0a3MCOB M IPH3HAKOB HA OCHOBE CEMaHTHUYECKOT'O KPHTEPHS.
Ilpakmuueckoe ucnonv3oganue pe3ylbTaTOB BO3MOXKHO B HCCIEHOBAHMAX, ITOCBSIICHHBIX OCOOCHHOCTSIM
CIIOBOOOPA30BaHMUS PYCCKOTO S3bIKA M €T0 OHOMACHOJIOTHYCCKIM CTPYKTypaM. Bstéoost: 1) Bce 0HOMAcHOIIO-
ruyecKre 0a3KChl U NPU3HAKH MOKHO KIACCH(DUIMPOBATH 0 CEMAaHTUYECKUM KPUTEPHAM (11 0003HAYCHUS
nuna, OMOJIOTHYECKON CYIIHOCTH, Mpollecca, IpeaAMeTa U T. I1.); 2) OIUH U TOT e CI0BOOOpa3oBaTeIbHBIN
KOHCTPYKT MOXKET BBICTYNATh M B KaU€CTBE OHOMACHOJIOTHYECKOro 0a3uca, ¥ B KaUeCTBE OHOMAaCHOJIOrHyec-
KOTO NPHU3HAKA; 3) OHOMACHOJIOTHUECKHNA 0a3ucC SBISETCA TEM IMOHITHEM, KOTOPOE MOXKET OBbITh MOJIOKEHO B
OCHOBY IIpeAMETHO Kinaccudukanuy; 4) OCHOBHOH 3a/jaueil OHOMACHOJIOTHYECKOTO NIPHU3HAKA SBIIETCS Xa-
pakTepucTHKa 0a3uca; 5) ucciexoBaHue IPOU3BOAHBIX CJIOB B IIPEeIaX OHOMACHOIOTHYECKUX CTPYKTYp SB-
JsIeTCS IePCIEKTHBHBIM HaIlPaBJICHAEM U3Y4EHHSI COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM 0J1arofaps BO3MOXKHOCTH
0TOOpaKEeHHs HE TOJIBKO IPaMMaTHYECKHX, HO M CEMAaHTHUCCKUX CBS3el My KOMIOHEHTAaMH IIPOU3BOI-
HOTO CJIOBA.

Knrouesvie cnosa: onomacuonocuveckuii 6a3uc, OHOMACUOIOSULECKAS MOOENb, OHOMACUONIOUECKULL
NPUSHAK, NPOUZEOOHOE CII060, CIOHCHAS JeKCeMd, K8AZUKOMNOUM.
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TYPOLOGY OF ONOMASYOLOGICAL BASES AND SIGNS OF QUASIC COMPOSITES
OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. The purpose of the article is to analyze the onomassiological bases and signs of quasi-
compound words, which exist in the modern Russian language. The object of the study were quasi-
composites, namely, the lexemes which were built not by condensation of sentences and word-combinations,
but by analogy with the already existing lexical units. The subject was the description of the features of
onomasiological models of quasicomposites. The material of the study is made up by about 900 intrinsic
non-proper words, which can be found in modern dictionaries. Descriptive and structural methods, as well as
the method of onomasiological analysis are used in this work. Finding is in making up the classification of
onomasiological bases and onomasiologiacal signs, which is based on the semantic criterion. The practical
value is possible in studies devoted to the peculiarities of the word-formation of the Russian language and its
onomasiological structures. Results: 1) all onomasiological bases and signs can be divided according to the
semantic criterion (description of a person, biological creature, process, subject, etc.); 2) one and the same
word-building construction can act both as an onomasiological basis, and as a onomasiological sign;
3) onomasiological basis is a concept that can be the basis of the subject classification; 4) the main task of the
onomasiological sign is to characterize the basis; 5) the study of derivative words within the framework
of onomasiological structures is a promising direction for the study of modern language systems through
the possibility of mapping not only grammatical, but also semantic links between its components.

Key words: onomasiological basis, onomasiological model, onomasiologic sign, derivative word,
complex lexeme, quasicomposite.
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CUJTOPEHKO OJjiena MukoJiaiBHa

KaHIuaatT GiIoNoriyHUX HayK, TOUCHT Kadeapy MOBHUX Ta 'yMaHiTapHUX AUCUUILTIH Ne 3 JIoHeIbKoro
HALIOHAJIBHOTO MEINYHOTO yHiBepcuteTy; OynbBap LlleBuenko, 80, M. Mapiymoss, 87500, Vkpaina;
ten.: +38(050) 152-65-78; e-mail: olenasydorenko1970@gmail.com; ORCID ID 0000-0001-9189-5994

OCOBJUBOCTI BUKOPUCTAHHHS PI3BHUX YACTUH MOBHU
B YKPAIHCBKOMY EPI'OHIMIKOHI

AHotaniss. Memorw cmammi € aHaji3 HaiiMeHyBaHb 00'€KTIB Pi3HMX BHJIB JAiSUIHOCTI, YTBOPSHUX
BiI CAaMOCTIHHHX Ta CIy>KOOBHX 4acTHH MOBU. OQ0’€km 0o0cnidycenHa: TUCICHHUN yKpalHCHKHI eproHiMi-
KOH, II0 OXOILTIOE HA3BM 00 €KTIB Pi3HUX Cep CyCHiIBHOTO KUTTS: BUPOOHUITBA, TOPTiBIi, 00CIyroByBaH-
Hs1 1 po3Bar. IIpeomem docnidicennsn: TpaMaTHIHI 0COOJIMBOCTI €ProHIMIB pi3HKX perioHiB Ykpainu, 3adik-
COBAHUX YIPOAOBXK OCTAHHIX JBOX HECATIIITH. Y pe3ynsmami 00cniddcenns pO3TISTHYTO Ha3BU 00’ €KTIB
JIFOJICBKO] AISUTBHOCTI, YTBOPEHI Bil pi3HUX YaCTHH MOBH Ta 3a(hikCoBaHI BIIPOJOBK OCTAHHIX JBOX JIECATIIIIT
Ha Teputopii Ykpainu. [IpocTexeHo 4acTOTHICTH iX ykuBaHHs. [IpoaHanizoBaHO rpamMaTH4Hi 0COOIHUBOCTI
CJIOBOTBIPHUX MOJENEH, BUKOPUCTAHUX y HAa3UBAaHHI PI3HUX 00’ €KTIB JIIOACHKOI JisIIBHOCTI. Y paMax 4acTu-
HOMOBHOI HAJISKHOCTI yCi Ha3BM YMOBHO IIOJJICHO HA ABAJAILITH Halipenpe3eHTaTUBHIMNX Ipyn. OnopHIM
KOMIIOHEHTOM Y IIMX TPpyNax BH3HAUYCHO iIMCHHHK. Tako BHIIJICHO JEsKi MOOJIUHOKI KOHCTPYKILi. 3’COBaHO
YaCTOTHICTH 1 0COOJIMBOCTI BUKOPHCTAaHHS IHIINX YacTHH MOBH Y CTBOPEHHI Ha3B. IIpakmuune 3nHauenus
TOJIATae B MOXKJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS MaTepialiB CTAaTTi B MPAKTHUIIl BUKJIAJAHHS CIEIKYPCIB 3 OHOMaCTHKH.
Bucnogku: TIpoliec OHOBJICHHS €ProHIMHOT JISKCHKH B MOBI BiZl0yBa€ThCs LIIAXOM YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCH-
YHUX OJJMHHIB 3 JOTIOMOTOI0 IIMPOKOTO CIIEKTPY MOBHHUX 3ac00iB i crioco0iB. 3a rpaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO
€proHiMH MOXYTh OyTH TIpeJCTaBICHI TAKUMH YaCTHHAMH MOBH, SIK IMEHHHK 1 YHCIIBHUK, TaKOX CIIOBOCIIO-
Jy4EeHHSAMHU IMEHHUK + IMCHHMK, IMCHHHMKOBHMH CJIOBOCIOJYYCHHAMH, 3’ €IHAHUMHU CIIOJTYYHUKOM a00 Npu-
WMEHHHKOM, aJi’ €KTHBHHMH CJIOBOCHOJIyYEHHSMH, CIOBOCIIOIYYCHHSIMH i3 3aiiMCHHUKAaMH Ta J[i€CIIOBAMH-
imrrepatuBaMu. Takoxk B eproHiMoopMyBaHHI 3a(ikcOBaHO BUTYKH Ta 3ByKOHaciixyBaHHs. Kpim Toro, ep-
TOHIMHA JIEKCHKa MO)Ke OyTH Mpe/cTaBiIeHa CUMBOJIAMH K Y BUIJISIAI MGp, TaK i B MOEAHAHHI 31 CIOBHUKO-
BUMH KoMITOHeHTaMu. [lofanbie BUBUCHHS CTPYKTYPHHX THIIIB €PrOHIMIB IOJISITAE B 3iCTAaBHOMY aHaJIi3i Ha-
3B PI3HUX PETiOHIB YKpaiHH, a TAKOXK Y MOPIBHAHHI I'PaMaTHYHOI CTPYKTYPU YKPATHCHKUX €ProHIMIB 31 CTpY-
KTYPOIO €proHIMIB iHIIUX KpaiH.

Knwwuoei cnoea: epeconim, vacmuna moeu, HoMiHamug, cyocmanmug, ao €Kmug, cl080CNONYYEHHS,
anensimus.

IocTaHoBKa HAYKOBOI MPO0JeMH Ta ii aKTYaJIbHICTh. YTIPOJOBXK OCTaHHIX PO-
KiB 31 3pOCTaHHSAM KiJIBKOCTI €proHiMiB B YKpaiHi ITOCTaJI0 MUTAHHSA PO HEOOXITHICTH
aHaJi3y 1i€i rpyny BIacHUX Ha3B i BUBUEHHS OCOONMBOCTEH iX GopMyBaHHS Ta (yHKII-
OHYBaHHSI, @ TAKOX IOJO aHAaJi3y iX rpaMaTHYHOI CTPYKTypu. OUEeBHIHOIO € HEOOXi-
HIiCTh 300py Ta cucTeMaTu3alii YMCICHHUX eproHiMiB, pi3HOOIYHOTO BUBYEHHS iX 0CO0-
JUBOCTEH, PO3IIAMLY 3 TOYKH 30PY JIHTBICTUKH, BUSBIICHHS 3arajlbHOTO Ta 1HIWUBIIyallh-
HOTO B ITPUHIIATIAX HOMiHAIIi.

AHai3 ocTaHHIX AoCJimkeHb i myOJikauniii. BucsiTmoBanuit y crarTi po3min
OHOMACTHKH € 00 €KTOM YBard JIHTBICTIB BXXE KUJIbKa JECATHIITh. ¥ MOBO3HABCTBI KiHIIS
XX — mouatky XXI CTOMTTS 3’SIBIJIOCH YMMAJIO TIpallb, MPUCBIYCHUX TOCIIIHKEHHIO ep-
roHimiB. OCHOBHUM HaIpsSIMOM BHMBYCHHSI €proHiMiB € apeanpHuid. ChOTrogHi MaeMmo
TPYHTOBHI AWCEpPTaIiifHI POOOTH, IPUCBIUCHI BUBUCHHIO HAa3B PI3HUX PETIOHIB YKpaiHH.
Tax, O. O. beneit mocmimkysaB epronimu 3akapmarts [1], H. B. Kyryza — Ognecu [8],
H. M. Jlecorens — Jlyranceka [9], O. M. Cunopenko — Jloneuunnan [12], M. M. IlinnHa
[15], 1O. I. Ainyp [4] — Kuena, C. O. lllecrakosa [17] — Kuesa, JIsBoBa, Ilonraru, Cywm,
XapkoBa. Takox MPUALICHO yBary JOCTIIKEHHIO €TUMOJIOTII Ta JIEKCHKO-CEMaHTHIHUX
XapaKTepUCTUK OHIMIB LBOTO Kiacy. Po3risn JiHrBICTHYHHX MPOILECIB OHIMOYTBOPEHHS

© Cupnopenko O. M., 2018
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BiIOYBAEThCS B PI3HUX HamNpsMax, BKIIOYAIOYN CHCTEMATH3yBaHHSI 3a JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUMH O3HAaKaMH, BU3HAYCHHS 3aCO0iB TBOPEHHS 3asBICHUX HAa3B Ta IXHIX CTPY-
KTypHHUX pi3HOBHUAIB. 3. . By3nHOBa BHBUana Ha3BU MPOMUCIOBHX 00’ €KTIB B iCTOPHY-
HOoMy HanpsiMi [3]. OCMUCIICHHIO MPUPOAU €PTrOHIMA MPUAUIMIHN YBary y CBOIX Iparsx
0. 0. Kaprmrerko [5], €. C. Otin [10], M. M. Topumnacekuii [13], L. I. Typyra [14]. IIpo-
Te, IWIOAO TpPaMaTHUYHOI CTPYKTYpPH YKpAiHCBKI €pPrOHIMH 1IIe¢ PETeNBbHO HE
JIOCITIKYBTACh. AHAJ3 TpaMaTUIHUX OCOOJIMBOCTCH CIIOBOTBIPHHMX MOJENEH paHilre
BUKOHYBaBCsS JIMIIE Ha Marepialii yKpailHCBKMX aHTpOIOHIMIB i TomoHiMmiB. Came
HEOOXITHICT, BHBYCHHS TPaMaTUIHOI CTPYKTYpH €ProHIMIB i 3yMOBIIOE aKTyaJIbHICTh
Haoi poboTH.

MeToI0 CTATTI € aHATI3 HATMEHYBaHb 00'€KTIB PI3HUX BUIB MisUTBHOCTI, YTBOpPE-
HUX BiJl CAMOCTIHHX Ta CTy’>kO0BUX YaCTHH MOBH.

O0’€eKT TOCTiAKEHHS: YNCICHHNN YKPATHCHKHIA €PrOHIMIKOH, IO BKITIOYA€E HA3BU
00’€KTiB Pi3HUX c(ep CYCHUIBHOTO JKUTTA: BUPOOHHUIITBA, TOPTiBIi, 0OCIyroByBaHHA i
po3Bar.

[peamer nociaigxeHHs: TpaMaTHYHI OCOOJIMBOCTI €pProHIMIB PI3HHUX pETiOHIB
Ykpaian, 3a¢ikcoOBaHUX YIPOIOBK OCTAHHIX TBOX JCCATHIITh.

Buksiax OCHOBHOr0 MaTepiajdy IOCTiT:KeHHA. 3a OCTaHHI JIBa JECATHIIITTS
3’SIBUJIOCH 06araTto Ha3B 00’ €KTIB JIFOJICHKOI HisSUTPHOCTI, HA TTO3HAYCHHS SKUX BUKOPHCTO-
BYIOTBCS Pi3HI YaCTWHU MOBHU. BiiacHUM Ha3BaMm, TOOTO TPaHCOHIMI30BaHMM aHTPOTIOHI-
MaM, TOTIOHIMaM, MihOHIMaM, TOIIO, HAJIEKUTH BAXKIIMBE MICIIEe cepell YKPaiHChKUX €pro-
HimiB. Taki Ha3BU ckiIaaaoTh O01M3bK0 35 % Bix ycix eproniMiB. Takoxx Ha cydacHOMY
eTarri 10 CTBOPEHHS HaMEHYBaHb 3aTydeHO 3HAYHY KUTBKICTh 1HITOMOBHHX CITiB. 3a TI0-
XOJKCHHSIM JI0 TIEBHOI MOBHU BCi JIOCTI/KEHI Ha3BU HaJIEXKATh MEPEBAKHO JI0 YKPaTHCh-
KOl: AUTAYUI cafoK «/leneuenvkay, KaB spHS «Bionoyunoxy, xpamuuisd « Cuaky 1a po-
cificekoi MOB — auTsdi canku « Cepenvkuii 3auuury, «Iluenxkay, nepykapas «Kemuyoicu-
Hay, KpamMHUI «Odedicoay. Ci BIN3HAYMTH, IO BEJUKA KiJHKICTh €PrOHIMIB € CITUTb-
HOIO JJIsl YKPAiHCBKOi Ta POCIHCHKOI MOB YHACHIJOK iX iCTOPUYHOI MPUHANIEKHOCTI 0
CX1THOCTIOB’ STHCHKOT MIATPYIIN CJIOB’SITHCHKO1 TUIKH 1HIOEBPOIEHCHKOT CciM’'1: TUTSAYI ca-
ku «Cosay, «3aiiuuxy, aBTo3anpaBHa cTaHUig «L{enmpy, kpamHULs « Yatixay, 6ank «Ka-
nimany, KaB’spus «llloxonady, bitHeC-KITyO «f2yap». BogHouac HaMu OyJi0 BHSIBIICHO
JICKiTbKa Ha3B, 3a(iKCOBaHWMX aHTIIHCHKOI MOBOW: KpaMmHHIS Peacock, TOTeb-
pectopan Relax, xaB’spus Golden Lion, canonn kpacu Beauty Zone, New Style, nmpuBat-
He mianpueMcTBo Leopardo Design, dipma Fox, Hiunuii kiy0 Red line.

[ITomo HANEKHOCTI IO MIEBHUX YaCTUH MOBH, yCi Ha3BU JIOCHIKYBAaHOI KApTOTCKH
YMOBHO TOAIJICHO HA TaKi MATrpyn# (IPUKJIaAH Ha3B HABEACHO MOBOIO OPUTIHATY):

— OJTHOKOMITOHEHTHI YTBOPEHH, BUPAXKCHI IMEHHUKOM Yy OpMi OJHHHH: [TPHUBATHA
KoHTOpa «Homapuycy, kpamuauili «Kosaecoy, «Karauy, xabe «/lacyny», pecropan «Apuc-
moxpamy, 3aBo1 «Konocy, npodinakropii « Cxio;

— OJHOKOMITOHEHTHI YTBOPEHHS BHpa)Ke€Hi IMCHHUKOM y (popMi MHOXKHHHU: KpaM-
ULl « Tkanunuy, «Kynommosapuy, «Knueu», «Bikuay, kape « Tponikuy, MIIPHUEMCTBO
«Kpuna», nancionatr «Cocenxuy. Y Uil Tpyni po3pi3HAIOTHCS CYOCTaHTHBH 3 MPSIMUM
3HAYCHHSM 1 BKa31BKOIO Ha BUI JiSUIBHOCTI: KpaMHUIN «B3ymmsay, « O0sey, «Xni6» Ta Ha-
3BU-CyOCTaHTHBU (haHTa3IHHOrO IUIaHy: KaB ApHA «Bocmopey, cynepMmapkeT «A6co-
aromy, ToTens « Dasopumy;

— KBaJjiTaTUBHI (GOpPMH CyOCTaHTHBIB, Y)KMBaHI SK Ha MO3HAYCHHS AMTIYUX
00’€KTiB 0OCIIYyTOBYBaHHS, TaK 1 JJIs TIOCHJICHHS aTpakTHBHOI (QDyHKIII: GepMepchki Troc-
nonapctBa «llonynuukay, «bepizkay, kpaMHUL «Mobinouxay, «Xosswowxay», «I acmpo-
HoMmuuky, KaB apHs «Tapenoukay, anpecHe 0w0po «l opoooky, nuTsdi KoMmOiHATH «Ma-
ALIUOK», « Manwonsy, 0yTMHOK BiATOUMHKY « CoceHKuy;
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— HOMIHATHBH, TTOAUICHI HAa CKJIaAX IS OUTBITOT TpUBaOIUBOCTI: KaB sipHI « Cmon-
xa», «Cmoti-kay», BETepUHapHa anteka «/lan-yciky, MequaHui HeHTp «Cim+say, nepyka-
pHA « Yy6-uuky, MpUBATHE MIANPHUEMCTBO «Hoio-mony, penakmii razet «Ceii-uacy, «Ca-
qon [oua u Baca». MeToHIMIYHE TIEPEHECCHHS IUTYYHUX EProHIMiB HE Ma€ JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHUX OOMEKEHB;

— CJIOBOCTIOJIYYCHHS IMEHHHK ~+ IMEHHWK, 3’€JHaHi CIIOJIyYHUKOM i: KPaMHHIL
«Osoui i ppyxmuy, «Mebni i pypuimypay, «306pos ma zaxucmy, «Xni6 i 0o xnioay, «Kim
i necy, «Yau u xogher, «Tromion i nodapynxuy; opunuiana Qipma «Dinancu i Hepyxo-
Micmby, anteka «Mamepi i Ooumunuy, 0aHK « Dinaucu i Kpeoumy;

— CJIOBOCIIONTyYEHHS IMCHHUK + IMEHHUK, 3’€JHaHI NMPUAMEHHUKOM: areHTCTBO
HEepYyxXoMocTi «IIpaso na socumaoy, anreka «30pasuya na cmanoapmey, peKJIaMHe arcHT-
ctBO «lllaz 3a wazomy, xpamuulli «Mebni 6 dimy, «Mebenv 01 domay, «Meberv Ons
ogucar, «Mebenv na 3axasy;

— CJIOBOCHIOJYYCHHS CYOCTaHTUB + NpPUHMEHHUK + CYOCTaHTUB Y BHIJIA[I
TOIOHIMA, 1110 BKa3y€ Ha MICIepO3TalllyBaHHs a00 MOXOKCHHS/BUPOOHHUIITBA: KPAMHUII
«Cmpoiimamepuanvt Ha Kapnunckozoy, «Odescoa uz Egponwry, roteni « Omovix na /{He-
cmpey, «llaua ma I'ocmunoily, «Munu-omenv na Eepeticxoiuy, Holiday home near
Arkadia;

— JIBOKOMIIOHEHTHE CJIOBOCITONYYCHHS! IMEHHUK + IMEHHHK: PEeKJIaMHE areHTCTBO
«Macmep-knaccy, TypucTHIHE areHTCTBO «Kpyus-mypy, atenve «Lllkona mooy, Oykme-
kep «Ceim cnopmyy, HiYHUN KIy0 «Konmumnenm pazeazy, MATNPHUEMCTBO «Asanzapo
uoetly, MarasuHu «/[apvl npupoovly, «Hmnepus mexay, «llapcmeo cymox», «Keimu
ceimyy, TypuctudHa ¢ipma «Konechuya nymewecmesuily; «llanay oopycennsy, «/Jom
Kyasmypuly, «Komounam xnebonpodykmoey, « Cayoscoa nocucmuxuy, « Teamp asnpoxy;

— a7’ €eKTHB + HOMIHATHB Y BUTJISIAI €PrOHIMHOTO TEpMiHa, ¢ aJi’ €KTUB BKa3ye Ha
BUA  AisnaeHOCTL:  «Cmomamonociuna  nonikninikay,  «Lllmobne — acenmcmeoy,
«l'iopomemeoponoziune 610poy, « Bpauedno-gusxyromypusiil oucnancepy, « bunvsaponoiii
Kkyoy, « Texuiunutl niyeily, «lluweskycosas pabpuxay, «Mebenvnwvitl carony, «Crassn-
CKAsl KTUHUKAY,

— an’eKTUB + HOMIHATUB: KpaMHUIU «/[umsiui mosapuy, «Moouwiil cezony, «Hosa
eNeKMPOHIKAY, MATA3UH-ATENbE «30710MOl HANEPCMOKY, CATOH-aTeNbe «Moone micmoy, Ka-
the «bapxamna po3ay, TYPUCTUYHE areHTCTBO «30psHA iMnepiny, alTeKa «3eieHa naanemay;

— aa’eKTUB + IMEHHHK-aNeIsaTHB, 3 BU3HAYCHHSIM KOJLOPY, TOOTO aTpUOYyTHBHI
CJIOBOCTIOTYYCHHS, SIKI CKIaIalOThCA 3 JIBOX JICKCUYHUX OJHMHUIIL: AUTSYI camku « Kaau-
Hosutl yeimy, «Pabinosutl ysimy, «Kanunosa coninkay, hbepMepchbKi rocrnonapctsa «bina
oauay, «bina kpunuysy, « Yepsona zipxkay, « Yepsonuii caoy;

— BIATONOHIMHMA aJ1’ €KTUB + HOMIHATHB y BUTJIAI €prOHIMHOTO TepMiHA: TIepyKa-
pHi «llodinbcoka yupronvay, «Kuiscekuil iHcmumym Kpacuy, TiINpUeMcTBA «Mapiy-
ROAbChKULL XMEO0KOMOIHamy, «Borodapcoka nmuyegabpuray,

— BIATONOHIMHUI aj’€KTUB + HOMIHATUB. PECTOPaHU «ImaniticbKuil pecmopamy,
«lcnancokull 06ipy, «Ykpaincoxuil 6opwy, Totem «Kapnamcoka zipxay, «I100inbcokiil
06ipy, «Kaxoeckue 30puy;

— BIATOTIOHIMHHY a7’ €KTHB + aJ’ €EKTUB Ha MO3HAYCHHS MPOMYKIIIi YU XapaKTepy Ii-
SUTBHOCTI + HOMIHATUB Yy BHIVISAAI €PrOHIMHOTO TepMiHa: «A308CbKa KpeOumHa KoMna-
Hisy, «llepuiutl yKpaincokuil MiscHapoOHuti Oanxy», «/Joneybkuii HAYIOHATLHUL MEOUYHULL
VHIigepcumemy;,

— a7’ eKTUB, SIKAW, TIEPEXOSI9N B €PrOHIMH, CyOCTAHTUBYETHCS, B OCHOBI MOTHBAITI{
JIeKaTh TEPUTOpIaIbHI O3HAKH 00’€KTa: TOTENb «Eeponeiickasy, yHiBepcaMu «Kiposco-
Kutly, «3axionuti», aBTO3anpaBHi cTaHIlil «Bocmounay, «3aozepuay, « Tonoaunay, a ta-
KOX 1HII O3HAKW: KpamHHIl «Monodixchay, «Monounay, «Hosay, kaB’spHi «3aKycou-
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Hasny, «bnunnasy, «lllawnviunasy, «Ceseprnoey, 6apu-pectopanu «ecepmuviity, «Pbi-
bayxuiiy, «3se30mnviily, « Kypopmmuutily, « Conneunvlily, « Xopowuiiy;

— am’€KTHB + TPAHCOHIMI3OBaHMU TOIOHIM: KpamHHI «Manenvxuil Ilapuoicy,
KaB’sipHst « Cmapuii Mapiynonsy;

— aTpuOyTHB + HOMIHATHB, J€¢ 3aiMCHHHMK BKa3ye Ha IMPUHAJICKHICTh: MOJIKIIHIKA
«Teiti 0oxmopy, xadhe «Haw 0sopy, cynepmapketu «Haw kpaiy, «Hawa mapxay, anre-
Ka «Mos anmexay, areHTCTBO HEpPyXoMocTi «Hawi: Oim», peKilaMHE areHTCTBO «Baut
imiooicy, OyTuk «Teitl samuwioxy, KpaMHUL « 1611l 6uenioy, «Hawa mebensy,

— Ji€eCIIOBa-iMIIEPaTHBH, BUKOPUCTAHI IJIS 3a0XOYCHHS BiIBIAYyBadiB: «3axo0by,
«Pasyiiy, «Pazeynsiiy, kpamauLli «bydem Opyzamuy, « Coenait camy, «Mamooaiiy;

— YHCIIBHUK + CyOCTaHTHB: KpaMHHUII «Tpu xumayr, «38 nonyeaesy, KaB’sIpHS
«ea zycs», BeTepuHapHa anTeka « Yemuipe nanvly, canoH Kpacu «llepsas nacmoukay;

— BUTYKH Ta 3BYKOHACIIIyBaHHs: IHTePHET-KIy0 «O20!», kade «Oba-nay, «ba-ua-
Hay, OLBAPIHUN KIY0 «X0», TUTSY0-IOHALKUN KITYO «Depuxay, KpaMHUII « Hsam-Hamy,
«Knuky, nepykapHa « Bocux-6xcuxy.

3adikcoBaHO TaKOXK TaKi MOOJUHOKI KOHCTPYKIIIi:

— IPUHMEHHUK + 3aiiMEHHUK: Mara3uHu «/[s 8acy, «/is mebey,

— cyOCTaHTUB + NPUHAMEHHUK + 3aiMEHHUK: Mara3uHu «Meoni 0 mebeyr, «Keimu
05l 8ACY;

— aJl’eKTUB + aJ’€KTUB: Mara3uH « Yeproe u 6enoey;

— nieciioBo + miecnoBo: kade «Cenu & cvenun.

[upoko BXKKBaHiI HA3BH, IO MICTATh aJ €KTHUBHI KOMIIOHEHTH HOGull / cmapuii +
HOMIHATHB: areHTCTBA HEPyXoMocTi «Hose cmopiuusay, «Hose micmoy, «Hoguil Oimy, ar-
teka «Hosa anmexay, kadhe « Cmapuii Mapiynoawy, « Cmapuii wancony, pectopanu « Cma-
pa kmowkay, «Cmaputi 3amoxy, « Cmaputi Tomacy, KOMIT IOTEpHUI cyniepMmapkeT «Hoesa
enekmporixay, Marasuau «Hosi siknay, «Hoeuili eimepy, «Hoesuil opyey, «Hosutl cmaky,
«Cmapuii roymany, mManpueMcTBa «Hosutl ceimy, «Hoesuil no2nsioy, «Hoeas medenvy.

OnopHUM KOMIIOHEHTOM 3a3BUYall CIYKUTh IMEHHHMK, OCKUIbKH BiH Ha3WUBaE
00’€KT, 3 IKUM CITIBBITHOCHTHCSI TIPUKMETHUK a00 1HIIIA YaCTHHA MOBH. Y CIIOBOCIIONY-
YEeHHSX 3 OBOX 1 Oijblie iIMCHHUKIB IPYyruil BUCTyIae B pojii JoAaTtka abo O3HAYEHHS.
A. B. BecniasioBa 3a3Hauae, 110 y CTBOPEHHI 0araTOKOMIIOHEHTHUX BiJIalC/ISTUBHUX Haii-
MEHYBaHb OIHCOBOT'O XapaKTepy BEIUKY POJIb BiIrpar0Th MPUKMETHHKH, IO BUKOPH-
CTOBYIOTBCS SIK TIEPIi BH3HAYAIbHI KOMIIOHEHTH [2, ¢. 98]. Lli TBepmKeHHS aKTyanbHi 1
IO/I0 AOCIiIKEHHS YKpaiHChKoi eprosimii. [IpukMeTHUKN Micbkutl, esponeticokutl, 06-
JacHull TIO3HAYAIOTh Taki MOJATKOBI O3HAaKW B XapaKTepUCTHINl 00’€KTa, SK WOTO
COIATbHUH PiBeHb, MiCIIC3HAXO/HKCHHS Ta HANICKHICTh: 0aHK « €eponeticokuily, /Jumsaua
micoka nikapms, Micexkuti yenmp 3atinsmocmi, Oo6nacna nikapus, Obrachuii meamp
asnvok. O3HaKa HaJEKHOCTI MOXE peani3oByBaTHCA B NPUKMETHHUKY HAYiOHANbHUL:
Kuiscoxuii nayionanvhuil ynigepcumem, 0aHk «Hayionanvuuil Kpeoumy 1 MidCHaApOOHUIL:
aBiakomnauiss DHL International Ukraine, «Mincnapoonuti Komepyiunuti OaHKy,
«Midxcnapoonuil yeHmp mpeHine08UxX MmexHoI02iUy.

Bazoro st opmyBaHHS eproHiMiB MOXKYTh OYTH UYMCIIIBHUKH, SIKI TpeACTaBIICHI
HE TUIBKH SIK CJIOBECHI OJMHUIII, ajie i HECIOBECHI €JEMEHTH, IO CKJIAAAIOThLCS 3 YHCEI
a00 MaTeMaTHYHUX CUMBOMIB. [IpHuoMy yuciia MOXKYTh BXKMBATUCS B Ha3BaxX K «B YHC-
TOMY BHUIJISAI»: anTeka «36,6», marasunu «50/50», «50&75», rpajibHi aBTOMaTu «777x,
HiuHui K1y0 «2000», Tak 1 B MO€AHAHHI 31 cTIOBaMH 200 X CKOPOUCHUMH €KBiBaJICHTAMH:
areHTCTBO HEPYXOMOCTI «33 k6. M.», TYPUCTHIHE areHTCTBO «4 Ce30Ha nymeutecmeutLy,
pecropan «I2 cmynves». UNCIIBHUK MOXE NepeAaBaTHCS 1 MPOMUCOM: TYPHCTHYHE
areHTcTBO «Cmo odopoey, Kabe «/[sa eycsa», «ea mosapuwyay». YacTOTHICTE BUKOPH-
cranHs 1udpu 7 mig yac yTrBopeHHs (QIipMOHIMIB 1 mparMaToOHIMIB Bia3Havae i
M. 1. PomaHiok: «...nudpa “7” y XpUCTUSHCHKINA KYJIbTYPl BUCTYIIA€ CBOEPITHUM CHMBO-
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JIOM Jo0cKoHajocTi, moepmeHocTi» [11, c. 88]. 1. IlleBnskoBa TakoX 3ayBa)Kye IMOIO
MariyHocTi uucen 3 1 7 Ta MOMYJSIPHOCTI iX BHKOpUCTaHHS B eprodimii [16, c. 58].
3adikcoBaHO Taki Ha3BW 3 YHCIIBHUKAMH 1 B HAIIIH KapTOTEIi: TypUCTUYIHI areHTCTBA
«3 kumay, «7 mopeiy, «7 uydec ceemay, Kade «777y», OLmbApnHUil KIyo «777», KIy0
310poB's 1 BinnouuHky « Cemv namuuyy, KpamMaus « Tpotixay, pectopan « Tpu 6epesxuy,
Ka3uHO « Tpemuii Pumy. Y psiai KOMOIHOBaHHX €ProHiMiB IU(POBI CUMBOJIN HECYTH CMU-
CIIOBE€ HaBaHTAXXEHHsA a00 MaloTh CHMMBOMIYHE 3HaueHHS: Marasuau « 1000 menoueiry,
«4 cezonar, «17 keapmany. Ha mommpeHoCT eproHimiB, sIKi MOEAHYIOTH OHIM a0o amen-
JATHB 3 udpoBuM Ho3HaueHHsM, Harojoiye i C. O. [llectakora [17, ¢. 99]. lludposuii
KOMIIOHEHT BKa3ye, SK MMPaBUJIO, HA PIK 3aCHYBaHHs 00’e€KTa: mianpueMctsa « Konkopo-
95», «Jluoep-98», «lunus-2001», «Aypym-2000», «llapyc-2008»; Ha TPUHAICKHICTH
PI3HHM BIIACHUKAM a0o ISl BIIMIHHOCTI BiJi OTHOMMEHHUX: MIAMPUEMCTBO «buamon-2»,
(hepmepcrki rocriogapceTa «Xewnsi-2», «Anuma-2», «Maxcumyc-1», OCKIIBKH IOPUINIHO
3a00pOHEHO BUKOPHCTOBYBAaTH OMOHIMIYHI Ha3BH ABidi. Ciry:kOH Takci BKa3ylOTh y CBOIX
Ha3zBax HoMepH TenedoHiB: «Maou 0-83», «Taxcu 0-65», « Takcu 0-68».

[opsiakoBi YHCHIBHUKY, BUKOHYIOUM (YHKII1 €proHiMiB, BUKOPUCTOBYIOTBCS LIS
PO3MEXYBaHHS CIIOPITHEHHUX IMOHATH a00 BKa3yIOTh Ha MOPSAKOBHEN HOMEp. TeHIEHITIs
MIPUBJIACHIOBATH MOPSIKOBUI HOMEp 00’ €KTa AisUTHOCTI 3aJUIIMIACS HaM y CHAaJ0K BiJl
MUHYJIOTO CTONITTS. Tak HyMEpYIOThCS WIKOJH, NPOMTEXyUMIUINE, TUTSYl CaJIKH,
JIKapHi, MOJIKIIIHIKYA, aNTeKH, BITUICHHS 3B 3Ky, MUTIII1, Mara3unw, igaibeHi, kade. Yce
e CTYKUTh €JJMHIA METi — BAOKPEMHUTH OJIMHIUYHHI TIPEAMET 3 PSILY OJTHOPITHUX.

[HIIIOMOBHI clIOBa Ta CIOBOCIIONYYEHHS, 3aIyueHi Uil HaHMEHYBaHb 00 €KTIB Pi3-
HUX BUJIB JiSUTBHOCTI, CKIAAar0Th 61u3bko 15 %. [Ipobnema ix mepemadi Bxe mocraBaia
B JIeSIKUX HAayKOBHUX mpausix. Hanpukmazn, ocobauBocTi TpancopMalii aHMTHCHKIX HA3B
B YKpaiHChKY MOBY BHCBITNIIOIOTECS B mipailsix 1. B. Kopynr [6; 7].

Binpmricte iHIIOMOBHUX Ha3B € IMCHHUKAaMH, SIKi B PiIHI MOBI MarOTh MO3UTHBHE
CTWIICTUYHE 3a0apBieHHs: MmarasuHu Fortuna, Magic life, Present, Tango. 3amno3udeHi
CIJIOBa, TIEPETBOPIOIOYHCEH HAa €ProHIMH, 3a3HAIOTh MEBHUX opdorpadiuaux 3miH. B aHrmii-
CBKif MOBI TUTHKH TIEpITIC CJIOBO HA3BH MHIIETHCS 3 BEITUKOI JIITEPH YU BCi JITEPH HA3BU
BEJIMKMMU. BUHHUKAIOTH Tak 3BaHI THOPUIIHI yTBOPEHHS, SIKi CKIaJaroThCs i3 pociiicbkoi abo
YKpaTHCHKOi YaCTHHU Ta TPAHCIITEPOBAHOI 3amo3udeHoi. [IpraomMy 115 3amo3ndeHa 4acTHHA
MOXe, K TpaHCIITEepyBaTHCh: LEHTP MOOITBHOrO 3B'S3KY «Kuig cmapy, MiANPHEMCTBO
«A306 mpetiouney, TaK 1 IepeIaBaTHCS IPAMUM MEpeHECeHHAM: Kade «Pizza Yenenmanoy.
Jlyis Takux Ha3B BiOUPAIOTH CJIOBA, SIKi JIETKO BUMOBISIOThCS. [ i0pUIHI €proHiMu € B pi3-
HUX MOBaX 1 MICTSTh OCHOBH Pi3HHX €BpONEHCHKNX MOB. [logiOHa iHITIOMOBHA Ha3Ba MOXKE
BKJIIOYATUCA B TEKCT POCIHCHKOMOBHOTO a00 yKpaiHCBKOMOBHI HailMEHYBaHHS a00 peKiia-
Mu: «Mopckoe azcenmcmeo Shocky, «Heposvie asmomamwr Jackpoty, «Topeosbviii 0om
Aromantiy. Takuil cnocid mpsaMoi mepenadyl Mae CBOI MO3UTHBHI cTopoHH. HasBa uepes
JIeTKAA 9ac aJanTyeThCss B MOBI-PEIMITIEHTI 1 HEMOB OH CIy’)KHTh TapaHTOM SIKOCTI
JUSUTBHOCTI MiAIpHEMCTBA. 3adikCOBAaHO TaKOX BUIAJIKU 3JIUTOTO HAITMCAHHS CIiB, SIKi 3a-
3BUYAl THMINYTBCS OKPEMO: TypucTH4He areHTCTBO Clubfreedom, marasmn Goodzone,
miAnpueMcTBO «Komemacmenedscmenmy, KpaMHuLs « Mamooatiy Ta OKpEMOTO HAITUCAHHS
CITiB, sIKi MPEACTABIISAIOTH COOOI0 CKIIATHOCKOPOYEHI HA3BH Ta BXKMBAIOTHCS Pa30M: arcHT-
CTBO HEPYXOMOCTi «Ykp 6younox», 6ank Uni Credit Bank, dipma « Cuapm exc», KOHCT-
PYKTOPCBKO-TEXHOJIOTIUHE OIOPO «A6mo ceapray.

BucHoBKkH Ta nepcneKTHBH AocaixKeHHs1: [Ipoliec OHOBIICHHSI €proOHIMHOI JIEeK-
CUKU B MOBI BiJIOYBA€ThCS IIJISIXOM YTBOPEHHS HOBHX JICKCHYHHX OJHMHHIIL 32 JIOITOMO-
TOK0 IIUPOKOTO CIIEKTPY MOBHHX 3ac00iB i CIOco0iB. 3a rpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO ep-
TOHIMHU MOXYTh OyTH TPEACTABJICHI TAKHMH YaCTHHAMH MOBH, SK IMCHHHK 1 YHCIIIBHUK,
TaKOX CJIOBOCIOJYYCHHIMH IMEHHHMK + IMEHHUK, IMCHHUKOBHMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMH,
3’€IHAHUMHU CIIOJIYYHHUKOM a00 NPUHMEHHHKOM, aj €KTUBHUMH CIIOBOCIIONYYCHHSIMHU,
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CJIOBOCIIOTYICHHSAMU 13 3aiiMCHHUKAMH Ta Ji€CIIOBaMHU-iMITepaTHBaMU. TakoXX B €proHi-
ModopMyBaHHi 3ahikcOBaHO BUTYKH Ta 3ByKOHaciimyBaHHs. KpiM TOro, eproiMHa Jek-
CHKa MOXe OyTH TIpeACTaBlicHa CUMBOJIAMH SIK Y BUTIIAIL TGP, TaK 1 B TMOETHAHHI 31
CIIOBHUKOBUMH KOoMITOHeHTaMu. [lofanbIiie BUBYEHHS CTPYKTYPHUX TUIIIB €ProHiMiB I10-
JIATaE B 31CTABHOMY aHai31 Ha3B PI3HUX PETiOHIB YKpaiHH, a TaKOX Yy IMOPIBHSHHI rpama-
TUYHOI CTPYKTYPH YKpPaiHCBKMX €ProHIMIB 31 CTPYKTYPOIO €proHiMiB iHIIUX KpaiH.

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.
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OCOBEHHOCTH MCIIOJIb30BAHUS PA3HBIX YACTEMN PEYA
B YKPAUHCKOM 2PI'OHUMHUKOHE

AHHOTaIUSA. llejlblo cmambou SIBISIETCS aHAJIW3 HAUMEHOBAHUN OOBEKTOB Ppa3JIM4YHbIX BUAOB JCA-

TEJNLHOCTH, 00Pa30BaHHBIX OT CAMOCTOSITEIBHBIX M CIYKEOHBIX YacTeil peun. Q0beKkm ucciedo8anus: MHO-
TOYNCIICHHBIH YKPAUHCKUI SPrOHUMHUKOH, BKIIOYAONIHN HAa3BaHUS OOBEKTOB PA3IMYHBIX Cep OOMEeCTBCH-
HOW KH3HU: TIPOU3BOJICTBA, TOPTOBIH, 0OCIYKHBaHUS U pa3piicucHuil. [Ipeomem uccnedosanusn: rpaMMaTh-
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YeCKHEe OCOOCHHOCTH 3PTrOHMMOB Pa3HBIX PETMOHOB YKpauHbI, 3aQUKCHPOBAHHBIX HA MPOTSIKEHUH TOCHE]-
HHUX JBYX IECATUIECTHH. B pesynsmame wccnenoBaHusi pacCMOTPEHBI Ha3BaHUSI OOBEKTOB YEIOBEUECKOIL
JeATeIbHOCTH, 00pa30BaHHbIE OT Pa3HBIX YacTed pedn U 3a(UKCHPOBAHHBIE B TEUEHHE TMOCIEIHUX ABYX Ie-
CSITUIIETUH HA TEPPUTOPUN YKPaHHBL. YEeJI€HO BHUMaHUE YaCTOTHOCTH MX ymoTpeOnenus. Crenana HombIT-
Ka aHaim3a IpaMMaTHYECKUX 0COOCHHOCTEH CI0BOOOpa30BaTENILHBIX MOJeNel, HCIIO0Ib30BaHHBIX B Ha3BAHH-
SIX Pa3IMYHBIX 0OBEKTOB YEIOBEYECKOH fesTeNbHOCTH. [10 IpHHAUIEKHOCTH K ONpPEIeNICHHBIM YacTsIM PedH
BCE Ha3BaHMs yCIOBHO pa3JelICHbl HA ABaJLlaTh MHOIOYMCIICHHBIX PYII, TAKXKE BBLICICHBI HEKOTOPBIE OT-
JIeNIbHbIE KOHCTPYKIUU. OTMEUCHO CYIIECTBUTEIIBHOE, KAaK ONOPHBI KOMIOHEHT B MHOTOYHUCICHHBIX IOJ-
rpynnax. ¥YaejaeHo BHUMaHME UCIOJb30BAHUIO APYTUX YacTel peur B CO3JaHUM Ha3BaHuil. IIpakmuueckoe
npumeneHue BO3MOXKHO B HCIIOJIb30BAHUM MATEPHANOB CTaThbU MPH MPENOJaBaHUU CIELKYPCOB 10 OHOMa-
cTuke. Boreoowt: mporecc 0OHOBIEHHUS 3PTOHUMHOM JIEKCHKH B A3bIKE NPOMCXOJHUT ITyTeM o0pa3oBaHUs HO-
BBIX JIEKCHYECKUX €JUHHI] C TOMOIIBIO IIUPOKOTO CIIEKTPA A3BIKOBBIX crI0co00B u cpencts. ITo rpammaTnye-
CKOH CTPYKType 3pTrOHMMBI MOT'YT OBITh MPECTABICHBI CICAYIOUIMMHI OCHOBHBIMH YaCTAMH PEUH: CYLIECTBHU-
TEJIbHOE U CJIIOBOCOYETAHMS C HUM, CYIIECTBUTENIBHOE + CYLIECTBUTEIBHOE, CIOBOCOUETAHUS C CYILECTBH-
TEJIbHBIM, KOTOPBIE COCIUHEHBI COI030M WU IPEIJIOrOM, aIbEKTUBHOE CI0BOCOUYETaHHE, CIOBOCOUCTAHUS C
MECTOUMEHHSIMH H TJIaroJIbI-MMIIEPATHBEI, KOJIMUECTBEHHbIE U MOPSAIKOBBIC YHCIHTENIbHEIE. Takxke a1 oOpa-
30BaHUS SPTOHUMOB HCHOJB3YIOTCS MEXIOMETHS M 3BYKOIIOAPaKaH!sl. DPTOHUMBI MOTYT OBITh TIpeJICTaBIIe-
HbI TaKXKe CUMBOJIAMHM, KaK B BUJE LU(P, TaK ¥ B COYETAHUM CO CIOBECHBIMU KOMMOHeHTaMu. JlanbHelee
U3y4eHHe CTPYKTYPHBIX TUIIOB 3PTOHMMOB 3aKII0YaeTCs B COMOCTABUTEILHOM aHANIN3€ Ha3BaHUM Pa3THUHbIX
pPErvoHOB YKpauHBI, a TaKKe B CPABHEHHU I'PAMMAaTHUECKOH CTPYKTYPhI YKPAaUHCKHX SPTOHUMOB CO CTPYK-
TYpO# 3pTOHIMOB JPYTHX SI3bIKOB.

Kniouesvie cnoea: speonum, uacmo peyu, HOMUHAMUS, cyOCMAHMuUE, A0bLEKMuUs, Ci080COUEHAHU,
anenisimus.
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PECULIARITIES OF USING DIFFERENT PARTS OF SPEECH
IN UKRAINIAN ERGONYMIYA

Summary. The purpose of the article is the names analysis of objects of various types of activity,
formed from different parts of speech. The object of study is: numerous Ukrainian ergonyms, including the
names of objects of various spheres of public life: production, trade, services and entertainment. The subject
of research is: grammatical features of ergonyms of different regions of Ukraine, recorded during the past two
decades. Finding of this study: the article discusses the names of objects of human activity, formed from dif-
ferent parts of speech and recorded over the past two decades on the territory of Ukraine. Attention is paid to
the frequency of their use. An attempt to analyze the grammatical features of the word-formation models used
in the names of various objects of human activity has been made. According to belonging to certain parts of
speech, all the names are conventionally divided into twenty numerous groups, some separate constructions
are also highlighted. The noun is marked as a supporting component in numerous subgroups. Attention to the
use of other parts of speech in the process of names creation is paid. Practical application is possible in use
of the article materials in teaching of special courses on onomastics. Conclusions: the process of updating the
vocabulary in the language occurs through the formation of new lexical units using a wide range of language
methods and means. According to the grammatical structure, ergonyms can be represented by the following
main parts of speech: noun and word combinations with it, noun + noun, word combinations with a noun,
which are connected by a conjunction or a preposition, adjective phrases, word combinations with pronouns
and imperative verbs, quantitative and ordinal numbers. Also for the ergonyms formation interjections and
onomatopoeia are used. Ergonyms can also be represented by characters, both in the form of numbers, and in
combination with verbal components. Further study of the structural types of ergonyms is supposed in a com-
parative analysis of the names of different regions of Ukraine, as well as in comparing the grammatical struc-
ture of Ukrainian ergonyms with the structure of ergonyms of other countries.

Key words: ergonym, part of speech, nominative, substantive, adjective, phrases, appellative.
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LANGUOCULTURAL IDENTIFICATION OF UKRAINE
IN ARTISTIC TRANSLATIONS OF POSTMODERNISTS

Abstract. The priority of the domestication strategy with the formation the national identity of a
reader is defined. The object of the research is artistic translation in the language-cultural synchrony of
postmodernism and as the subject of the translation the strategy is chosen. The purpose is covering of the
strategy of artistic translation in the context juxtaposition of the cultural and historical traditions of
modernism and postmodernism which is grounded on the translations of world classics by domestic writers.
Methods of research: the comparativistics, analogies, a lifting from abstract to concrete, the analysis and
synthesis. Methodology consists of: linguistic philosophy of V. von Humboldt and the sociolinguistics of
E. Sapir; linguistic imperatives of postmodernism; a synergistic vision of linguistic and cultural development.
The finding of the paper is substantiation of the domestication strategy in a situational combination with the
foreignization as it is an appropriate postmodernist method of the national identification of the reader. The
combination of controversial strategies that generates the phenomenon of synergy is justified. The field of
practical value of the results is regarded for the teaching of individual topics for some courses of translation
studies, the development an appropriate extra courses, etc. Results. It is proved: the illegality of denial of the
pluralism of strategies an artistic translations; the conditionality of the domination of some strategy by the
task and the purpose of the translation; a parity role of the translator and the author in creating the idea of the
art work; the conditionality of the prospect of researching the problems of artistic translations by the
transience of cultural transformations.

Key words: artistic translation, postmodernism, domestication, foreignization, creativity, national
identity.

The problem statement. The problem of the translation which deals with the na-
tional interests begins with the period of the first translation of the Bible. The question
has arisen since — what the translation is, which the role of the translator in relations with
the author is, which the place of translation in the author’s intentions is, which the role of
translation in shaping the national consciousness of the reader is. A lot of answers were
given in different national and cultural conditions. It was the reason for the endless and
hot discussions and as a result of disputes there appeared a new idea of choosing the
strategy of the translation, its conditionality by the national-cultural demands of society.
By the way disputes were handled between the supporters of different strategies — on the
one hand the foreignization which history started with the period of a tender attitude to
the translation of some sacred texts of the Bible. On the other hand the domestication,
Ukrainian roots go far in time of national self-expression by I. Kotlyarevskii, P. Kulish,
S. Rudanskii and M. Rudnitskii. Different assessments of the translation creativity by the
founders of the Ukrainian traditions of the translation were a ground for disputes about
the acceptable limits and about the right of a translator for free interpretation of an au-
thor’s intentions.

Connection with previous researches. The urgent need for the national identifica-
tion of Ukrainians (due to modern socio-cultural orientation) made only a more acute
problem of choosing a literary translation strategy and paid special attention to Ukrainian
linguists and translators. Outstanding Ukrainian linguists, writers — T. Halushchinskyi,
L. Grebinka, 1. Degtyareva, V. Karaban, Y. Klene, L. Kolomiets, G. Kochur, P. Kulish,

© Stezhko Yu. G., 2018
59



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

Y. Levitsky, M. Lukash, P. Morachevskyi, M. Novykova, D. Pavlychko, M. Rylsky,
M. Rudnitsky, M. Starytsky, V. Svidzinsky, M. Striha, M. Tereshchenko and others have
made a significant contribution to the study of the problem of translation through the
prism of national culture. Creative achievements of Ukrainian postmodernists and literary
critics Y. Andrukhovych, E. Barana, T. Gundorova, N.Zborovskaya, Yu. Izdrik,
A. Kamianets, S. Kvit, L. Kolomiets, T. Nekertchyan, M. Pavlishina, V. Pakharenko,
D. Popil also greatly contributed to our study.

However, it seems that the theme of the connection of literary translation with the
formation of national consciousness of the reader has not had adequate coverage and a
clear assessment of the role the postmodern innovations on literary creativity yet. State-
ment tasks of research. Now we are going to join the forming ideas about the expedi-
ency and limits of the world classics domestication in the Ukrainian translation. There-
fore, the aim of our short study is to highlight the strategy of literary translation in con-
text of cultural and historical traditions of modernism and postmodernism on some sam-
ples of translations of world classics by domestic writers.

Representing fundamental material. The literary translation is a cultural and his-
torical phenomenon and its strategy is changing with every civilizational transformation.
Cultural influences on the choice of translation strategy are especially visible in compar-
ing translations of world classics into Ukrainian at different times. We are about the dif-
ferences in the forms of reflection of reality, as to the author's integrity, and about the
saving of the linguistic and cultural authenticity of the original through the imperatives of
modernism and postmodernism.

The epoch of Modern, which is characterized by unlimited domination of rational-
ism, which is destructive for creativity of formal and logical accuracy of translation and
became methodologically the basis of the position about the fundamental irreducibility of
the original, the inability to give the author’s individuality in the artistic translation. It
was believed that «all without exception, works of art are unplayable with some forms of
reproduction; the originality of any creative act is in the individuality of the author» [1,
p. 165]. Therefore, the translator must constantly follow the logic of the author intentions,
accurately reproduce the foreign-language cultural environment.

The strategy of literary translation as a form of literary creation was determined by
the imperative of preserving foreign authenticity, artificiality of the normative language,
the rationalism in the reflection of reality. Literary achievements of modernism are a set
of ideologies of social-realistic «sacralization» public purposes, the statements of the hy-
pertrophied social optimism, universal collectivism and social conditioning of the indi-
viduality. The translation as a form of literary work was involved with the indoctrination
too: it manifested itself in the imperative preservation of the authenticity of foreign lan-
guage, the artificiality of artistic media of the aesthetic expression, the sanctioning the
Ukrainian language.

However, the social-realistic imperatives of rationality, the foreignization, the ob-
jectivity, and so on are losing their significance, with its social and cultural transforma-
tions. Comprehensive administrations of culture involved a crisis phenomenon in art and
literature; eventually, modernism has run out its potential as the national leader. There-
fore, it is natural that the literary community tried to search new esthetic kinds, artistic di-
rections of the creative self-realization. The sprouts of the linguopragmatics were born in
the depths of social realism, which ultimately fructified of postmodernism with its vision
of a translation strategy what is far from ensuring the authentic of the original with minus
to the national culture. «Postmodernism does not want to have anything to do with the
search for authenticity..., F. Webster rightly notes. We cannot understand, for example,
what Dickens really said, because we live in the XXI century...» [8, p. 231].
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Philosophers, culturologists, and then the linguists started a talk about «a powerful
intellectual renewal, which can be called as «a postmodern revolution» [6, p. 227]. The
methodological principles of Modern era — literary classicism, fundamental intransigence,
author’s inviolability, uniqueness, objectivity, rational fundamentalism — went into oblivion
along with the ideologems of the Modern era. The space was opened for «rethinking the
role of texts and cultures of the original language and the translation and the relations of the
author and translator in the new cultural and historical dimension» [6, p. 228]. A new para-
digm of literary translation consistently gained ground with the twentieth century end.

In general, the «powerful intellectual renewal» manifested itself in the comprehen-
sive liberalization of translation activity — appearance of «parody, ridicule old styles, an
ironic reinterpretation of shapes, a comparison and mixing of everything and making of
bright crafts» [8, p. 321].The creative potential of outstanding Ukrainian writers of post-
modernists Yu. Andrukhovych, O. Zabuzhko, A. Irvant, and others have opened the
backdrop of cultural liberalization. Postmodernism has now become a powerful intellec-
tual stream in accordance with some estimates. The new intellectualism is a relational, ir-
rational, nihilistic attitude to the culture (V. Kremen) like modern social realities. Ukrain-
ian translation became the features of irony, a play, a carnavality, metaphorization, free
interpretation of the text on the ground that the creativity is non-administrated, it is al-
ways in conflict with rationality, logical thinking. «Creativity... is an entirely irrational
mystical ability» [7, p. 264]. Only irrationalism can ensure the relative sovereignty of the
subject, the ability to resist the administrating the literary creativity. The translator with
its «flying» mind which is out of limits and established norms, reflecting all literary ex-
perience forms a number of possibilities for creating their own product of creativity. And
as high level of freedom as high the level of heuristics — right up to «enlightenment». The
highest level of creativity is achieved with leaving out the limits of logical way of think-
ing to the level of intuition, the unconscious. Now it is completely justified to speak about
postmodernism as «one of the intellectual fiction of our time» (Yu. Andrukhovych).

The theory of translation is free from the ideas about immunity of author’s inten-
tions, the potential of irrationalism was discovered in comprehension of reality, aesthetic
pluralism, an eclectic combination of different genres, factuality and fictitiousness in the
creation of realities and the various opportunities of creativity domestication, a broad in-
terpretation of the original were spread out in general. The translator sees himself in dia-
logical relations with the author, he shares to readers a world outlook, the existential state
of the writer through his own inner world from the position of own philosophical-
ideological and valuable orientations.

Currently, postmodern transformations have substantially changed the notion of the
functional significance of artistic translation and opened the mighty potential of the trans-
lation strategy of domestication as a factor of national identification. Literary postmod-
ernism declares the freedom for the creation of meaning which makes a translator as im-
portant as thean author of a work and a translation even could be better in artistic value
than the original (Look at «Aeneida» by 1. Kotlyarevskyi.)

But we would betray the objectivity in covering topic in case of hiding the criti-
cism of the literary postmodernism. Yu. Andruhovych in the article «The Apology of
Postmodernism» does hyperbolization, saying that the «postmodernism is not criticized
only by the lazy or dead». So, if for somebody postmodernism was a powerful intellectual
renewal, then in eyes of others it is blasphemy, a fashionable imitation of Western cul-
ture, the destruction of national identity. We should noted the validity of the position of
E. Baran, S. Grabovsky, O. Yarovy and other opponents of Ukrainian postmodernism,
who see loss of Ukrainian identity in postmodernism. It’s asserted that Ukrainian post-
modernism due to its lost self-identity in the times of totalitarism is inappropriate and
premature comparing with the West with its rich democratic experience. Ukrainians
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should initially go a long way of democratic development in order to adequately perceive
national culture in the spirit of postmodernism.

But there is a question: is the Ukrainian postmodernism identical to some Western
examples, is it true that Ukrainian translations reflect foreign values, cultural traditions,
which at the same time destroy our values and whether it is premature. With regard to the
devastating effect of postmodernism on national identity, the thesis is refuted by the
«Ukrainianization» of a foreign language and a deep domestication, as seen in the transla-
tion of Ukrainian postmodernists.

It is also wrong to speak of prematurity in the event that a new cultural phenome-
non objectively matures against the backdrop of civilizational transformations, the sub-
culture of the youth environment. Nowadays it is necessary to agree with the ideas of lit-
eral innovations to Yu. Andruhovych: «The devaluation of the high word: to write as po-
etically as possible. There is a shizz of the old generation. The young people are doing
something another kind» [2, p. 143]. This is «something else» — «carnavalization of artis-
tic languagey, filling foreign-language works with modern Ukrainian vocabulary, values
that return the reader to national origins. Therefore it is quite justified that, under the con-
ditions of wide liberalization of all spheres of social existence, Ukrainian postmodernism
is firmly established in literary work and seems to acquire national-cultural features. The
originality of Ukrainian postmodernism is the reaction to revaluation of values, the adop-
tion of a new content of intellectualism, and an answer to the linguistic and cultural de-
mands of the average reader.

It seems reasonable to agree with the opinion of the leading representative of
Ukrainian postmodernism Yu. Andruhovych that postmodernism — is the only possible
way for artistic expression for today [3, p. 66]. The conditionality of artistic translations
by historical and cultural factors most clearly manifested itself when comparing transla-
tions of Shakespeare’s «Hamlet» at different times by a plethora of prominent Ukrainian
writers as Yu. Andruhovych, L. Hrebinka, Yu. Klen, G. Kochur, P. Kulish, M. Rudnitsky,
Yu. Fed’kovych.

Translations of “Hamlet” take a prominent place in Ukrainian cultural heritage and
every translation is a reflection of cultural-historic traditions. First what is seen is differ-
ences in the language of heroes, in the linguistic expression of events and relations in
translation of different times. The modern language of the characters of Shakespeare in
the translation by Yu. Andrukhovych is full of reminiscences, which are far from Shake-
speare’s times. Ironies, aphorism, game, modernization of events and characters of He-
roes, the esthetic vulgarization are the most typical characteristic of the translation.
Yu. Andrukhovych (as oppose, to say, to L. Hrebinka’s translation) is not too concerned
with the authenticity of the transmission of the characters, allows interpretations that do
not always correspond to the semantic correspondence of the word and its emotional
color, the spirit of the Ukrainian language, the Ukrainian autochthonous language culture
of the Cossack. And it is not a complete list of features that are able to characterize the
translation of «Hamlet» by Y. Andrukhovych.

In the translation of «Hamlet»by L. Grebinka in the 30’s of the last century one can
see clearly the features of modernism with its classicism, rationalism and accuracy in the
reproduction of Shakespeare’s intentions and the veracity of the representation the ori-
gin’s content with the literary vocabulary of the central-northern Ukrainian sub ethnos.

An expression of foreignization or lexical puritanism in the spirit of classicism is
difficult to see in the translation by Yu. Andrukhovych. Rather, we have a manifestation
of the common memory of the Ukrainians, the colorist language of the Cossacks.
«Ukrainization» of the classical work by Yu. Andrukhovych at the depth of domestica-
tion corresponds to the translation of «Aeneida» by the founder of the writing of the «liv-
ing» word, the spokesman of the original language of Ukrainians — I. Kotlyarevsky.
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«Ukrainization» by Yu. Andrukhovych of the first creation is more expressive in
the background of comparison of the above-mentioned passage of translation with trans-
lations of other Ukrainian representatives of past cultural and historical traditions. How-
ever, it is impossible to provide a wide range of translations in limited volumes of the ar-
ticle, therefore we note only the main difference between translations - the difference be-
tween strategies — dominance of foreignization during modern times and of domestication
in post-modern time.

Significant differences, in our opinion, with the interpretations of the first creation
of «Hamlet» by representatives of different times and cultures are natural phenomena and
have an explanation. It is known that artistic translation as a cultural phenomenon is sen-
sitive to any social and political transformations that the Ukrainian reality is so saturated
— and this has been manifested in the new forms of its reflection.

Today one thing is obvious — development of culture, on the one hand, is an objec-
tive process and it is impossible to stop this process — it can only be artificially sup-
pressed by ideological prohibitions, the administration of culture, the censorship of litera-
ture, as has already happened in our recent history; on the other hand, the development of
culture is a subjective process, which includes the mentality, originality of the author and
translator. In the understanding of U. Eko, the words are conventional signs, and the
choice of the meaning of a word from the plurality of its interpretations is carried out by
the interpreter (that is, the translator) on the basis of the code. «A code is a model that is
the result of conditional simplifications made in order to ensure the possibility of trans-
mitting this or that message» [4, p. 83].

The code itself is an expression of the subjective interpreter’s perception of infor-
mation on the basis of intercultural communicative experience. In general, multiplicity,
polysemy in the translation of the author’s idiolect with the focus on interests, the recipi-
ent’s requests, is confirmed. Therefore, the discrepancies in the interpretations of the
above fragment from Hamlet by different translators (each in their own way gave the
composition meaning) are explained due to the differences of personal codes of interpret-
ers and the coincidence of linguistic codes (the Ukrainian language). Following U. Eko,
the conditionality of interpreting by the translator’s personal code, giving the meaning of
the work is a kind of reflection as a mental projection of all acquired worldview and cul-
tural experience for the text as an entropy system.

During the period of postmodern culture, the basic principle of lingual pragmatics
(C. Pearce) has been established in the translation theory, according to which the meaning
of the word should be perceived in the light of possible consequences and practical results.
That is why the word is interpreted by the translator as a matrix of possible states of reality,
as a field for interpreting the author’s intentions in accordance with the requests of the na-
tional reader or authentic culture. Thus, they were fully justified: «two principles of transla-
tion: one of them requires the resettlement of a foreign author to us, — so that we can see in
him a compatriot, the other, on the contrary, makes us demand that we go to this foreigner
and agree with conditions of his life, his language composition, his features» [5, p. 39].
What, in fact, we have on the example of the translations of Shakespeare’s «Hamlety.

However, on the background of the liberalization of all spheres of life in a linguis-
tic discourse, a compromise position rises. It was suggested to put between two contro-
versial strategies one more strategy — neutralization, that is, the unmarked translation
style (G. Ts. Fong, R. Nir), according to which none of the two cultures will be domi-
nated by translation. In today's theorists, the idea of neutralizing the translation (when
«apart from the «polary strategies of translation ... is considered as an independent strat-
egy of so-called «golden mean» [9, p. 5] has found its warm support. Domestication or
foreignization is seen as components of the neutral strategy of linguistic and cultural ad-
aptation of the text, as it relates to it as a special and general. «At the same time, lin-
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guocultural adaptation is seen as a bi-directional process» [ibid.], oriented to a neutral at-
titude towards cultures, but «in practice the translator tends to intuitively strive for the
«golden meany, at different moments of translation preferring one or the other strategiesy»
[9, p. 10]. This combination of controversial strategies generates a synergy phenomenon
when the achieved artistic effect exceeds the overall effectiveness of each strategy. How-
ever, in practice, the choice of the strategy of artistic translation is given to the discretion
of the translator, — as he considers appropriate to convey the author’s intentions to the
foreign reader, how the translator realizes his own national devotion. This right of the
translator justifies the replacement of words, their own writing or, conversely, omission,
rebuilding the design sentence, replacing some national-cultural markers with others, etc.
Let’s face it, the reader thinks of images, associations, so the translator should not blindly
copy the manifestations of another culture, especially if they are contrary to cultural tradi-
tions, the interests of forming national identity. For the reader, the translator is the same
artist for the significance in the creation of artistic value, as the author.

We do not take responsibility for evaluating both the translation strategies and the
position of translators, but we ask the question which linguistic and cultural traditions to-
day correspond more to the national identity — language what is devoid of national color,
the emasculation of everything that returns the reader to the national roots, authentic,
«foreigny to the Ukrainian reader the reproduction of another language, another culture —
or the language of the national reader who has absorbed the centuries-old history and cul-
ture of Ukrainianity. The rhetorical question. As for us, the question what the strategy of
translating — domestication or foreignization — should be chosen by a nationally conscious
translator, has an unequivocal answer: «the resettlement of a foreign author to us - so that
we could see a compatriot in it», add — and contemporary. So, is it worth for the tradition
of classicism losing the opportunity to bring the national language culture to the level of
world literary classics, awakening the reader’s sense of exaltation, pride in his own lan-
guage, culture? Again, the question is rhetorical. The translator must identify the author’s
cultural markers and find their Ukrainian equivalents in the modern language, acceptable
to the national reader; they must reflect national cultural features, mentality, and the spirit
of Ukrainian language. Currently, postmodernist transformations have substantially
changed the notion of the functional significance of artistic translation, which, through
the «Ukrainianization» of world classics, has acquired new forms of national identity.

Conclusions. On the basis of the analysis of the translations of the literary associa-
tion Bu-Ba-Bu it can be argued that literary postmodernism does not destroy national
consciousness, identity, but vice versa — makes a foreign work the achievement of a na-
tional culture, a means of spiritual enrichment of a nation — through orientation to meet
the spiritual needs of Ukrainians. The Ukrainian literary treasury was enriched by the ef-
forts of domestic postmodernist translators with the world classics with the Ukrainian na-
tional color, thus raising the national language and culture to the world level. We believe
that the words of K. Popper are suitable for the assessment of Ukrainian postmodernists:
«An insignificant minority of creative people — people who create works of art, ... is a
genuine value. These few exceptional personalities enable us to realize the true greatness
of man. Moreover, despite the fact that these leaders of humanity know how to use the
mind, ...they are never people of mind. The roots of such personalities extend deeper: to the
depths of their personal instincts and desires as well as to the instincts and the desires of so-
ciety, of which they are part» [7, p. 264]. However, history will give a true assessment of
literary work for today even an «insignificant minority» of postmodernists. It is clear that
present-day linguistic and cultural disturbances are not the last, and the artistic intelligentsia
must be ready to accept new fundamental changes in the theory of translation.

And finally. Prospects for the next researches. We admit the possibility of an-
other evaluation to the role of postmodern artistic translations and the strategy of domes-
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tication, and therefore position our intelligence as a subjective position. Within the
framework of the article we could not disclose all the multifaceted nature of the transla-
tion in the formation of national consciousness, and therefore the subject needs to be fur-
ther explored in the context of the long-term perspective of new national-cultural trans-
formations.
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MOBHOKYJIBTYPHA ITEHTA®IKAIIA YKPATHCTBA
Y XYJTOXHIX IIEPEKJIAJAX IOCTMOJEPHICTIB

AHoTanisi. Y cTaTTi BUCBITIIOETHCS HAL[lOHAIBHO-ICTOPUYHA 0OYMOBJICHICTh CTpaTerii XyA0KHbOTO
nepeknany. [IpoBOANTBCS AyMKa PO JIiTepaTypHUil IOCTMOICPHI3M SIK 3aKOHOMIPHY PEaKIiio Ha KYJIbTYPHY
nibepasizarito, iHTeJIeKTyanbHe OHOBJICHHs Hauii. [locTMOAEpHI3M pO3KpHBAE TBOPUMIA Ta IHTEIEKTyalbHHUI
MOTEHIliaN Mepekiagada, BA3Ha4Ya€e Horo mapuTeTHICTh i3 aBTOPOM Y TBOPEHHI cMuciy. Bif3Hauaetsest mpio-
PHUTETHICTh CTpaTerii moMecTHKalii y ¢popMyBaHHI HaI[lOHAIBHOI iEHTHYHOCTI YuTada. 3a 06’ckm IOCi-
JOKSHHSI MAEMO XYIOXKHIM MepeKiaz y MOBHOKYJIbTYPHIH CHHXPOHIT IIOCTMOZICPHI3MY, 3a Hpedmem - CTpate-
rito nepeknany. Mema: BUCBITICHHsI CTpATeril XyJZ0KHbOTO MEPEKIaay B KOHTEKCTI KyJIbTypPHO-ICTOPHYHMX
TpaauLili MOJEPHI3My Ta IOCTMOJAEPHI3MY Ha 3pa3kax NepeKiIaiB CBITOBOI KJIACHKH BITYM3HSIHUMU JiTepa-
Topamu. Memoou NOCIIHKEHHS: KOMITapAaTHBICTUKH, QHAJIOT1T, CXOKEHHS BiZl aOCTPaKTHOTO 10 KOHKPETHO-
ro, aHani3dy ta cuHte3y. Memooonozilo ctaHoBIATH: JiHrBodinocodis B. pon I'ymGonbaTa Ta corioniHraic-
tuka E. Cemipa; JIHTBICTHYHI iMIIEpaTHBH NOCTMOJEPHI3MY; CHHEpPreTH4He OadeHHS MOBHOKYJIBTYPHOTO
pO3BUTKY. Pe3ynvmam poGoTU: OOTPYHTYBaHHS CTpaTerii JOMECTHKALIl y CUTyaTHBHOMY CIIOJy4eHHi i3 ¢o-
peHi3ali€ro K KyJIbTYyPOBIAIOBIJHOTO HOCTMOACPHI3MY 3aco0y HallioHanbHOT ineHTH(iKkauii ynTaya. Bunpa-
BJIOBYEThCS KOMOIHAIliS KOHTPOBEPCIHHIUX CTpaTeril, sika mopoukye dpenomer cuneprii. Cdeporo npaxkmuu-
HO020 3acMOCy6anHA OTPUMAaHMX Pe3yNbTaTiB 0aYnNThCS BUKJIAJAHHSA OKPEMHX TEM KypCy HMEepeKiial03HABCT-
Ba, po3po0Ka BiANOBITHUX CIieUKypciB Towlo. Bucnoseku. JloBenena: HENpaBOMIpHICTb 3aNepeyeHHs IUTopa-
J3My CTpaTeriii XyI0XKHBOTO IepeKiaay; oOyMOBIEHICTh JOMIHYBaHHS Ti€l UM iHIIOI cTparerii 3aBIaHHIM
Ta METOI0 NepeKIIajly; HAPUTETHICTh NepeKiiaaya Ta aBTOpa Yy TBOPEHHI CMHUCITY; 00yMOBIICHICTh NEPCIIEKTH-
BHOCTI JOCJIIJUKEHHS TIPOOJIEM XyI0)KHBOTO MEPEKJIa Ly HIBHKOIUIMHHICTIO KYJIbTYpPHHX IIEPETBOPEHb.
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HAYIOHANbHA [OCHMUYHICTb.
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SI3BIKOBOKYJIbTYPHAA UAEHTUOUKAIIUA YKPANHCTBA
B XYJOXKXECTBEHHBIX IIEPEBOJIAX IOCTMOAEPHUCTOB

AnHoTamms. B crathe ocBemaercs HalOHAIBHO-UCTOPHYECKAs OOYCIOBIEHHOCTh CTPATeTHH Xy-
JIO)KECTBEHHOTO TiepeBoa. [IpoBOUTCSI MBICIB O JINTEPATYPHOM IIOCTMOJACPHHU3M KaK 3aKOHOMEPHYIO peak-
LIMIO Ha KYJIbTYPHYIO JIMOEpaIM3aliio, MHTEIUIEKTYalbHOe OOHOBIeHHE Haluy. [IocTMOIePHU3M PacKpbIBaeT
TBOPYECKUH U HHTEJUICKTYAIbHBIH NOTEHINAN IEPEeBOAUHKA, OTIPEEIIET €ro MapUTETHOCTh C aBTOPOM B CO-
31aHUM cMBIca. OTMedaeTcs IPHOPUTETHOCT CTPATETHH JTOMECTHKAIMY B ()OPMUPOBAHUN HAIMOHAJIBHON
UJICHTUYHOCTH 4YuTaTeNs. O0beKm UCCIelOBaHUs — XYI0KECTBEHHBIN MEPEeBOJ| B A3bIKOBOKYJIBTYPHON CHH-
XPOHHH TIOCTMOJICPHHU3MA, npeoMem — CTpaTerus nepesoa. LJens — OCBEIEHHE CTPATETUH XyI0KECTBEHHO-
TO TepeBojia B KOHTEKCTE KyJIbTYPHO-UCTOPHIECKHUX TPAAUNUI MOJEPHU3MA M MOCTMOJIEPHH3Ma Ha o0pas-
1[aX NE€PEeBOJOB MUPOBOH KJIACCHKU OTCYECTBEHHBIMH JIMTepaTopaMu. Memoosl CCIe10BaHusA: KOMIIApaTH-
BHCTHKH, aHAJIOTHH, BOCXOXKICHHUS OT aOCTPaKTHOTO K KOHKPETHOMY, aHanu3a u cuuresa. Memoodonozuio co-
cTaBisIoT: JMHTBOodmnocodus B. pon 'ymbonsara u conmomuuarsuctrka O. Cenupa; TMHTBUCTHYECKUE HM-
HepaTUBbl IOCTMOACPHNU3MA; CHHEPIeTHYECKOE BUJICHHE SA3bIKOBOKYJIBTYPHOTO pa3BUTHSA. Pesynsmam pa-
O6ompi: 000CHOBAHUE CTPATEIMH JOMECTHKALMM B CHTYaTHMBHOM COYETaHMM ¢ (opeHusaunueil cooOpasHO
KyJIbType HOCTMOJAEPHH3MA KaK CPEICTBA HAIMOHAJIBHON HAeHTHUGUKAMy yurtaress. OnpaBabBaeTCss KOM-
OMHALMS NPOTHBOPEUMBBIX CTPATErHi, KOTOpas nopoxnaer ¢peHomen cuHepruu. Chepoii npakmuueckozo
npuUMeHeHusA TIONYYCHHbBIX PE3yJbTaTOB BUAMTCS NMPENOAABAHHE OTIENBHBIX TEM Kypca IepeBOJIOBEICHHUS,
pa3paboTKa COOTBETCTBYIOIINX CHELKYPCOB U T. II. Bo16oodst. Jloka3aHa: HEIPaBOMEPHOCTh OTPHIIAHUS IIIIO-
panu3Ma cTpaTeruii XyI0’KeCTBEHHOTO TIepeBo/ia; 00YCIIOBICHHOCTh JOMUHUPOBAHHS TOH WIIM MHOM CTpaTe-
I'MH 337a4ell M LeJIbI0 NEepPeBO/a; MapUTETHOCTh IEPEBOJUMKA M aBTOpAa B CO3/IaHUU CMBbICIA; O0YCIIOBIICH-
HOCTH II€PCHEKTHBHOCTH HCCIIEJOBAHMUS MPOOJIEM XyI0)KECTBEHHOTO IepeBojia OBICTPOTEYHOCTBIO KYIbTYp-
HBIX IPe00pa30BaHUIM.
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CONSIDERING FINDINGS IN ACADEMIC PAPER

Summary. The objective of the paper is to analyze the ways in which findings are presented in
humanitarian and exact sciences in peer-reviewed international academic papers. The object under analysis is
the “Results” Section as one of the main components of academic paper. The subject of the presented study is
structural peculiarities of an academic paper on the example of fifteen papers from peer-reviewed academic
journals in the fields of biochemistry, cellular and molecular biology and literature, literary criticism, cultural
studies, etc. The methods of the study are a descriptive and a comparative ones; the method of contextual
analysis is also used. In the findings of the study different approaches in posing findings in an academic
paper have been considered. The results of the study are: 1) Introducing the “Results” Section by the scholars
of humanitarian and exact sciences is different: the results in humanitarian academic papers are more
generalized than those in exact sciences; 2) The structure of humanitarian academic papers differs from the
structure of exact sciences papers: it does not consist of all the components which make up academic paper (it
can be without conveying the “Results” and the “Discussion” Sections); 3) The exact sciences academic
papers include the structure of all the components of academic paper: Introduction, Materials and Methods,
Results, Discussion and Conclusion; 4) There are exact sciences academic papers which do not present the
findings of the study in the “Results”, “Discussion”, “Conclusion” Sections as separate ones. The “Results”
and the “Discussion” Sections can be combined in one section. Practical value of the given paper is as
follows: the offered study can be used by PhD students and scholars working on academic papers to be
published in peer-reviewed international journals.

Key words: academic paper, academic paper components, the “Results” Section, the “Discussion”
Section, the “Conclusion” Section, peer-reviewed journal, PhD students.

Problem statement. Working on an academic paper is one of the main aspects of
scientific work. An academic paper represents certain issues on a specific topic of scien-
tific research. Nowadays submitting scientific publications to the peer-reviewed interna-
tional journals is not only the requirement of time, but also personal wish of a scholar.
Participation in international events and conferences gives the opportunity to be enriched
with new experience, share knowledge and considerably increase scholars’ professional
level.

Connection with previous studies. Writing skills competence is still the object of
scientific interest among the researchers. There is a large number of scientific works and
studies devoted to academic writing among Ukrainian and foreign scholars. These are the
names of such prominent and well-known scholars as T. Yakhontova, O. Cherniavska,
L. Zilberman, K. Moore, C. Norris, T. Kotze, C. Coffin, J. Swann etc. Academic writing
teaching in institutions of higher education in Ukraine is of particular interest as it is of a
great significance in international communication. Academic writing is also of particular
importance due to the common European higher education area; in terms of international
exchange development and academic mobility [23].

It is also worth mentioning that teaching staff from Oles Honchar Dnipro National
University (Department of Foreign Languages for Humanitarian Specialties) together
with the staff from four prominent universities from Kyiv, Lviv, Kharkiv and Mykolaiv
take part in Erasmus+ EU Project “Structuring Cooperation in Doctoral Research, Trans-
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ferrable Skills Training, and Academic Writing Instruction in Ukraine’s Regions”
/DocHub/. The result of this mutual cooperation and fruitful work is the developing of
course syllabus “Advanced English for Academic Communication”.

Purpose and tasks of the study. The purpose of the presented paper is to focus on
writing a detailed description of how to present the findings of the research work and how
to prepare namely the “Results” Section of an academic paper as “the requirements for
scientific publications in order to reflect the main results of scientific work™ [24]. The
task of the paper is to scrutinize fifteen academic papers in humanitarian and exact sci-
ences academic journals (“International Journal of Language and Linguistics”, “Advances
in Biochemistry”, “Science Journal of Chemistry” for the period of 2017-2018), define
and trace the patterns of presenting the findings in an academic paper: separately or in
one paragraph, combining the “Results” and “Discussion”, or “Discussion” and “Conclu-
sion” Sections together.

The main body of the study. It is worth pointing out that the requirements for the
scientific publications vary in the Ukrainian peer-reviewed academic journals and inter-
national ones. Besides, many academic disciplines have different guidelines for organiz-
ing an academic paper. One should always check over the basis layout for the paper
he/she is working on [11]. Traditionally, the components of an academic paper for the
Ukrainian peer-reviewed journals are as follows: Introduction where scientific develop-
ment of the analyzed question is presented; theoretical and methodological basis of the
academic research. In the latter part the latest scientific studies are reviewed; Objective of
the paper, Main body, Conclusion and References. It is worth pointing out that an aca-
demic paper for publishing in international academic journal contains more components.
According to European standards, the components of an academic paper are the follow-
ing: Introduction, Problem statement, Analysis of recent researches and publications, Ob-
jective of the paper, Object of analysis, Methods or methodology research, Results, Dis-
cussion, Conclusion; tables or figures (optional) and References. In order to correspond to
today’s time and enter European scientific world, Ukrainian learned society and scholars
tend to follow European norms as for structuring academic papers. Thus, in the “Introduc-
tion” Section the formulation of the problem under study is presented. This section may
be presented as “inverted pyramid”: to start broad and narrow down to a specific thesis or
research question” [11]. The basic idea of scientific publication (with new consideration
of the problem under study, complementing already known approaches) is formulated in
the Objective paragraph of the paper. The bulk contains a statement of the author’s analy-
sis, ideas and facts. The “Methods” or “Methodology” Section provides comprehensive
instructions and explanations regarding the analysis or experiment. Detailed description
of the experiment design is also provided in the “Methods” Section. According to the ex-
perts on academic writing, this section “justifies the research done by either showing that
the author has done his/her homework and/or has a clear understanding of research meth-
ods” [11]. The “Results” Section of the study is expressed briefly, clearly and concisely.
This section relies on primary research and catalogues the findings of the study or ex-
periment [11]. If an academic paper is devoted to the analysis in the field of exact sci-
ences, tables, figures, pie-charts and graphs are enclosed to help perceive the proposed in-
formation. It is also expedient to add, the graph material can be enclosed not only when
presenting findings in exact sciences academic paper, but also in humanitarian ones. In
the “Discussion” Section the significance of an academic paper findings are explained.
This section “posit an interpretation of the results that is reasonable and precise” [11]. Fi-
nally, the “Conclusion” Section summarizes the main results of the analysis with a pro-
jection on the prospect of further research. The author of the paper should indicate the
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significance of the major interpretation as the “Conclusion” Section should “reinforce the
major claims or interpretation in a way that is nor mere summary” [11].

The length of an academic paper in most scientific journals is about 20-25 pages or
5000-7000 words. Hence, the length of the “Introduction” Section is 500—-1000 words,
“Methods or Methodology” is 500-1000 words, the “Results” Section is about 1000-
1500 words, “Discussion” Section is 1000-1500 words and “Conclusion” Section is
about 1000 words. From T. Kotze’s point of view, the “Introduction” and “Discussion”
Sections along with the title, keywords, abstract “are perhaps the most important” ele-
ments of an academic paper as they are the “doors and windows” through which a reader
is most likely to access the article” [5, p. 3].

Let us turn to the analysis of the fifteen academic papers from the peer-reviewed
international academic journals “International Journal of Language and Linguistics”,
“Advances in Biochemistry” and “Science Journal of Chemistry” to trace if all of the
components of an academic paper for peer-reviewed journals are presented and how the
findings of the research in philological, chemical and biochemical issues are demon-
strated: in the “Results” Section separately, if the “Results” Section is combined with the
“Discussion” Section or the “Discussion” Section is united with the “Conclusion” Sec-
tion. It is interesting to note, “there is no fixed recipe for presenting the findings of a
study” [5, p. 53].

Proceeding from theoretical works of experts dealing with academic writing, the
“Results” Section should contain the following elements: summary of key findings; logi-
cal sequence of findings presentation; availability of tables, figures, graphs, diagrams.
Having scrutinized fifteen academic papers, it is worth mentioning, each paper has
abovementioned elements. The findings are presented in a systematic and logical way. It
is also necessary to add that in most papers of exact sciences, findings are demonstrated
not only in a text form, but also with tables, diagrams, drawings, graphs and figures than
in papers. The given non-textual elements facilitate the perception of information. The
“Results” Section in all analyzed academic papers begins with the text information and
with the reference to the numbered and entitled tables, graphs and figures. Graphic ele-
ments serve as additional information without duplicating the text.

It is properly noted by the scholars, on the one hand, the work on the “Results”
Section may seem to be “the easiest part to write in theory”; it may not cause difficulties,
because it is about the author’s own achievements and findings, his/her independent re-
search and originality of thoughts. On the other hand, summarizing information in the
“Results” Section can be complicated, and “a little tricky, because it is very easy to in-
clude too much information and bury the important findings” [17]. Working on an aca-
demic paper he/she should be mindful and “keep an eye on the details, because, when
writing an academic paper, the devil is in the details” [5, p. 1]. According to T. Kotze,
who quotes J. Summers’s standpoint in his work “Guidelines on Writing a First Quantita-
tive Academic Article”, “you do not have to be an award winning novelist or rousing poet
to report the results of a well-conceptualised and executed study. You only need to be or-
ganised, accurate, clear and concise in your writing” [5, p. 1].

There is no single viewpoint among the specialists on the methodology of an aca-
demic paper writing how to submit the “Results”, “Discussion” and “Conclusions” Sec-
tions (we mean separately or in one paragraph) as these sections are closely connected.

From the scholars’ point of view, presentation of the “Results” and “Discussion”
Sections “may be less or more complex sections of writing” [19]. When the author repre-
sents these sections as separate paragraphs, he/she can focus on his/her own findings.
Scholars believe that findings “can not be united into the “Results” and “Discussion” Sec-
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tions in one paragraph, unless it is specified in the requirements for the peer-reviewed
academic journal publication” [19] as in the “Results” Section the author shows statistical
significance of the data received, and in the “Discussion” Section — practical importance”
[9, p. 29].

It is also a disputable question on how to present the “Discussion” and “Conclu-
sion” Sections in an academic paper as “it is not always easy to distinguish the “Discus-
sion” and “Conclusion” Sections [25, p. 118]. The difference between these sections is
“more likely conventional and depends on commonly accepted standards of a certain field
of study” [25, p. 127].

The table below “Findings Presentation in Humanitarian and Exact Sciences Aca-
demic Papers” demonstrates the findings presentation in the “Results”, “Discussion” and
“Conclusion” Sections, if they are used by the authors’ of the academic papers and in
which way: separately in the “Results” Section or being combined in the “Results” and
“Discussion” Sections. The first seven papers refer to humanitarian fields and the rest
eight papers inhere to exact sciences field. Thus, we may note, in 1 out of 7 philological
papers findings are presented separately in the “Results” Section. Moreover, not all the
components required for academic papers are presented. In 4 out of 8 exact sciences pa-
pers findings are presented separately in the “Results” Section. The 10", 11", 13™ and
14™ academic papers do not have the “Results” and “Discussion” Sections, but the find-
ings are illustrated in the combined sections “Results” and “Discussion”. In 15 out of
15 academic papers the “Conclusion” Section is revealed, and in none of the papers the
“Discussion” and “Conclusion” Sections are combined. It is an obvious fact that the stud-
ied exact sciences academic papers are more structured in depicting the research than phi-
lological papers. Such difference in structure and usage of academic paper components
depends on the sphere of the scientific research, subject of the study and subjective au-
thor’s approach to academic paper writing.

Table 1
Findings Presentation in Humanitarian and Exact Sciences Academic Papers
Title of the article Ways of Findings Presentation
Results | Discus- | Con- Result Discus-
Section | sion- clusion | & Dis- | sion &
Section | Section | cussion | Conclu-

sion

Academic Paper 1.

1 A Comparative Study of a Multi-
Dimension/Multi-Feature Ap- +
proach Between Chinese Debate
and Speech

Academic Paper 2.

2 Translation and Adaptation in
Dissemination of Foreign Liter- +
ary Works: A Case Study of
Robinson Crusoe

Academic Paper 3.
3 An Analysis of “Beauty of

+
Death” in Edgar Allen Poe’s Po- - - - -
etry
Academic Paper 4. +

4 On Rhetorical Functions of Nar- - - - -
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ratives in Hillary Clinton’s
Speeches

Academic Paper 5.

Antithesis “Life — Death” in the
Novel by John Braine “Room at
the Top”

Academic Paper 6.

Boundary Assignment: A Cogni-
tive Motivation for Lexicaliza-
tion

Academic Paper 7.

Paradigm Shift in Teaching
Communication Skills Course in
a Tanzanian University: An as-
sessment and Lessons for Other
Universities

Academic Paper 8.

Antioxidant, Antiquorum-
Sensing and Antibiofilm Activi-
ties of Balanitesacgyptiaca (L.)
Del. (Balanitaceae) and Termi-
naliamacropteraGuill. andPerr.
(Combretaceae)

Academic Paper 9.

Biochemical Study of the Effects
of Insulin Resistance on Sex
Hormones in Men and Women
Type-2 Diabetic Patients / Mei-
san-Iraq

10

Academic Paper 10.

Syntheses, Geometrical and
Electronic Structure of Alky-
ladamantanes and Their Ther-
modynamic Characteristic Ac-
cording to the Density Func-
tional Theory

11

Academic Paper 11.

Synthesis of n-Butyl Lactate by
Transition-Metal-Substituted
Phosphotungstic Acid Salt

12

Academic Paper 12.
Consideration of Contamination
Status of Soils within the Vicin-
ity of Automobile Workshops in
Warri, Delta State, Nigeria

13

Academic Paper 13.

Arsenic Treatment in Groundwa-
ter in Mekong Delta Using Lat-
erite Absorbent

14

Academic Paper 14.

Phytochemical Screening,
Chemical Composition and An-
tioxidant Activity of Leaves and
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Bark Extracts from Khayasene-
galensis

Academic Paper 15.

15 | Polymorphism of the Beta Gene
in Homozygous Sickle Cell Pa-
tients in Senegal and Its Influ- - -
ence on the Main Complications
of the Disease

When working on the “Results” Section, it is important to comment on the findings
which, according to the author of the paper, could not be achieved during the study or ex-
periment, as expected. They should not be ignored, one should “document them, then
state in the “Discussion” Section”, explaining “why you believe a negative result emerged
from your study” [14]. This aspect mainly concerns such specialties as “Chemistry”, “Or-
ganic Chemistry”, “Biochemistry”, etc. in which laboratory experiments can be carried
out. Submission of the “Results” Section without indicating “negative” results not only
devalues the research work, but it is also considered to be a spoiled scientific experiment
and “extremely bad science” [18]. The abovementioned information gives us the grounds
to understand how important it is to pay special attention to the description and character-
istics of the negative results of the study or experiment, because, in fact, this will be the
material for writing “a more engaging”, interesting and “significant “Discussion” Section
[18; 9]. So, we should not be afraid of highlighting “negative results”.

The information provided in the “Results” Section must be substantiated, clear,
concise and objective. Repetitions and explanations should be avoided as “it is necessary
to provide the results of the research without their interpretation or evaluation; instead,
the “Discussion” Section should be referred to [24]. When presenting the findings, the au-
thor should provide enough details to properly justify the conclusion “to enable the reader
to understand exactly what you did in terms of data analysis and why” [5].

Depicting the findings in the “Results” Section, it is expedient to provide the most
important, verified facts and objective data, it is unnecessary to provide inaccurate calcu-
lations and unconfirmed information, the author of the academic paper should avoid dis-
cussions (as there is the “Discussion” Section), repetitions. It is necessary to clarify the
value and significance of your research.

Based on the aforementioned analysis, the following aspects should be inserted in
the “Results” Section when presenting findings:

1. The results of the study must be precise, concise and clear.

2. All facts should be submitted in chronological order.

3. The results of the analysis presented in a text form should be supplemented with
tables, graphs, drawings and other non-textual elements.

4. Each drawing and table must be numbered and entitled.

5. Required links to the tables, charts, figures etc. should be indicated in the text of
an academic paper. Graphic material should not duplicate the text, but only serve as a
supplement.

7. Tables by order should be placed either after the references or in the text of the
study (depending on the requirements for the publications in peer-reviewed academic
journals).

Conclusion. Consequently, we can draw the conclusion that findings presentation
in an academic paper should be clear and concise. It should demonstrate sufficient back-
ground information, describing what has been done and what has been achieved. The
most important findings must also be mentioned. The significance of the research, dealing
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with unexpected outcomes should be pointed out as well. Based on conducted analysis of
fifteen academic papers in humanitarian and exact sciences field, namely in the peer-
reviewed international academic journals, such as “International Journal of Language and
Linguistics”, “Advances in Biochemistry” and “Science Journal of Chemistry” it has been
concluded that the differences in presenting the “Results” Section by the scholars are as
follows: 1) the results in humanitarian academic papers are more generalized than those
in exact sciences; 2) humanitarian academic papers have different structure from that of
exact sciences papers: they do not include all the components which make up an aca-
demic paper (such as “Results” and “Discussion” Sections); 3) the exact sciences aca-
demic papers are structured with all of the components of an academic paper: Introduc-
tion, Materials and Methods, Results, Discussion and Conclusion; 4) there are exact sci-
ences academic papers which do not present the findings of the study in the “Results”,
“Discussion”, “Conclusion” Sections as separate ones. The “Results” and “Discussion”
Sections can be combined in one section. Taking into consideration aforementioned as-
pects, working on writing an academic paper to be published in peer-reviewed interna-
tional academic journal can be “challenging, but very fulfilling, endeavour” [5, p. 80].

Perspectives of the study. The presented paper can be useful not only for PhD
students as a guidance on an academic paper preparation for being published in peer-
reviewed international journals, but it can also arouse interest of those who are eager to
advance their academic writing skills. Extensive elucidation of the “Result” Section in the
presented paper induces us to reveal another academic paper’s components in further re-
search.
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CTHUPHIK Harauis CepriiBaa
CTapIIMi BUKJIafad Kaepy iHO3eMHNX MOB JUIsl TyMaHITapHUX CIIeIianbHOCTeH JIHIMPpOBCHKOTO
HalioHaJBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Onecs ['onuapa; mpocnekt arapina, 72, m. {Hinpo, 49094, YkpaiHa;
ten.+38 (056) 374 98 82; e-mail: nstyrnik@gmail.com; ORCIDID: 0000-0002-5044-3120

PO JESAKI OCOBJIUBOCTI CKJIATOBOI «PE3YJIbTATH JOCJIKEHHS1»
Y MEKAX CTPYKTYPU HAYKOBOI CTATTI

AHoranisi. Mema cmammi BU3Ha4a€eThCs MOTPEOOIO IPYHTOBHOTO aHANI3y TaKoi CKJIagoBOl MiKHA-
poxHOi HaykoBOI cTaTTi sk «Pe3ynbraTn focmimkeHHs». 06’ckm BUBYEHHS — 4acTuHa «Pe3ynpraTH moci-
JDKSHHSI», IO € OJHI€I0 3 OCHOBHHMX KOMIIOHCHTIB akaJeMidHOro mucbMa. IIpedmemom 3ampOrOHOBAHOTO
JOCIIJDKEHHS CTallM CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI aKaJeMivHOl CTAaTTi Ha MPHKIAAi I’ ITHAAIATH HAYKOBUX CTa-
TeH, OIyOTiKOBaHUX B MDKXHAPOJHUX PELEH30BAaHUX aKaJeMIYHUX JKypHAJIaX y raimy3i 06i0xiMii, KIIITHHHOI Ta
MOJIeKyJIIpHOI Giosorii, miteparypu Ta KyasTyposorii. ITix gac aHani3y 3acTOCOBaHO OINHMCOBHUH i MOPiBHSIIb-
HUI Memoou 00cnidicenns, a TAaKOXKX METOJ KOHTEKCTyalbHOTO aHanizy. Bucnoeku MiCTAThH y3arajibHEHHs
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II0JI0 TOTJISIAIIB JIIHIBICTIB Ha CKIAAOBY «Pe3ynbTaT AOCITIIKSHH», 5IKa € BarOMOIO CTPYKTYPHOIO OIMHH-
[e0 akajaeMiuHol crarTi. Pesynomamu docnioxycenns: 1) cknanoBa «Pe3ynbTaTi JOCIIHKEHHS TOTPAKTO-
BYETbCS HAYKOBLIMH IO-Pi3HOMY: NPEACTaBHUKH T'yMaHITAPHOTO CHPAMYBAHHS CXWJIbHI JI0 y3arajbHEHb;
2) ¢dinosoriuni HayKOBi PO3BIIKH BiAPI3HAIOTHCS HABITh 32 CTPYKTYPOIO BiJl CTaTel 3 raiy3i TOUHHX HayK: 3a-
rajioM He NPEe3eHTYIOTHCS KOMIIOHEHTH, IO BXOASATH OO CKJIaAy HayKOBOi CTAaTTi (HAIPUKIAJ, BiACYTHI Taki
CKIIaZioBi K «JIucKycis» Ta «Pe3ynbpTaTi JOCIIHKCHHS», caMi pe3yJbTaTH MOJaHO B YacTHHI «BHCHOBKHY);
3) y HayKOBHUX CTATTAX, CTBOPCHUX MPEACTAaBHUKAMU TOYHHX HAyK, HasBHI BCI KOMIIOHGHTH CTAaTTi: BCTYI,
Marepiaiy Ta METOAHM, Pe3y/IbTaTH, OOrOBOPEHHS Ta BUCHOBKH; 4) aHaJli3 HAYKOBUX CTaTel 3acBiM4uB, IO
pe3yabTaTH JOCHIKEHHs B rajy3i TOYHHX HayK IOJAIOThCS y BHCHOBKAX, a Taki CKiIaaoBi sk «Pe3ynpratu
JociikeHHs» Ta «Juckycis» y neskux crarTax abo BiAcyTHi 3araiom abo 00’eanani. IIpakmuuna 3nauu-
Micmp JaHOTO JIOCIIPKSHHS TI0JIATaE B TOMY, L0 HOro pe3ysibTaTH MOXKYTh 3alliKaBUTH CTYJICHTIB, 3100yBa-
4iB HaykoBOro cryneHs «J{okrop dizocodii», a TakokK AOCITIJHUKIB, SKi MOJAIOTH CBOT BUHAXOIH 0 MiKHA-
POJHUX aKaJEeMIYHUX PELIEH30BaHUX HAYKOBUX BHU/aHb.

Knrouogi cnoea: naykosa cmamms, cmpykmypa naykosoi cmammi, ckaiadoea «Pesynomamu docniodicen-
HAY, CKIa0osa «/Juckycisy, ckiaoosa «Bucroskuy, mix@cnapoOnuil peyen308anuti JCYpHAT, OOCTIOHUK, OOKIMOPAHM.

CTBIPHUK Hatanbsa CepreeBHa
CTapIIMi IpernofaBaTelb Kageapsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUIS TyMaHUTAPHBIX CHIENUAIbHOCTEH
JHUITPOBCKOTO HAIIMOHATIBHOTO yHUBepcuTeTa uMeHu Onecs ['onuapa; npocnekt ["arapuna, 72, r. [Inenp,
49094, Ykpauna; ten.: +38 (056) 3749882; e-mail: nstyrnik@gmail.com; ORCIDID: 0000-0002-5044-3120

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH COCTABJISIOIIEM «PE3YJIbTATbI UCCIIEJOBAHUS»
B PAMKAX CTPYKTYPbl HAYYHOU CTATBH

Annoramms. I{ens cmamou onpenensercss HEOOXOIMMOCTBIO ETABHOTO aHAIN3a YacTH MEX[yHa-
poxHOI HaydHOH cTaThy «Pe3ynbTaTsl HcciaenoBaHuss». O6bekm n3ydeHus — dacth «PesynabraTsl uccieno-
BaHMS), KOTOpast SIBIISIETCSI OJJHOH M3 OCHOBHBIX COCTAaBIIIONINX aKaJeMHUYecKoro nuceMa. Ilpeomem mpen-
CTaBJICHHOTO HCCIENOBAHUSI — CTPYKTYpHBIC OCOOCHHOCTH aKaJeMHYECKOH CTaTbU Ha MpUMepe ISATHAALATH
HAy4HBIX CTaTeil, OIyOJIMKOBaHHBIX B MEXKIYHAPOIHBIX PELICH3UPYEMBIX aKaJleMIYECKHX XKypHaax B o0Jac-
TH OMOXUMMUH, KJIETOYHON M MOJIEKYJIAPHOIT OMOJIOTHH, JIUTEPATypBl U KyJbTyponoruu. [Ipu ananuse npume-
HSJIMCh ONUCATENbHBIA U CPAaBHUTEINILHBIH MemoObl ucci1ed08anus, a TAKKe METO/l KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHa-
nm3a. Pesynsmamut uccinedoeanua: BhIABICHBI PA3IMYHBIC TOJXO0JbI K H3JI0KCHHUIO PE3YJIbTATOB HCCIIEN0Ba-
HUSI B HAY9HOH crathke. Botgoost: 1) cocraBisiromas «Pe3ylbTaThl HCCIEJOBAaHUS IEMOHCTPHPYETCS YICHbI-
MH I10-pa3HOMY: MPEICTaBUTENHN I'YMaHHTaPHOTO HANPABJICHUS CKIOHHEI K 00001IeHnI0; 2) CTpyKTYypa duio-
JIOTUYECKOH CTAaTBbU OTJIMYAETCSI OT CTPYKTYPHI CTAaThH TOYHBIX HAyK: HE IPEACTABIEHBI BCE COCTAaBIIIONIHNE
aKaJeMHUYEeCKOH cTaThH (HalpHuMep, OTCYTCTBYIOT TaKHMe 4acTH, Kak «Jluckyccus» u «Pe3ynbraTsl Hccieno-
BaHMS», a Pe3yJIbTaThl aHAIM3a MPEACTaBICHbl B 4acTH «BbIBOBI»); 3) HayyHbIC CTAaThH, NPEICTABICHHbIC
UCCIIEZIOBATENISIMU B 00JIACTH TOYHBIX HAayK, COCTOST U3 BCEX KOMIIOHEHTOB, a HIMEHHO: BCTYIUICHHE, METOBI
UCCIICZIOBAHNUS, PE3YIbTAThI, JUCKYCCUS U BBIBOIbI; 4) II0 pe3yJibTaTaM IIPOBEJCHHOIO aHANN3a ObUIO BBISB-
JIEHO, YTO PE3yJIbTaThl UCCIENOBAHUS B 00JIACTH TOYHBIX HAYK IPEJICTaBICHBI B «BBIBOAX», a TAKME COCTAB-
JSTIOIINE CTaThy, Kak «Pe3ynbTaTel HecaenoBaHus» U «JJHCKycCHsD B HEKOTOPBIX CTaThsAX HE NPECTaBICHBI
nnu oboveuHeHsl. IIpakmuueckan yenHocms TAHHON CTaTBH COCTOUT B TOM, YTO €€ Pe3yJIbTaThl MOTYT 3a-
HMHTEPECOBATh CTYACHTOB U YUEHBIX CTeleHH «JlokTop ¢uaocodum», a TakxKe ucciaenoBareneil, KOTOphIe 110-
JIalOT Pe3yJbTaThl CBOMX HAYYHBIX TPYJOB B MEXKIyHapOIHBIE PEleH3NpyeMble HayIHBIC U3/IaHNI.

Knirouesvie cnosa: nayunas cmamos, cocmagisiowjue HayuHot cmamu, yacmy « Pesyrbmamer ucc-
nedosanusy, yacmo «Juckyccuay, yvacmo «Bvl6oovly, MeIcOYHaAPOOHbIIL peyeH3Upyemblil HCYPHA, UCCLed0-
eamens, OOKMOPAHM.

Haoitiwna 0o peoxoneeii 24.10.2018
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TOJIKAYOBA Amnacracia BsaueciaBiBHa
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e-mail: symbol0131@gmail.com; ORCID ID 0000-0003-2782-7529

JATUYUEHKO HOunisa BanenTuniBHa

KaHIUAAT (DUTOJIOTIYHUX HAYK, HOIEHT KadeapH 3arajbHOro Ta CJIOB’ THCHKOTO MOBO3HABCTBA
JIHINpOBCHKOTO HAIlIOHALHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst 'ondapa; np. ["arapina, 72, M. JlHinpo,
49010, Yxpaina; ten.: +38(099) 978 33 12; e-mail: datchenkoju@gmail.com;

ORCID ID 0000-0002-2276-4760

®OHOBA IH®OPMALIA Y TBOPAX BOXKXEHU AJAMKEBHNY

AHoranisi. Memoro docnidcenns € anani3 6e3eKBiBaICHTHOT JIKCUKH B MOETHYHUX TBOpax boxkeHn
AnamkeBud. 06’exm docnidscenns — Gponosa iHpopmallis, BitoOpakeHa B MOBHUX 3acobax. Mamepian oo-
cnidocenna — noetnuni TBOpY Boxkenn AnamkeBud, mo BBiMmIH 10 36ipkn «Swiat jest pickny cata dobey.
3acTOCOBaHO OMMCOBHI Ta TMOPIBHIBHUN Memoou. Y pezynvmami TOCTIDKSHHs 3OiHCHEHO Kiacudikario
OCHOBHHX MOBHHX OJIVHHUIG. [Ipakxmuune 3acmocysants pe3yibTaTiB JOCTIIKSHHS MOXeE JOTIOMOTTH IIiJ
yac poOOTH Haj IepeKIaflaMy BipIIiB i JaTH MOXKJIUBICTh BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI COLIIOKYJIBTYPHOI iHpOpMa-
i, XapaKTepHOI JUIsl MOJIBCHKOTO MEHTANITETy. Bucnogxu: y xozi poOOTH perpe3eHTOBAaHO TBEPXKEHHS Ha-
YKOBIIB 111010 poHOBOT iH(pOpMAaIii it Oe3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKH B Teopil mepekiany, a came: A. O. IBaHoBa,
JI. C. bapxynaposa, A. JI. Illseiiniepa, B. H. Komicaposa, C. Bnaxosa i C. ®nopina. Ilix uac ananisy 36ipku
B. Anamkesuu «Swiat jest pickny calg dobe» BusBIEHO NEKCHKY, IO HE Mae aJeKBAaTHOIO abo TOUHOIO Bij-
MOBiHUKA B YKpaiHChKiii MOBi. [IpoaHanizoBaHy JEKCHKY 3allpONOHOBAHO 00’€HATH B TPYIH 3a YaCTOTOIO
B)KUBAHHS: BJIACHI Ha3BH, (pa3eosori3mMu, rpa ciiiB, aBTOPCHKI OKa3ioHami3Mu, abpeBiaTypu il 3ByKOHACII Y-
BaHH:. BecranosineHo, mo 1) HalflakTHBHINIE BUKOPHCTOBYIOTHCS BIIACHI Ha3BH, a caMe: Ha3BH Mi()OJIOTIUHUX
repoiB, (UIBMIB, TOJOBHUX MEPCOHAXKIB aHIMaIiiHOTO (inbMy, iMEHa KYypHANICTIB, Ha3BU ()ECTHBAIIB Ta
CBAT; 2) (hpazeosorisMu MaroTh HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOIUBOCTI, TOMY HEpEKIaqaloThes IIUIIXOM 1000~
Py €KBIBaJICHTIB UM aHAJIOTIB; 3) MOOAMHOKI BUITAJKU TPH CIIB y TBOpaxX NOTPEOYIOTH MOSCHEHHS, OCKITBKI
n00paTH eKBIBaJICHT BHSBIETHCS HEMOXIMBUM; 4) IHANUBIIyalIbHO-aBTOPCHKI OKa3iOHAII3MHU CIIiJl epeKia-
JaTH TpaHCIiTepali€o; S5) MPUKIaAd BUKOPHCTaHHsS aOpeBiaTyp mOTpeOyIOTh TIyMAaueHHs] B KOHTEKCTI;
6) siBuia omaHoTornel (3ByKOHACIi{yBaHHs) OTPEOYIOTh 1000PY MOBHHX OIMHHMIlb, 1[0 MAIOTh MEBHI aKyc-
THYHI O3HAKH B MOBI TIEPEKIIay.

Kntouosi cnoea: ¢onosa inghopmayis, 6ezexgieanrenmua 1eKcuxa, nepexknao, e1acHi Ha3eu, pazeo-
Jl02i3Mu, 2pa ciis, okasionanizmu, abpesiamypu, oHomamonei.

IocTranoBka mpodaemMu. Po3yMiHHS XyJ0KHBOTO TEKCTY 3aJIEKUTh Bi 00i13HAHO-
CTi KyJIBTYpHUX ¥ ICTOPUYHUX TIOJIIH HAPOMY, IO BIIOOPaKAIOTHCS B JICKCHUIII, CTBOPIOIO-
gu (HOHOBY iH(OpMAIIito, IO CIIBBITHOCUTHCS 31 CJIOBOM y MOBI, 3a SIKMM Y CYCITUTBHIMA
cBimomocTi 3adikcoBano nepauid 3MmicT. JI. K. Jlatumes 1 A. JI. CeMeHOB yBakarTh, 1110
ETHOKYJBTYPHHUI Oap’ep «3yMOBIIIOE MOMEHTH KYJIbTYPOJIOTIYHOTO HEPO3YMIHHS depe3
pi3HE CTaBJICHHS HOCIiB IEPBUHHOI Ta MEPEKIaAHOI MOBH J0 OIHUX W THX CAMHX OITHACY-
BaHMX SBUMI...» [9, ¢. 69]. JlocHiqHUK aKIEHTye yBary Ha TOMY, IO TPYIHOIII BUHUKA-
I0Th CaMe IMiJ 4Yac PO3yMiHHs Ta MepekIaay peaiii, 0 MicTATh (HOHOBY iH(OpPMAIIiIO.
3 mornsaAy MEepeKsiaO3HABCTBA YBary IMPHUBEPTAE JICKCHKA, 110 MICTUTh HAIliOHAIBHUH
KOJIOPHUT, HOJITHYHI, KYJIBTYPHIi, ICTOPHIHI 0COOIUBOCTI i peaii moOyTy ToIIo.

Cepen TBOpIB CydacHOI MOJBCHKOI 1OE3ii HAITy yBary mpHUBEpHYB TOpPoOOK boske-
HU AJJaMKEBHY, TBOPUICTh SKOI pUMagae Ha Ipyry nojgoBuHy XX — novyarok XXI ct. o
IILOTO Yacy MepeKIaiiB YKpaiHChKOK MOBOIO HE 3MIIHCHEHO, 110 Ja€ MiJCTaBH JI0 aHaIli3y

© Tonkauora A. B., Jlaruenko 1O. B., 2018
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JICKCHKH, sIKa MOTpeOye TAyMadeHHs i MOTPaKTOBYBaHHS 3 MOIJISAAY NOJIBCHKOTO KYJIbTY-
pHoro auckypcy. Ileprni moetnyHi cripoOu MUCEMEHHHMIN MpumanaroTs Ha 1950-1960-Ti
poku. Y cBoeMy TBOpuOMY A0poOKy b. AnamkeBud mae nekiiabpka 30ipoK TBOpIB AJs [i-
Teif i mBi 36ipku moeTHuHMX TBOpiB. Jo KHHrH «Swiat jest piekny cata dobe» (2017)
YBIWIIUTH JTIpUYHI 1T0€311, COHETH, a TaKOX KapTiBJIMBI puMOBaHi TBOpH (rymowanki), 1o
CTaJIM [DKEPEJIOM OIPALFOBAHHS.

3B'A30k i3 TOmepeaHiMM JOCTIMKeHHSAMH. TeEOpeTHK IepeKiIaJ03HaBCTBA
B. C. Bunorpanos 3a3Hadae, 0 COIIOKYJIBTYPHHUH YK IIEBHOI HAI[IOHAIBHOI CITIITEHO-
TH Mae€ MEBHI 0COOJMBOCTI, IO BUPI3HAIOTH HOTO Cepell IHINX HAIIOHATLHUX CIIIBHOT.
«i ocobnuBOCTI BimoOpakaroTbesl B JEKCHLI ¥ MICTATH GPOHOBY iH(pOpMALiO OO Ha-
mioHanbHUX (HOpM, BUIIB 1 MPOSIBIB AyXOBHOI i MaTepianbHOl KynbTypu» [5, c. 59]. Taka
iH(popMaIliss MiCTHTBCSI HACaMIIepe.l B CIIOBaX, sIKi HA3MBAIOTh TMEBHI pealtii, o He MalOTh
BiJMIOBiAHMKIB (€KBIBaJICHTIB) B 1HIIMX MOBaX.

VY cyuacHOMY TepeKiIaJO3HABCTBI HEMA€ OJHOCTAHHOI AYMKH IIOJO TIyMadeHHS
TepMiHy “OezekBiBasieHTHA Jekcuka”. JI. C. bapxynapos, A. O. IBaHOB TBEpAATH, IO II€
«CIIOBA, SIKI TIO3HAYAIOTH MPEAMETH, TOHITTS 1 CUTYyallii, 0 HE iICHYIOTh B MMPAKTUIHOMY
JIOCBIiJIi JIFOZICH, HOCITB 1HIIIOT MOBMY [4, ¢. 81]; a «BiJICYTHICTh Y ICKCUYHUX OJUHUIH BU-
XiIHOT MOBHM €KBiBaJICHTIB Yy CIIOBHHKOBOMY CKJIaJli MEpeKIaTIHOi MOBH» € Oe3eKBiBaIeH-
THIicTIO [7, ¢. 71].

A. JI. lIBeiitep BBaxae IO 1€ «ICKCHYHI OJUHHUIN, SIKi CITy>KaTb HA MO3HAYCHHS
KyJIBTYPHUX peaiif, [0 He MaloTh TOYHMX BiJNOBIAHWKIB B iHIIIH KynbTypi [12, c. 86].
Ha mymxy B. H. KowmicapoBa, 0¢3eKBiBaJJECHTHUMH € «OIWHUII BHXITHOI MOBH, IO HE
MalOTh PETYJSIPHUX BIAMOBIMHUKIB B MOBI TIEPEKIIaTy» i BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha «ITO3HA-
YeHHS CHelU(iYHUX SBUIL MEBHOI KYJIBbTYpH, SIKI € MPOAYKTOM KyMYJISATHBHOI (pyHKIil
MOBH, i1 MiCTATH (DOHOBI 3HAHHS, IO ICHYIOTh Y CBiIOMOCTI MOBIIiB» [8, c. 51]. JIinTBicTH
C. Biaxog i C. ®mopiH po3MeKOBYIOTh TTOHATTS «0€3¢KBIBAJICHTHA JIEKCHKAY U «peatiiy,
OCKIJTBKM BBaXKalOTh, IO «0€3eKBIBAJICHTHICTh Ma€ IUPIIMKA CIIEKTP 3MICTY, Ha BiAMiHY
BiJ peamii» [6, c. 48].

VYyeni knacuikytoTh O€3eKBIBaJICHTHY JICKCHUKY, OepydH 10 yBard BiIMIHHOCTI
MK pedepeHTHUMH 1 IparMaTHYHUMHU 3HAYEHHSMH, OCKUIBKH BHYTPIIIHBOJIIHI'BICTUYHE
3HA4YCHHS HE MO)Ke OyTH MOB’si3aHUM 3 AaHUM siBUmeM. A. O. [BaHOB BUALNSE TPU BUIH
0Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHUKH: 1) pedepeHTHO-0€3eKBIBAJICHTHY, 110 MICTHUTh TEPMiHH, 1H-
JABIyaJTbHI (aBTOPCHKi) HEOJIOTI3MH, CEMAaHTHYHI JIAKyHH, CJIOBA IMHPOKOI CEMaHTHKH,
CKJIQJIHI CIIOBa; 2) MparMaTuYHO-0€3eKBiBaJCHTHY, 10 00’ €IHY€ BHITAJKU BiIXUICHHS
Bill MOBHOi HOpMH, IHIIIOMOBHI BKparmieHHs, aOpeBiaTypu, cioBa 3 cydikcamu
Ccy0’€KTHBHOI OITIHKH, BUTYKH, SBHINE OHOMATomei (3BYKOHACIITyBaHHS), acOIliaTHBHI
JaKyHH; 3) albTepHaTUBHO-OE3€KBIBaJICHTHY JIGKCUKY, O SKOI MOXHa BiTHECTH BIJIACHI
iMeHa, 3BepTaHHs, Ppa3eoori3mMu i peanii [7, c. 46].

ITocTaHOBKA 3aBAaHb JAOCHIIKeHHSI. AKTYyaJIbHICTh PO3BIIKH TIOJIATAE B TOMY,
10 ONpAIfOBaHHS MOBHOTO Martepiaiy, Kiacu(ikaiis JIEKCUKH, U0 MiCTUTh (DOHOBY iH-
(dopmaito, Ha MiACTaBi XyA0XKHBOI 301pKH, JO3BOJISATH CIPUUHATH iHTEHIIIIO aBTOpPA, IO-
JIETTIaTh po3yMiHHA TekcTiB. OKpeMi MOBHI OJMHHIN MOJKHA IPOAHAJI3yBaTH JIUIIE Y
KOHTEKCTI TBOpY. bepyun 110 yBaru noTeHIian JIEKCUYHOIO CKJIaay IOJbChKOI MOBH, pe-
3yJIbTaTH aHaNi3y MOXYTh OyTH KOPHUCHHMH il 4ac XYIOXXHBOTO TepeKyiany 30ipKd
«Swiat jest piekny cata dobe» («CBiT mpekpacHHii KOKEH IEHbY).

Memoro nocaimKeHHs € aHami3 0e3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHMKM B TIOCTHYHUX TBOPaX
Boxxenn AmamkeBud. Lle momoMoske miJ 9ac mepekiaaiB TBOPIB i JacTh MOKIMBICTH BU-
SIBUTH OCOOJIMBOCTI COLIOKYIBTYPHOI 1H(OpMaIii, XxapakTepHOi AJs MOJIBCHKOTO MEHTa-
JTETy. 3a60anna CTaTTi — 3MINCHUTH KiTacu]ikaIliro 0€3eKBIBAICHTHOI JIGKCHKH, 30Kpe-

78



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

Ma, BIIACHUX Ha3B, (ppa3eosiori3miB, MOSICHUTH BUIAIKU TPH CIIiB i BUKOPUCTAHHS aBTO-
PCHKHUX OKa3i0HAJI3MIB, BUSBUTH SBHUINA 3BYKOHACIIAyBaHHS ¥ abOpesiarii Ta ommcatu
MOYKJINBI BapiaHTH nepeknany. O6’ekmom nociikeHHs crana ¢oHoBa iHpopmaLis, Bi-
JoOpakeHa B MOBHHX 3aco0ax, Ha marepiaii TBOpiB boskeHn AnamkeBHd, L0 BBIHILIH
110 36ipKu «Swiat jest pickny cata dobey.

Buksian ocHoBHoro marepiany. I[ig gac aHamizy 30ipKH IOETHYHHX TBOPIB Bo-
KeHn Anamkesnd «Swiat jest pickny cata dobe» (2017) Gyno ni6paHo GesexBiBaneHTHY
JIEKCHKY, SIKY TIPOTIOHYEMO PO3MOJIUINTH Ha TPYIH 32 AKTUBHICTIO BUKOPUCTAHHSI.

1. BaacHi na3Bu. CydacHuil monbChkuit miHrBicT P. JleBUIBbKUi y cTaTTi 1M010
TPYZHOLIIB MEpeKany BIACHUX Ha3B MPOINOHYE PO3MOIUIATH OHIMHU Ha ABi rpynu. Jo
MepuIoi HaleXarth Ti, [0 MAalOTh EKBIBAICHT y iHIUIA MOBi, 0 Ipyroi — Ti, IO HOTO HE
MaloTh: y IbOMY pa3i mepekiagad MYCHTh caM CTBOPUTH eKBiBajeHT [2, c. 31-38].
VY tBopax BokeHn AnaMKeBUY HasBHI aHTPOMOHIMU 3 BiATIOBIIHUKaMH B YKpaiHCBKiH
MOBI, SIK-0T: «Zycze sobie takiego pisania, / Kiedy zapukam do Hadesu» [1, c. 12] («ba-
*karo co0i Takoro Harucy, / Komu moctykaro fo [adecy». — llepexnan vam. 4. T., FO. J1.).
Im’s Tamec, takox Ain, Aimonei (maB.-rp. AdTGg) — AaBHBOIPEUBKUA OOT MiA3eMHOTO
CBITY, BOJIOJAp IAPCTBA TiHEH MOMEPJIUX, OJMH 3 OpaTiB OoriB-oimmiimie [3]. YV TBopax
aBTOpKa BUKOPHCTOBYE IMEHA IHIMIMX Mi(OIOTIYHUX TEpOiB, SKi HE BUKIMKAIOTh TPYAHO-
B MiJ Yac mepeknany, sSK-ot: «Po co przez Amora / Zalewac si¢ tzami? / Poczekajcie
na mnie! / lde — zabawic¢ sig¢ z wamil» [1, c¢. 116] («Horo niepen Amypom / 3anuBaemnics
cnpo3amu? / [louekait Ha mene! / S #iny — GaButucs 3 Bamu!») — Amyp abo Kymigon — y
puMCEKHE Midoorii — 6or koxanss [ 10, c. 40].

Jo mepmoi miarpynu MoKHa BigHeCTH Ha3By ¢inemy: «Film pokazaé (po raz
czwarty) / ,, Czapajew” — produkcja nowa» [1, c. 19] («Kinonokas (pa3 uetBepTuii) /
»danaeg” — HOBa MPOAYKLIA»). Y IIbOMY BipIIi aBTOpKa HATSAKA€ HA MOCTIHHUI MOBTOP
craporo paasHcekoro ¢puteMy 1934 poky, mo gacto TpancaoBany B [Tombi.

BrmacHi Ha3Bu, SKi HE MarOTh CKBIBAJICHTIB B YKPAaiHCBKIM MOBi, HajeKaTb
10 Apyroi rpynu. BoHu He TiNbKM BUKOHYIOTH (yHKUii HallMEHyBaHHS iCTOTH 4YH
00’eKTa, ajne i € caoBamMu, popMa IKHX YKa3ye Ha HalllOHAJIbHY IpUHaNIEKHICT. J{iOpaTu
BIyYHUU TIEPEKIIall TOCUTH CKIIATHO, OCKUIBKH OHIMH B TO€3issX boskeHm AmamkeBHY €
CKJIaJHUKAaMU MOJILCHKOI Mefia KyapTypH KiHus XX cr. Hanpuknan: «Na dobranoc Ptys
z Balbinkg. / Obraz ... zadrgat (mama zbladla). / Dzieci¢ pyta: ,,Co to ? Fale? / Czy
Balbinka w wode wpadta? ’» [1, c. 19] («Ha moOpaniu IImuce i barbinka. / Expan ... 3a-
TpemriB (Mama 30mimia). / Jwra mwmrae: o ne? Xsumi? / Um banGinka Bmana
y Bomy?..”»). Y 60-1i poku XX CT. Ha MOJILCHKOMY TeJeOadYeHHI TPAHCIIOBAIACS JIUTIIA
nporpama nepesa cHoM «Rozne przygody Gaski Balbinki» («Pi3ni npuroau I'ycku ban6i-
HKW»), B icTopisix OpaB yuacts nepcoHax Kurczak Pty$ (IliBauk Iltucs). Ilig uac TpaHc-
nmii mepeaayi misjgadaM MoKa3yBald MalllOHKH 3 TOJOBHUMH TE€pPOSMU, IO CYIPOBO-
JOKYBATACS JT1aJIOTaMH.

®donoBa iHdopmalis MIiCTUTbCA B paakax: «Suzin i Edytka /| ,Dziennik” nam
przygotowujg» («Enura #t Cysin / «lllogeHHUK» HaM MPUTOTYBaJIN»), OCKIIbKH Ma€ elie-
MEHTH 3 iICTOPUKO-KYJIBTYPHUM CKIATHUKOM. Y 70-X pp. XX CT. OMyJISIPHAMH >KypHAaITi-
CTaMH Ha MOJIbChbKOMY TeicOaucHHi Oynu Exura Boiinak i S1u Cy3iH, sIKi BeJIU MiBrOAMH-
Hy nporpamy HOBHH «l1[0I€HHHK TeIIeBi31HHUI.

HaBeneni mpukiiaay BIacHUX iIMEH CBIAYaTh PO KOPOTKOYacHY (poHOBY iH(opma-
ITif0, sIKa BimoOpakae MEBHUHM KyJIBTYPHI pealtii, 1o MBUIKO BUUIIIIH 3 3araJbHOMOBHOTO
BHKOPHCTAHHS i TOTpeOyI0Th po3’sCHeHHs. 111 OHIMU CKIIaAHO IHTEPIPETYBATH HE Tillb-
KU 1HIIIOMOBHMM YHTa4aM, a i HOCISIM HOJILCHKOT MOBH X XI CTOJIITTS.
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VY 1BOpax bokeHn AmaMKeBHY 3yCTpidaeMo BIIACHY Ha3By «BaprmaBchbka BecHay,
o Mae GoHOBY iH(pOpMAILIIO 1 MOTPeOye TiayMadeHHs, a came: «Wiasnie ,,Jesien” — ta
,, Warszawska”, / Plynie przepickna muzyka» [1, c. 18] (ykp. «TouHo ,,Ocins” — us ,,Bap-
wascvka”, / Ilnune My3uka npekpacHay). lnetscst mpo MixkHaponHuid GecTuBanb cydac-
HOi My3uKku «Bapmasceka ociHb» — HalOinbmuil y [lonbii ¢ectrBams Mi>KHAPOIHOTO
CTaTycy, NIPUCBIYCHUN CydacHi My3ulli, opranizoBanuii Crinkoro kommnosutopis [lomb-
11, mo TpuBae Bxe moHag 60 pokis. Sk 6aunMo, 3HAWTH yKpaTHCBKI €KBiBaJCHTH MOJb-
CHKHM BJIACHUM Ha3BaM JIOCUThH MPOOJIEMAaTUYHO, OCKIIHKH HEOOXiJHO 3HATH IMOJBCHKI
HaIlllOHAJIbHO-KYJIBTYPHI SIBUIIA.

Jo erHorpadiuHux peaniii HaJleXaTh Ha3BH TPaIULIMHUX CBAT, IO HASBHI B MO-
esii, a came: «Zaledwie pierwsze blaski swiat zbudzity. / Zalaly renek glosne ptakow
pienia / Za nowg pore zycia — digkczynienia. / Caly swiat chwali — glosno, z catej sity»
(«Tinpku-HO TEpIIi CBIATKOBI MPOCBITH 3’ABJSIOTHCSA. / [ITalMHME CIiB TOJIOCHO PO3JIH-
BaeThest / Uac HOBOTO JKUTTS — OHst noodsku. / Buxpaisai 11e ¢BSITO, FTOJIOCHO, 3 YCil CHIINY)
[1, c. 38]. Digkczynienie (neHb TIOJIIKN) — CBSITO 3 TPUBAJIOKO ICTOPIEIO, IO BiA3HAYAETHCS
B 0aratboX KpaiHax CBITY ¥ MEpEeBaXKHO TMOB’sI3aHe 13 3aKiHICHHSM CLITBCHKOTOCIIONAPCh-
KuX poOiT. Y TlomibIi HOTo CBATKYIOTh Y YETBEPTHH YETBEP JIUCTOMAA.

VY psankax «...Ptaki uczqg miode lotow. / Coraz blizej do omiotow...» [1, c. 169]
(«IItaxu BUATH MOJIOMB JIITATH / OJIMKYE U OIDKYE 10 0OMOIOMIE») MAE MICIC HATSIK Ha
HaOJMDKCHHS HApOAHOTO CBSATA HANPHUKIHIN CEPIHs. YKiIaaadi 30ipKu MOMai MOsSCHEHHS
IO Ha3BU ITHOTO CBSTA — JHS CLTLCHKOTOCTIOAAPCHKUX POOIT: PO3MITICHHS 3epEH, HACIHHS
COJIOMU, CTPYYKOBHX TOIIIO.

2. ®pa3zeoJorizaMu. Y MOSTUYHUX TBOpax (hPa3eosori3Mu 37eOUIBIION0 BUKOPHUC-
TOBYIOTHCS 3 METOIO €MOIIIMHO-OIIHHOI XapaKTEPUCTUKH TIPEIMETIB, IiH, SBHUII TOIIO.
[mioMn yCKIaaHIOIOTH PO3YMIHHS TEKCTY IS IHITOMOBHOTO YMTada, OCKIIBKU TEPEBaXK-
Ha OUTBIIICT, MOBHHX OJHMHHUIIb Ma€ HAI[IOHALHO-KYJBTYPHI BIIMIHHOCTI TOPIBHSHO 3
noaiOHMMH (pa3eosioriaMaMu yKpaiHCbkoi MOBU. Ppas3eosioriuHi OAMHHUII MOXYTh MaTH
pi3HEe CTHJIICTHYHE 3a0apBJICHHs, Pi3HY 00pa3Hy OCHOBY, BIIMIHHY €eMOTHBHY (YHKIIiIO.

YV muctenprkomMy nopoOky boxkenn AmaMkeBUY crioctepiraeMo (ppaszeosioriamMu, sSKi
MOXXKHA TIEPEKIIACTH IIITXOM 000pYy (ppa3eoIoTIYHOTO EKBiBajieHTa, (pa3eoIOTiqHOTO
aHaJora, OIMMUCOBUM CIIOCOOOM, KOHTEKCTYaIbHUMH 3aMiHAMHU YH KaJbKyBaHHAM. 30Kpe-
Ma, Mg 9ac mepeknany (ppazeosoriaMiB MOKHA BHKOPHCTATH YKPaiHCHKHN CKBIBAJICHT,
Hanpukian: «Serce w gardle. Az tu nagle...» [1, c. 18] («Kuybox y eopai. Tak pamnto-
BO...»). Crilikuii BUpa3 kiyook y eopni Ma€ 3HaUe€HHS — KOMY-HEOY/Ib CITa3MU CTHUCKAIOTh
TOpJIO BiJi CHIIEHOTO XBWIIIOBAaHHS, MEPEKHUBAHHSA [0, ¢. 382]. V paakax «Nie chodz zimg
catkiem bosa, / Nawet gdy ci¢ diabli niosg» [1, c. 123] («He xonu y3umMky 60ca, HaBiTh
SIKIIIO T€Oe YOPTH HOCSTHY») MOJIbChbKOMY (hpaseoioriamy diabli niosq BianoBinae ykpain-
CBKill €KBIBAJICHT 4Opmu HOCAMb, MO BXHUBAETHCS JUIS BUPAKCHHS HE3aJOBOJICHHS 3
MPUBOJIY TOTO, IO XTOCH HEBYACHO a00 0araTo XOIUTh, BEIITAETHCS B Pi3HUX MicIax [11,
c. 953]. YkpaiHCBKHI1 aHANOT CTIMKOrO CIOBOCIONYYEHHSI MOXKHA BiIHAWTH U mepe-
Knany psnkie: « ciggng woz cigzki, / Caly przepetniony. / I noga za nogq / Kon i kon
zmeczony» («I TArHYTb Bi3 Baxkuii, / YBech 3anoBuenuii. / I kpox 3a kpoxom |/ Vine kinb
BTOMJICHHUI»), JIe KPOK 3a KPOKOM Ma€ 3HAUCHHSI «Iy’Ke MOBIJIBHO, IOMay, IOCTYNOBO, Y
neBHid mocmioBHOCTI» [11]. dpaszeonorizmu, pisHi 32 GOPMOIO, TPOIIOHYEMO B PSIIKAX:
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«Lepiej porzué wredng Zone, / Bo masz rogi przyprawione» («Kpalie KiuHb BEpeTUBY
IpyxuHy, / Bo Maeln HacTaBieHI pOTrK»); HACTABIATH POrH — “3paPKyBaTH CBOTO YOJIO-
Bika” [11, c. 742].

3. 'pa cais. B. C. BunorpajoB 3a3HauaB, 0 «Tpa CIiB CTBOPIOETHCS 3aBISIKU
BMIJIOMY BHKOPUCTAHHIO PI3HOMAHITHOTO CITiB3BYYYs 3 METOI JOCATHCHHS KOMIYHOTO
edeKTy, MOBHUX a00 YaCTKOBHX OMOHIMIB, MApOHIMIB 1 TaKMX MOBHHX (peHOMEHIB, 5K
moJTiceMisi Ta 3MiHa CTadUX JEKCHUYHUX 3BOPOTiB» [5, c. 83]. Jlnsg HOCIiB iHIOI MOBU
e(eKT «0OMaHyTOro OUiKyBaHHS» MOKEe OyTH HE JOCATHYTHH, OCKUIBKH TPy CIiB CIIOCTE-
piraemo mij 4ac y>KMBaHHS CEMAaHTUYHO Pi3HHUX a00 MPOTHIICKHUX 3a 3MICTOM ciiB. [ py
CJIiB 3HaXOAMMO Y BipmoBaHUX pangkax: «Gdy w barach mlecznych ludzie jadali, / Cos
zamawiali, potem czekali. / Glos panny Zosi: / ,.Kto ruskie prosit?”. | Nikt ich nie prosit.
Sami wjechalil» 1, c. 117] («[lecw B 6apax inu moay, / lLlock 3aMOBIISIITH, TOTIM YEKaH.
/ Tonoc mani 3oci: / ,,Xmo npocus pycexux?” / Hixto He mpocuB. Cami B’ixamu!»).
YV moNbChKiA MOBI TIOIIMPEHA Ha3Ba «ruskie pierogi», Ky CIII TIEPEKIANATH K PYCbKi
eapenuxu. Y HaBeICHOMY KOHTEKCTI MaeMO HaTSAK Ha CHUTYyaIifo, konu B [lompii mepedy-
Bajia BEJIMKA KUTBKICTH mojel 3 Pansgucekoro Coro3y, SIKHX YMOBHO Ha3WBAIH PYCbKUMU.
OTxe, BUHUKAE JBO3HAYHICTH BUPA3Yy.

VY neopsakopux Bipmax (lepiejkach) HasBHuii Bupas bol gfowy, 1m0 MICTUTH IIPH-
xoBaHy iHpopmarito: «Nie wierz w zony béle glowy! / Smialo wkraczaj do alkowy» [1,
c. 126] («He Bip mpyxunn 2onosnomy Gomo! / Vmn cMinuso 1o anskoBy»). HaBenewuit
Bupas (bole glowy) ciayrye B uboMy KOHTEKCTI A71s BepOaizalii HaTsIKy Mpo BiIMOBY Bix
HOJPY>KHIX 000B’5I3KiB. ABTOPKa BUKOPUCTOBYE MIPUHOM T'PH CIIiB MIEPEBAXKHO IS CTBO-
PEHHS KOMIYHOTO e(heKTy.

4. InauBinyaJbHO-aBTOPCHKi OKa3ioHamizmm. Jlekcuka, mo Mae 37e0UTBIIIOro
pa3oBUil KOHTEKCT, CTAHOBUTH IE€BHI TPYAHOIII B PO3yMiHHI W mepeknanai. ToMy icHye
notpeba B MOACHEHHI CIIB MiJ Yac Mepeknany, sK-otT: lepiejki [1, c. 119] (BignpucniBHU-
KOBHI IMEHHUK ITOXOIUTE BiJl lepej — Kpatie). [neTbes mpo KOpPOTKi, TPOTECKHI BipIIIi, 110
CKJIAJAIOTHCA 3 IBOX PSAKIB, 00’ €MHAHUX PUTMOM YH PUMOIO, SIKi TIOUYHHAIOTHCS 31 CJIOBA
lepiej (ykp. Kpamne) ¥ 4acTo HEe MalTh CeHCy, Hanpuknanm: Lepiej porzuc..., Lepiej
dosta¢... Tomo. ABTopoM 1iei Gpopmu BBaxkaroTh BicnaBy IllmMOopchKy, ajne HacmpaBi
BOHA HAJIGKUTh cekperapeBi Mixamy PyciHeky, sk mosicHioe bokeHa AnamMKeBHU.
B ykpaiHchKiif MOBI HE iCHY€ BIIITOBITHUKA IO HABSICHOTO CJIOBA.

5. Aopesiatypu. «Teraz wiem! OP-ART — KRESECZKI. / Za to jestem bardzo
wdzieczny!» [1, ¢. 17] («Tenep 3uaro! OII-APT — PUCOUKU. / 3a ue nyxe BASUHHIA!Y).
Konrekcr, y sikomy Bxuto Bupas (Teraz wiem! OP-ART — KRESECZKI), notpeOye Tiy-
MaueHHS: 3a YaciB paJsHCHKOI BIaaH MICJs YCiX TeNeBi3iHUX MporpaM Ha eKpaHi 3HUKa-
Jla KapTHHKa Ta 3 ABJISUIMCS MUTOTIIMBI PUCOYKH, TaKa «KapTUHKA» YacTO CYMPOBOIIKY-
Bajnacs BUCOKMM OesnepepBHUM 3BYKOM. bokeHa AnamkeBuu yxuBae Bupasz On-apm,
OCKIJIBKM 11 CKOPOYEHHUH BapiaHT aHTJiHCHKOTO BUpasy optical art — “onTH4HE MUCTELT-
BO, PI3HOBH/[ a0CTPaKLiOHI3MY, HONMYJSIPHUHA Y IpyTiid monoBuHi XX CT., y SIKOMY BHUKO-
PHUCTOBYBAJIUCS Pi3HI ONTHYHI 1JII0311 HA OCHOBI TEOMETPUYHUX E€JIEMEHTIB, 1[0 YacTo TO-
BTOPIOIOTBCSA, BOHM HarafgyloTh ¢irypu kaneimockomy”. 3aBIsSKd CBOi MaTeMaTH4HIl
npupoai, On-apT Ae30pi€HTYe TsAa4da i NPUBHOCUTH eekT HecroAiBaHku. OTKe, eKpaH
TEJIeBi30pa 3 pUCOUYKAMU TTOETKA MOPIBHIOE 3 MHUCTEIIBKIM CTHIIEM.
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6. sIBume onomartomei. CiioBa, IO CIYXKaTh IS IMITaIil 3BYKiB HaBKOJIHUIITHBOI
TIACHOCTI 3aco0aMu MOBH, XapaKTepHi I XyI0KHIX TeKCTiB. IIMCbMEHHUKH BHUKOPHC-
TOBYIOTH 3BYKOHACTIIyBaHHS 3 METOIO MOCHJICHHS ICUXOAKyCTUYHOTO ()OHY TBOPY, SIK-
or: «Bebni w parasol muzyka wariacka, / Raz dzwiecznie, raz glucho, stuk-stuku-
puku...» [1, c. 70] («b’e y mapaconbky 00keBiibHa My3uKka, / OQUH pa3 A3BIHKO, OJTUH
pas IIyXxo, CTyK-CTYKH-CTYK...»). Y TOJbCHKii MOBI MOAIOHI 3BYKHM MOXHa nepeaatu abo
SIK Stuk, ab0 OTO BapiaHTOM Sfukit, a TAKOK BUTYKOM — puk.

BucHoBku. Y X0/1i poOOTH perpe3eHTOBaHO TBEPIKECHHS HAYKOBLIB 100 (OHO-
BOi iH(opMarii i 6e3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH B Teopii mepeknany, a came: A. O. [BaHoBa,
JI. C. Bapxynaposa, A. /1. llIseiinepa, B. H. Komicaposa, C. Bnaxosa i C. @nopina. Ilix
vac aHanizy 36ipku b. Anamkenmu «Swiat jest pigkny calg dobe» BusBIEHO TeKCHKY, IO
HE Mae€ aJIeKBaTHOTO abo TOYHOTO BiJNOBiJHHMKA B yKpaiHCBKii MoBi. [IpoaHamizoBany
JICKCUKY 3alpOTIOHOBAHO 00’ €THATH B TPYIIH 32 YACTOTOO BXKMBAHHS: BJIACHI HA3BU, pa-
3€0JI0Ti3MH, T'pa CIIiB, aBTOPChKI OKa3iOHami3Mu, aOpeBiaTypu W 3BYKOHACIIiITyBaHHI.
Bceranosneno, mo 1) HallakTUBHIIIE BUKOPHCTOBYIOTHCS BJIACHI HA3BH, a caMe: HAa3BH
Mi()OJIOTTYHUX IepoiB, (iIbMIB, TOJIOBHUX MEPCOHAKIB aHIMAI[MHOTO (iabMYy, IMEHA XKY-
PHAJIICTIB, Ha3BH (heCTHBAJIB Ta CBAT; 2) (pa3eosIori3MH MalOTh HAILlIOHAJIBLHO-KYJIBTYpHI
OCOOJIMBOCTI, TOMY TEpPEKIAmalOThCA IUIIXOM J000pY eKBIBAJICHTIB UM aHAJIOTIB;
3) MOOMMHOKI BWITAJIKK TPH CJIB y TBOpax MOTPEOYIOTH MOSICHEHHS, OCKUIBKU T0OpaTh
SKBIBAJICHT BHSIBILIETHCS HEMOXUIIMBUM; 4) 1HIWBIAyaIhbHO-aBTOPCHKI OKa310HAII3MH CIIi[T
MepeKIagaTi TPaHCIITepaIlieio; S5) MPUKIaAl BHKOPUCTAaHHSA abpeBiaTyp MOTpeOyIOTH
TIyMadeHHS B KOHTEKCTI; 6) sBHIa OMaHOTOIEl (3ByKOHACTIIYBaHHSA) MOTPEOYIOTH J0-
0opy MOBHUX OJIMHHIIG, III0 MAalOTh NEBHI aKyCTHYHI O3HAKW B MOBI mepeknanxy. OTxe,
Boxxena AjmamMkeBHY B TBOpaxX CTBOPIOE CBOEPITHE KYJIBTYPHO-ICTOPUIHE TIIO, BUKOPHC-
TOBYIOYH Pi3HOMAHITHI MOBHI 3ac00H, 110 MiCTATH (HOHOBY iH(pOpMAaITito.

IlepcnekTHBY A0CTiAAKeHb YOATaEMO B: a) MOKIIUBOCTI 3MIHCHEHHS aJIeKBaTHOTO
nepeKnaay i mpu oMy, 0) TOYHOro TiiyMadeHHs (poHoBOI iHdopmarii. [lepeknan cy-
YacHOI TMoe3ii Ja€ MOXIUBICTh MOOAYUTH Ta JOCIIIUTH JIEKCHYHI OCOOIMBOCTI TEBHOI
MOBH ¥ 3MCHIIHUTH KiIBKICTh KOMYHIKATHBHUX TEPEIIKOA B CIPHHHSITTI Ta pO3yMiHHI
TBOPIB.
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®OHOBASA HHOOPMAIIUA B TIPOU3BEJEHUAX BOKEHBI AJIAMKEBUY

Annoraums. Ilens uccnedosanusn — ananu3 6€39KBHBAICHTHOH JEKCHKH B TIO3THYECKUX IIPOU3BEIE-
Husix boxensl AnamkeBud. O0vekm uccineoosanus — Gonosasi nHGopMaIys, IepeiaHHas A3bIKOBBIMH CPeJi-
ctBaMu. Mamepuan uccnedo8anusa — NO3TUIECKUE IPOU3BeAeHN boxeHsl AnamkeBuy, Boueamue B coop-
nuk «Swiat jest pickny cala dobex. TIpuMEHEHEI ONMUCATENBHBINA ¥ CONOCTABUTEIBHBIN Memoost. B pesynp-
mame vccieoBaHys pa3paboTaHa KIacCU(UKALMA OCHOBHBIX S3bIKOBBIX eqUHHML. [Ipakmuueckoe npume-
HeHue: Pe3yIbTaThl HUCCIEJOBaHUS OyXyT MOJE3HBI B paboTe Haja IepeBOJaMH CTUXOTBOPEHHH U B BBISABIIC-
HHUH 0COOCHHOCTEH COLMOKYJIBTYPHOH MH(pOpPMAINH, IPUCYIIEH NOIECKOMY MEHTAIUTETY. Bbi6oosi: Bo Bpe-
Ms1 paGOTHI IPEACTABICHEI MHEHHS YIEHBIX 0 ()OHOBOI MH(DOPMAINY 1 O€33KBUBAJICHTHON JISKCHKE B TEOPUH

83



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

nepeBofa, a umeHHo: A. O. MBanosa, JI. C. bapxynaposa, A. JI. seiinepa, B. H. Komuccaposa, C. Bnaxosa
u C. ®nopuna. ITpu anamuse c6opunka b. Anamkesuu «Swiat jest pickny catg dobe» o6Hapys«eHO TeKCHKY,
KOTOpasi He MMEeT aJIeKBaTHOTO MJIM TOYHOIO SKBHUBAICHTA B YKPAaHHCKOM si3blke. [IpoaHamM3MpOBaHHYIO
JIEKCHKY NPEUIOKEHO OOBEIMHUTH B IPYIIBI 0 YaCTOTE MCIOJIb30BAaHUs: HMEHa COOCTBEHHBIE, (paseoiio-
TM3MBI, UTPa CJIOB, aBTOPCKUE OKKAa3HOHAIM3MbI, aOOpPEBHATYPHI U 3BYKOIOJpaXKaHUsS. YCTaHOBIICHO, YTO:
1. caMbIMU aKTHBHBIMH B YIIOTPEOJICHHH SIBISIOTCS UMEHa COOCTBEHHBIEC, a HIMEHHO: Ha3BaHUs MU(OJIOrHYe-
CKHMX TepoeB, (UIBMOB, IJIaBHBIX INEPCOHaXEW aHMMAIMOHHOTO (UiIbMa, MMEHA JKYPHAJIHUCTOB, HAa3BaHHS
(ecruBaneil M mpa3gHUKOB. 2. (pa3eosOru3Mbl UMEIOT HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE
MOJKHO NEPEBECTHU IIPU ITOMOIIM SKBUBAJICHTOB MIIM aHAJIOTOB. 3. OJMHOKHE CIIy4aH UTPbI CJIOB B IIPOU3BE/IC-
HHUSAX TPeOyIOT OOBACHEHHS, IIOCKOJIBKY I10J00paTh 3KBHUBAJICHT OKa3blBAaeTCA  HEBO3MOXKHBIM.
4. MHIIMBUYaJIbHO-aBTOPCKHE OKKa3MOHAIN3MbI NPEJIOKEHO MEPEBOAUTh TPAHCIUTEPALMEH. 5. MPUMEpBI
UCTIOJIb30BaHUs a00peBHanuu TpeOyIoT TOJIKOBaHUE B KOHTEKCTE; 6. SBICHHUS OHOMATOIEH (3BYKOMOJpaka-
HHUS) TpeOyIOT 0TOOP SA3BIKOBBIX SIMHHUII, HMEIOLINX OINpeeIEHHbIC aKyCTHUECKHE PU3HAKU B A3bIKE Iepe-
BOJIA.

Kniouesvie cnosa: gponosas ungpopmayus, 6e3dK6UBaIEHMHAS JEKCUKA, NePesoo, UMeHa cOOCMEeH-
Hble, Ppazeono2usmvl, uepa Clos, OKKA3UOHAIUIMbL, A0OPeGUAMYPbI, OHOMAMONEU.
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BACKGROUND INFORMATION IN THE WORKS OF BOZHENA ADAMKEVICH

Summary. Objective of the paper is to analyze non-equivalent vocabulary in the poetic writings of
Bozenna Adamkevich, which will help in working on the translation of poetry and will provide an opportu-
nity to reveal the peculiarities of socio-cultural information characteristic of the Polish mentality. Object un-
der analysis is background information, which reflected in the linguistic means. Materail of investigation is
the poetry of Bozenna Adamkevich, included in the collection "Swiat jest pikny cata dobe". Descriptive and
comparative methods applied. The practical application of the results of the study can help when working on
the translation of poetry and give the opportunity to identify the features of socio-cultural information charac-
teristic of the Polish mentality. Results: submitted the statement of scientists on background information and
the non-equivalence vocabulary in the theory of translation in the course of the work, namely: A.O. Ivanov,
L.S. Barkhudarov, A.D. Schweitzer, V.N. Komisarov, S. Vlakhov and S. Florin. Identified vocabulary that is
not appropriate or exact equivalent in the Ukrainian language during the analysis of the collection B. Adam-
kevich «Swiat jest pigkny cata dobex». The analyzed vocabulary is suggested to be grouped into groups by
frequency of use:proper names, the idioms, word games, authored occasionalisms, abbreviations, onomato-
poeias. It is established that: 1) the group of proper names was the most active use, namely: mythological he-
roes, the name of the movie, the names of the main characters of the animated film, the names of journalists,
the names of festivals and holidays; 2. the idioms have national-cultural features that can be translated by the
selection of equivalents or analogues; 3. some cases of word games in the works need an explanation, since it
is impossible to get the equivalent; 4. individually-authored occasionalisms is proposed to translate translit-
eration; 5. examples of the use of abbreviations require interpretation in context; 6. the phenomena of the
onomatopoeias (volunteering) require the selection of linguistic units, that have certain acoustic characteris-
tics in the target language.

Key words: background information, non-equivalent vocabulary, translation, proper names, idioms,
word games, occasional, abbreviations, onomatopeias.
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JIHTI'BICTUYHI ®YHKIII ®PAHKOMOBHUX TEKCTIB AHOTAIIN

AHoTanisi. Memoro docniodycenna € BU3HAUYCHHS MOHITTS aHOTALlis 3 PEKIAMHOI TOYKH 30py Ta Xa-
paktepucTika QYHKIIH aHOTALii. Q6 €Kkmom NOCTIHKEHHS BUCTYA€ aHOTALliS SIK TUI PEKIaMHOTO TEKCTY.
Ilpeomemom NOCHIKEHHS TIOCTAIOTh JIHTBICTHYHI QyHKIIT TekcTiB aHOTawi. Mema crarti — QyHKIIOHA-
JIbHE BUBUCHHS TEKCTIB aHOTAIIH 10 XyI0XKHIX TBOpiB. Mamepian docnioxycenns — GpaHKOMOBHI pO3TOPHYTI
aHOTAIlii 10 XyIOXHIX TBOPIB PO3MillleHi y Mepexi [HTepHeT a Tako)X BUAABHUYI aHOTALl Cy4acHHUX IPYKO-
BaHUX BU/IaHb. 3aCTOCOBAHO OMHMCOBHUIl Memood 3i BCIM KOMIUIEKCOM HOro mpuiloMiB, y TOMY YHCIi 3ac000M
30BHIIIHBOI IHTEpIIpETallii. Y pe3ynsmami NOCIiHKCHHS POAHAII30BAHO OCHOBHI (DYHKIIIT TEKCTIB aHOTAMIN
JI0 XyJOXKHIX TBOpiB. BuaineHo ¢yHKIIT BINIMBY Ta MaHIITyJIIOBaHHS, sIKi 0a3yIOTBCS SIK HA apryMEHTaxX, TakK i
Ha eMouisXx. Y sKkocti 6a30BuX (yHKIIH TEKCTIB aHOTalii BHU3HAYEHO pEKJIAMHY Ta KOTHITHBHO-
iHpopmaruBHY (yHKIIT 3 eremMeHTamMu ouiHroBaHHS. Pexnmamua ¢ynkmis npencrasieHa y ¢opmyai AIDA.
KomyHikaTiBHa Ta anesTHBHA (YHKII, a TAK0XK (QYHKIIT IEpEeKOHYBaHHS Ta apryMEHTYBaHHS 3 CJICMEHTa-
MM pEKIaMyBaHHS € OpyropaaHumu. IIpakmuyne 3acmocysanns pe3yabTaTiB MOKIIMBE B BUBYCHHI MOHATTS
aHoOTAllis, pekiIaMHuil TekcT. Bucnoexu: Cepen QyHKUiH pexiaMHUX aHOTAIii MU PO3Pi3HIOEMO (QYHKIIT
BIUIMBY, MaHillyJIFOBaHHS, apryMEHTYBaHHS, IIEPEKOHAHHS, KOTHITHBHO-iH)OPMATHBHY 3 €JIEMEHTaMH OLli-
HIOBAaHHS Ta KOMYHIKaTHBHY, SIKI BU3HAa4YEHI HE JIMIIE IHTCHIIEI0 afpecaHTa, aje Opi€eHTOBaHI TaKOX iHTep-
nperaiieo ouikyBaHHs 3 OOKy ajgpecara. MOBICHHEBA MaHIIYJIATHBHICTh HalliJeHa HA Te, 00 BUKIMKATH
BIIHOIIICHHS / [Ii10 aJjpecaTa caMe B iHTepecax BiANpaBHUKA MMOBIIOMIICHHS, HE 000B’SI3KOBO CITIBIAAI0YHX 3
iHTepecamu aapecara. IIpu bOMy agpecar 4yacTo He PO3Ii3HAE 110 KOMYHIKaTHBHY YCTaHOBKY Ha KEpYBaHHS
fioro moBeAiHKO ab0 AyMKO0. MOBICHHEBA KOMYHIKALlis Ta ii IHCTpyMEHTaJIbHE BUPa)KCHHS B TEKCTi Halli-
JeHi Ha 3MiHy (TOCHJICHHs a0 mocnabieHHs ) eBHOT coliaabHO-1HANBIAyanbHOT no3uiii. MOBHHUIT BIUTHB —
Ile BIUTUB 3a JOIIOMOTOI0 KOMYHIKaTUBHUX 3ac00iB IIEPEKOHAHHS Ta apryMEHTallil, HAI[lJICHUH Ha 3MiHYy I10-
BEJIHKH aJpecara: CIIOHYKaTH JJ0 BUKOHAHHS IIEBHUX [TOCTKOMYHIKATHBHHX JIii.

Kniouogi cnosa: mexcm, anomayii, 6niue, Maminyuio8anHs, KOCHIMUGHO-iHOPMaAmueHa ma KOMyHi-
KAmueHa QyHKyYii, anenonuuti KOMNIEKC, apeyMeHmy8ants ma nepeKoHy8aHHs.

ITocTanoBka mpo6aeMu. TeKCT peKiIaMH MEPETBOPHBCS B IIEBHHUM IHCTPYMEHT
TBOPEHHS €NTHOI aTMocdepu OaraTtcTBa, pO3KOIIi, YCHiXy, OIHUM 3 aTpUOYTIB SKUX €
peKkiIaMoBaHuil ToBap abo mociyra, 3aBIsSKH BIUTUBY Ha eMOIIiiiHY cepy crokuBaya, aj-
pecata, yntada [5]. Y Hamni cTaTTi peKIaMHUM iHTEICKTYyaIbHUM IPOAYKTOM ITOCTalOTh
XYJI0’KHI TBOPH Ta aHOTAIIi1, 1[0 OLIHIOIOTH I[i TBOPH 3 TOYKH 30pY 3MICTY, XapaKTepHUC-
THKH TIEPCOHAXKIB, aBTOPA, CTUIIIO HATTMCAHHS.

3B's130K 3 monepeaHiMU T0CTiIKeHHAMH. JIIHMBICTUYHUH 1HTEpEC A0 mpodiieMa-
TUKU (QYHKIIH peKiaMu, Ta 30KpeMa TeKCTiB aHOTalil, IPOSABIETECS B YUCICHHUX PO-
Oorax Takux mocmimgHukiB, sk H. B. Bakypoga [2], O. C. Iccepc [6], A. Kpomnron [7],
H. A. Octpoymixo [10].

VY cydacHHX aHOTaLisX OO XyZOXKHIX TBOPIB HacamIepel peallizyeThCsl peKiIaMHa
¢ynkuis, npeacrasineHa K. Ctporrom y dopmyni min Ha3Boo «AIDA». BoHa ckiagaeTs-
cs 3 YOTHUPHOX eJIeMeHTIB: Attention (yBara); Interest (intepec); Desire (6a’kaHHS BOJIOI-
TH ToBapoM); Action (ais, mokynka) [3]. Veaea 3a3Buuail npuBepTaeThCcs KIIOYOBOIO, iH-
TPUTYIOUOIO (hpa30i0, BUPAKECHOIO Y 3aroJIOBKY / MiI3aroloBKy, SKOMY IMpHUTaMaHHHUH

© Xabaposa H. A., 2018
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KOMYHIKaTUBHUI1 eekT. [Hmepec BUKIUKAE JIGKCHKA, KA 1HPOPMYE 10O TBOPY, aBTO-
piB a0 HaTsIKae Ha AEsSKI MOMEHTH, SIKi CTAaHyTh 3pO3yMIJIMMHU IICIIA 3BEPHEHHS 10 Tep-
BUHHOTO TEKCTY. baoicarnHs BOIOAITA TOBAPOM — II€ BIUIMBOBA YAaCTHHA PEKIAMHOTO TEK-
CTY, BTiJICHA B CJIOTaHi, Y MaHIMYJISITUBHIN JIEKCHL, sIKa BUKJIUKAE B ajpecaTa Oa’KaHHS
npuadaT ToBap. [is BTUTIOETHCA B 3aKJIIOUHIN YaCTHHI TEKCTIB aHOTaLil Ta BUPAKAETH-
cs 33 JJONMOMOTOIO JIi€CITiB TA IIKAJNH OIiIHIOBAHHS. IXHS MeTa — CIIOHYKaTH ajpecara Jo-
YUTATH aHOTAIIIFO JIO KiHIA, 3MIHCHUTH TOKYIIKY Ta 03HAHOMHTHUCH 31 3MICTOM TIEPBUHHO-
r'O TEKCTY.

MeTo10 CTaTTi € BU3HAYCHHS TEPMiHA «aHOTAIlisH» 3 PEKIIAMHOI TOYKH 30py. 3a-
BIaHHs cTaTTi: 1. BusHauntu Tumomnorito agpecara. 2. OxapakTepu3yBaTH (YHKLIT aHO-
TaIiu.

BukJiax ocHOBHOTO MaTepiany. AHOTaIlisl — Ile KOPOTKa XapaKTepPUCTHUKA TBOPY,
JI0 SIKOi 3BEpPTAa€ThCS YNTay, OOMPArOun KHUTY AJIS CHEUialbHUX Lijed abo Ui mpoBe-
JEeHHS N03BULIL. AHOTawis, OyAy4d CKJIQZOBOIO YaCTHHOIO amapary BUAAaHHS, NPEICTaB-
JIi€ aHATITUKO-CHHTETUYIHY IEepepoOKy MEepIIopKepen, BMIITye KOPOTKY iH(opMaIllito
PO TBip Ta 3BUIBHSIE BiJl HEOOXiTHOCTI YMTATH MMOBHUH TEKCT, KO BiH MPECTABIISE IS
YHUTAYiB, apecaTiB, APYTrOPSITHUNA iHTEpeC.

3a BH3HAYCHHSIM (PpaHIly3bKUX JIHTBICTIB, aHOTAI[iS 1a€ MOXIJIMBICTh BCTAHOBUTH
TOJIOBHHI 3MICT TBOPY, BU3HAYHUTHU HOTO PEICBAHTHICTh Ta BUPIIIUTH, YU BapTO 3BEpPTa-
THUCSI 10 TIepIIoKepena. AHOTALii 10 XyJ0XKHIX TBOPIB CKIaJalOThCS 3 XapaKTEPUCTHKH
OCHOBHOI TeMH, IPOOJEMH, METH, BAPTOCTEH TBOPY, MICIIS Ta Yacy OMHCYBaHUX IO,
BiZJOMOCTEH 100 JITEPaTypHOTO XKaHPY, MEPIOLy, A0 SIKOTO HAJIEKHUTh TBOPUICTH aBTO-
pa, 3arajpbHoi iH(popMarlii 111010 MEPBUHHOTO TeKCTy [12]. YV cydacHHMX aHOTAIlisSX 10 XY-
JIO’KHIX TBOPIB TOBOJII YITKO HPOSBIISIOTHCS (QYHKIIT OI[IHHOTO 1H(GOPMYBaHHS Ta peKia-
MyBaHHs. ['070BHEe pu3HAYEHHs aHOTaLii — JONOMOITH YUTa4yeBi po3ibparucs y Oesmiui
BUIAHOI paHillie Ta HEIOAaBHO (PAaHKOMOBHOI Ta MEPEeKIaIHOI XYI0KHBOI JITepaTypH.
AHOTAIIiSI 3aBXK/IM MOBHHHA OyTH IIIECTIPSIMOBAHOIO, PO3PAaX0OBAHOIO HA KOHKPETHOTO a/l-
pecara, Ha c)OpMOBaHy YHUTALbKY TPYILY.

BianogsigHo no mkepena iHpopmarii M. P. XKenryxiHa npornoHye HacTYIIHY THIIO-
JIOTif0 aapecara: «1) MOTeHIIMHMIA 1 pealbHU; 2) CTemiali3oBaHui; 3) IeHTPaIbHAN Ta
perionansHui» [4, c. 375]. Icnye Takox knacudikamis ayauropii H. B. Bakyposoi i
JI. I. MockoBKiHa 3a piBHEM CHPHUHATTA iH(popMalii: «1)aapecaT OmoCepeaKOBaHHIM,
SKUH He chnpuiiMae iHQopMaIifHuii MOTIK SK 1H(GOpPMAIiI0, IMBHANIE SK IIyM;
2) peryinspHHI YUTad, KU HaMaraeTbcsl po3iOpaTHcs, ajie HEe Mae allbTePHATUBHUX
JoKeperT; 3) 3aHypeHH B IHIYCTPII0 HBIOCMEHKEpPCTBA, HAJICKHUN O iCTEONIIMEHTY,
KU Mae Kepyrody iHpopMalliio, KIIFOYOBY JJIs pO3MIH(PPOBKY MOTOKY ImyOmiKarii» [2].
AZpecaHTaMH € HAUWTaHi JIOIU 3 BHUILIOK0 OCBITOIO, IO XHUBYTb, SIK MPABUIIO, Y MiCTax.
A 1IOBOIO ayJAUTOPIEI0 KHUTM MOXYTh OyTH JIFOJU HEIOCTATHHO HAYMTaHIi. SIKIO Ha
OynmsBapHOMY poMaHi Oyne Hammcano «Hosa “@pancyasza Caran™» — 1e MOXKe HE IPUBE-
PHYTH YBary Hi OCBiYeHHUX, Hi 3BHYAHHUX YHTAYiB, aJyke OyJIbBapHHH pOMaH HE BapToO
BHJIaBaTH 3a kKiacuky. Tomy E. Bapskina paguTs «IIpu peaaryBaHHI aHOTAIlill HE BUIaBa-
TH OaxkaHe 3a micHICTH» [1, c. 37].

[Ipu Bu3HaueHHI QYHKLINH TEKCTIB B3araii, a TAKOXK PEKIaMHUX TEKCTIiB IepeBara
HAJTA€THCS TOMY, 11O aAPECaHT HaMaraBcs JOHECTH JI0 aJipecara, BpaXxOBYIOUH BH3HAUYEH]
MpaBWjia MOBHHX Ta KOMYHIKAaTHMBHHX BJAacCTHBOCTEH. UM 3MOXe ajpecaT 3pO3yMIiTH
«IPUXOBAHUM HAMIpy» ajpecaHTa, 3aJeKUTh BiJl TOTO, HANPUKIIAM, YA € Y CAMOMY TEKCTI
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00yMOBIIEHI MapKepH I[bOr0 HaMipy. Y HalloMy AOCHIIKEHHI MOBa #ie PO TEKCTH aHO-
Talii Ta iHdopMalilo, SKy BOHH MICTITh, MEpeAaHy OKPECICHUMH JiHIBICTHUHUMH
GyHKIIAME.

Cepen ¢yHKUIN PEeKIaMHOTO TEKCTY JITHTBICTH PO3Pi3HIOIOTH (PyHKIIT BILIUBY, Ma-
HIiIyJTIOBaHHS, apTyMEHTYBAHHS, NIEPEKOHAaHH:, KOTHITUBHO-iHQOpPMATHBHY 3 €JeMEHTa-
MU OIIIHIOBaHHS Ta KOMYHIKATHBHY, SIKi BU3HAYCHI IHTEHITIEIO aApecaHTa Ta Opi€HTOBaHI
TaKOXX Ha iHTEpIpeTaliero ovikyBaHHsS 3 OOky aapecata [5; 6]. Tak, H. O. Octpoymiko
BiZOKpeMJItoe (DyHKLIi BIUIMBY Ta MaHIIyJIOBaHHs Ta 3a3Hayae, MO (YHKLis BIUTUBY SIK
3arajJbHOBM3HAHA XapaKTEPUCTUKA MOBHU PEKJIaMH IIJIITOBXYE Ta CIIOHYKA€E aapecara 10
Iii 3a IOMOMOror0 SIBHOIO MOBJIEHHEBOTO KOHTEKCTY, MOOYIOBAaHOTO Ha INEpPEKOHAHHI
[10]. ManinynaTuBHa QYHKIiS pEeKIaMHHX TEKCTiB IMILTIIUTHO, 3aByajbOBAaHO MIPOSBIIS-
€ThCS HA MOBHOMY pPiBHI Y NMPHUXOBAaHOMY 3MICTOBOMY KOHTEKCTI 3 METOIO BIUIMBY Ha
NICUXiKy, eMOIii. ApryMeHTalis Ta MePeKOHaHHS HE € CKJIaJHUKaMH MaHilyJIOBaHHS Ha
BiZIMiHY BiJl BILUTUBY.

3a3Buyaii, BUBYarOYM (PyHKIIIFO BIUIMBY, MH BPaXOBY€EMO JIMIIC 11 iHBapiaHT, 3riIHO
3 SIKAM aJpecaT PO3LIHIOETHCS K 00’ €KT a0 IHCTPYyMEHT Uil HOocArHeHHs MeTH. Kepy-
BaHHS JIIOAMHOIO a00 TPYMOIO JIOEH 3IMCHIOETHCS SBHUM, aBTOPUTAPHUM 3aCO00M, KO-
JIU aJpecaHT He MPUXOBYE CBiil HaMip 3MyCHTH aapecaTa poOUTH Te, 0 Oakae JTIONHA,
siKa 3iHCHIOE THCK. Jlo THCTpYMEHTIB BIUIMBY Ta MaHimyiroBanHs 1. I'. Mopo3oBa 3apa-
XOBYE€ TaKi: «BOJIS ajzipecaTa, eMOLioHaIbHa cepa, TICuXika ajpecara, iHTeJIeKTyalnbHa Ta
parfioHanbpHa cdepu, miacucTeMa opraHisailii, BiIHOCHHH, MOBEAIHKa Ta iH.» [8, ¢. 72].

AHoTaMii 10 XyA0KHIX TBOPIB MU KJIACH(]IKY€EMO 1 pO3TIAIAEMO SIK PI3HOBUA PEK-
JIAMHHX TEKCTIB, IPU3HAYCHUX BUKOHYBATH HEBHI PYyHKIIIT.

Mawninynamueny @yukyilo TEKCTIB TAaKUX aHOTAIil BUKOHY€E, HAIIPHUKIIAJ, aKCiOJO-
riuHa jekcuka 3BabmroBaHHs. OLiHHA JIEKCHKA, SIKY 3aCTOCOBYIOTH KOMipaWTepH IMpH pe-
JlaTyBaHHI TEKCTIB aHOTAaIlii a0o MpH iX Mmepekiami, XapaKTepu3ye sIKk caM TBip, Tak 1 mep-
COHaXXIB, aBTOpA Ta JIITepaTypHUH HANIPSIMOK: nouveau best-seller intellectuel; best-seller
connu dans le monde entier; roman brillant, éclatant; vedette de la littérature européen;
roman debutant; mélange de [’humour, le plus nouveau recueil; le grand maitre;
[’écrivain connu; romancier le plus populaire en France; la nouvelle histoire percante; le
talent littéraire vif; l’audace de la recherche spirituelle; le chef-d'ceuvre reconnu de la
prose contemporaine anglaise; [’dge or du roman britannique; exemple du progres
étonnant etc.

KomyHikaTrBHa 03HaKa Ta MOB’s3aHa 3 HEIO PO30DKHICTH 1HAMBILYaIbHUX KAPTUH
CBITY i TICHXOJIOTIYHOI YCTAaHOBKH BiApi3HsAe (GYHKIIIO BIUTUBY BiJl MaHimyItoBaHH:. [1po
MaHIITyJTIOBaHHA WACTHCS Tam, ¢ IHINN JIIOAWHI HaB’3YIOTHCS HOBI T, SIKI BOHA HE
MaJia Ha yBasi. MOBJICHHEBHI BIUIHB 0a3yeThCs Ha BepOasbHil apryMeHTalii Ta pUTOpH-
11i, MEPEKOHAHHI CJI0BOM 3a JIOTIOMOTOI0 THX a00 IHIIMX JIOTIYHUX J0Ka3iB. MOBHE MaHi-
MTyJIIOBAHHS BiIPI3HAETHCS BiJl MOBJICHHEBOT'O BIUTMBY CBIIOMHM M IIJICCIIPSIMOBAHUM BH-
KOPUCTaHHSIM 0COOIMBOCTEH OyI0BH MOBH.

PosrnssHeMo nposiB ¢hynxyiti énauey B aHOTAIll 10 JECTEKTUBHOIO poMany Sophie
Vigouroux «Engrenagey. BImuB moOymoBaHWN Ha apryMeHTaX, IMATBEPHKECHUX IPHUKIIa-
namu. [IuTanbHi pedeHHs IMITYIOTH Iiaor 3 agpecaToM, YTBOPIOIOUU e(eKT HelOMOBIIE-
HOCTIi; YMOBHI PE€UYCHHS 31 CIIONYYHUKOM «Si» IHTPHUTYIOTh ynTada. JliecioBa y Haka3oBoO-
MY CTI0C001 CTIOHYKaIOTh aipecaTa TOYUTATH TEKCT J0 KiHIIS.
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N’avez-vous jamais, ne serait-ce qu’une fois, songé a percer les mystéres de votre
inconscient ? Si tel est le cas, je vous invite a me suivre dans cette aventure...

Si la confrontation a notre inconscient peut étre libérateur, il ne faut pas oublier
qu’il peut parfois étre dangereux, car on risque de laisser s’échapper des démons de la
Dire espéce, démons qui, une fois libérés, deviendront un peu plus grands et menacants
chaque jour. 1l faut toujours se méfier de ses démons intérieurs. Alors j’espere que cette
histoire suffira a vous convaincre de ne pas tenter |’expérience. Car il n’existe pas de
pire ennemi que soi-méme. Ne ’oubliez jamais. 1l en va de votre santé morale. Aprés
tout, l’inconscient ne porterait-il pas si bien son nom ? Si seulement Landry avait su
résister a son désir de savoir... Mais le pouvait-il vraiment ? Et surtout, le voulait-il
réellement ? [IpUKHIKKOBA aHOTALLis |.

IIpuknan mposiBy MaHIIyTrOBaHHS B aHoTamii g0 pomany Martha Hall Kelly «Le
lilas ne refleurit qu'apres un hiver rigoureuxy:

«Inspirée par des faits réels, Martha Hall Kelly a tissé I'histoire de trois femmes
durant la Seconde Guerre mondiale, une histoire qui montre le courage, la ldcheté et la
cruauté de ces années. Cette part de ['Histoire — et de ['histoire des femmes — ne doit
jamais étre oublicey. Lisa See, auteure de Filles de Shanghai.

«Un roman qui met en lumiere les souffrances de ces femmes, et de tant d'autres.
J'ai été émue aux larmes». San Francisco Book Review.

A New York, Caroline Ferriday travaille au consulat francais. Mais lorsque les
armeées hitlériennes envahissent la Pologne en septembre 1939, c'est tout son quotidien
qui va étre bouleversé. De l'autre cote de l'océan, Kasia Kuzmerick, une adolescente
polonaise, renonce a son enfance pour rejoindre la Résistance. Mais la moindre erreur
peut étre fatale. Quant a l'ambitieuse Herta Oberheuser, médecin allemand, la
proposition que lui fait le gouvernement SS va lui permettre de montrer enfin toutes ses
capacités. Mais une fois embauchée, elle va se retrouver sous la domination des
hommes... Les vies de ces trois femmes seront liées a jamais lorsque Kasia est envoyée a
Ravensbruck, le tristement célébre camp de concentration pour femmes. A travers les
continents, de New York a Paris, de l'Allemagne a la Pologne, Caroline et Kasia vont
tout tenter pour que l'Histoire n'oublie jamais les atrocités commises. Un premier
roman remarquable sur le pouvoir méconnu des femmes a changer I'Histoire a travers la
quéte de l'amour, de la liberté et des deuxiémes chances [TpUKHIKKOBA aHOTAIIis .

[Ipoanamnizyemo pi3HULIIO POsIBY (YHKIIH MaHIMyIIOBaHHS Ta BIUIMBY, EPEJAHNUX
pexitaMHUMH 3aco0amMu y TeKcTi aHortauii g0 pomany [ianu Cerrepdinn «Tpunaausrta
Ka3ka». Bumineni ¢paszum y npukiazi 3aByaar0BaHO IMPHUBAOIIOIOTH yBary agpecara Ta €
MapkepaMu @yHKyii MaHinyiroeants. BOHH BU3HAYAIOTh XKaHP TBOPY, CIPSIMOBYIOTH JIO
peMiHiCcLeHIIH Ta alo3iid, ONUCYIOTh CTHIIb POMaHY:

«Le Treizieme Conte» de Diane Setterfield. Editeur: Plon. Traduit de I’anglais par
Claude et Jean Demanuelli. Le «Treizieme Conte» est un roman écrit au XXI ieme siecle
mais qui s'inscrit a la fois indéniablement dans une tradition littéraire anglaise d'époque
victorienne et un livre a succes contemporain. Ce roman est chef d’eeuvre reconnu de la
prose anglaise. L’intrigue n’a rien de réaliste et se rapproche davantage du conte de fée.
Ce trait se ressent dans I’écriture mystérieuse de [’auteur. Le livre méle plusieurs genres
littéraires : il s’agit a la fois d’un roman gothique et a suspense, d’une tragédie, d’un
livre romantique... Il met en scéne des personnages a l’identité confuse, des mensonges,
des vérités a moitié révélées et une atmosphere ensorcelante faite de landes mystérieuses
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et de nuits noires en ouvrant au public le genre de «néogothique». Ce roman pourrait
presque étre considérée comme un extraordinaire hommage a la littérature anglaise du
XVIII et XIX ieme siecle et a l'amour des livres. C'est un roman abondant, riche,
extrémement bien écrit, empreint de mystére et de mélancolie. Les références littéraires
anglaises sont trés nombreuses: Jane Eyre tout particuliérement mais aussi La Dame
en Blanc ou les Hauts de Hurlevent [TpuKHIKKOBA aHOTAITis .

DyHKYIsE NPAMO20 8NIUSY PEATIZYETHCS 32 JOIIOMOTOI0 YUCIIOBUX MapKepiB, 3rajy-
BaHHSM BIJJOMHX TIPI3BHUIN, BIUTMBOBHUX BUIABHHUIITB Ta KOMIIAHIH, SIKi BHCIOBIIOIOTH
CBOIO JIYMKY 3 IIPUBOJIY XY/I0KHBOT'O TBOPY. BOHa MposBIIsi€ThCs B iHPOPMATUBHHX JTi€-
ClIoBaX, IMCHHHKAX Ta MPUKMETHUKAX. [HPoOpMaIlis mpo aBTOpa, PiK BHIAHHS, THPAX
MPOJIaXKy TI0 BChOMY CBITY, MHUTTEBA MMOKYMKA MPaB HAa CKpaHi3allil0 BUKIUKAIOTH IliKa-
BICTh Ta Oe3MocepeIHbO BIUTMBAIOTE Ha pamioHaIbHy cepy ampecara:

Diane Setterfield est spécialiste d'André Gide, vit a Harrogate (Yorkshire).

Le Treizieme Conte, son premier roman, vendu dans 34 pays, est devenu d'emblée
un best-seller, en particulier aux Etats-Unis ou il est entré numéro 1 sur la liste du New
York Times. Roman dans le roman, mise en abime, la verve romanesque de Diane
Setterfield fait des merveilles. Il n’est pas étonnant que les droits audiovisuels soient
déja vendus a David Heyman, le producteur d’Harry Potter.

Apres plus de 10 jours d’enchéres, Orion House, qui avait fait une offre un jour
seulement apres avoir regu le manuscrit, rachéte les droits du livre plus de 800 000 livres
sterling; et la maison d’édition américaine les a rachetés plus d’un million de dollars.
Au cours des 4 premiers mois, ce sont plus de 40 000 exemplaires, au Royaume-Uni, et
400 000, aux Etats-Unis, qui se sont vendus [IPAKHIKKOBA aHOTALLis .

ITocunanHs Ha KHKKOBHHA OTJISI, KWK 3’SIBUBCA Y OpHUTaHCHKIHM TIpeci CTOCOBHO
TBOPY, 3 iHpopMauifHOro OOKY BHCIIOBIIIOE aBTOPUTETHI JYMKH KOMIIETCHTHHX JDKEPET,
SIK1 3aCITyTOBYIOTh Ha yBary, a 3 JIHTBICTUYHOTO OOKY ITOCTAE JIOTIYHUM i ATBEPKSHHIM
MOBJICHHEBOT'O BIUIMBY, SIKHI CITOHYKA€ apecaTa JI0 TOJajIbInoi Jii.

1l est peu probable que ceux qui achéteraient ce roman, complexe, envolitant et, au
final, profondément émouvant, aient |’'impression d’avoir perdu au change. Philadelphia
Inquirer.

Le premier roman de Diane Setterfield se lit aussi bien au cours d’une apres-midi
pluvieuse passée dans le canapé, qu’au cours d’une belle journée d’été sur la plage.
Library Journal.

Le Treizieme Conte est un livre qui suscite un besoin de savoir, et vous réveille en
plein milieu de la nuit... A la facon d’un classique de la littérature enfantine, il est
éternel, charmant, un vrai régal. San Diego Tribune.

OyHKIis MaHITyTIOBAaHHS MPOSBISIETHCS B IHTPUTYIOUil XapaKTEpPHUCTHLI TBOPY Ta
MIEPCOHAXIB, IO MOMAETHCSA YV 3aByallboBaHIW (Gopmi. Taka XapakTepuCTHKa HATIKAE Ha
TalHy, siKa OyJie pO3KPHUTA y IIOBHOMY TEKCTI POMaHY:

Vida Winter, auteur de best-sellers vivant a ['écart du monde, s'est inventé
plusieurs vies a travers des histoires toutes plus étranges les unes que les autres et toutes
sorties de son imagination. Aujourd'hui dgée et malade, elle souhaite enfin lever le voile
sur l'extraordinaire existence qui fut la sienne.

Sa lettre a sa biographe Margaret Lea est une injonction : elle l'invite a un voyage
dans son passeé, a la découverte de ses secrets. Margaret Lea, jeune libraire et biographe
recoit une lettre de Vida Winter.
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Apparences trompeuses, apparitions mystérieuses, psychose, souvenirs d'un passé
douloureux et lourd de secrets, enquéte menée par une anti-héroine (plus habituée aux
rayons de sa bibliotheque qu'a une recherche sur le terrain) Margaret succombe a la
seduction de Vida mais, en tant que biographe, elle doit traiter des faits, non de
l'imaginaire; et elle ne croit pas au récit de Vida. Les deux femmes confrontent les
fantomes qui participent de leur histoire et qui vont les aider a cerner leur propre vérité.
Dans la veine du célebre Rebecca de Daphné Du Maurier, ce roman mystérieux et
envoiitant est a la fois un conte gothique_ou il est question de maisons hantées et de
sceurs jumelles au destin funeste, et une ode a la magie des livres.

Taxkum ynHOM, QYHKILIA BIUIMBY IPYHTYETHCSA Ha amlelslii 10 palioHadbHOI cdepH,
po3yMy, CBIZIOMOCTI 3a JOMOMOTOI0 apTyMEHTIB, MIEPEKOHAHb, MPSIMHUX JOKa3iB HA MOB-
JeHHEBOMY piBHI. DYHKINS MaHIMYIIOBaHHSI 0a3yeThCs Ha NMPHXOBAHOMY 3MICTOBOMY
KOHTEKCTI, CIIpSIMOBaHA JIiITH HA MiACBIIOMICTh, €MOIIil, TICHXIKY 3a IOTIOMOTOI0 HATSKY,
3aByaJIbOBaHOTO KOHTEKCTY, OCOOJIMBOI JICKCUKH 3Ba0JIFOBAHHS.

Merta aprymeHrariii mojsirac B ToMy, 000 JyMKa aJpecaHTa crajia JyMKOIO ajpe-
cata, JJI1 Y0TO BHUKOPUCTOBYEThCS, 3a cioBamu A. A. TepruuHOro, mpUpoOJHA MOBa Ta
3BEPHEHHS «J0 JIOAMHU «UIIBHOI», 11 po3yMy Ta Boji. JIoriuHuii rapMOHIHHUHA TEKCT iH-
(hopMariiHOro JUCKYPCY INPUITYCKA€E HASBHICTh YiTKOI Ta SICHOT FOJIOBHOT TyMKu» [11].

Apeymenmamuena @ynxyis TEKCTIB aHOTALIl NOJSrae B TOMY, 00 chopMyBaTH B
ajpecaTa TIEBHY JYMKY, NEpPEKOHATH y TPAaBHIBHOCTI CY/DKEHHS ajpecaHTa, CHCTEMHU
CIIPUMHATTS Ta OIliHIOBaHHSA. Y SAKOCTI MPHUKIAAY NPOIUTYEMO AaHOTAIIO JI0
pomanyl. M. G. Le Clézio «Histoire du pied et autres fantaisies»:

«Jusqu'on irons-nous? Jusqu'a quand serons-nous vivants? Quelles raisons
donnerons-nous a notre histoire? Parce qu'il faudra bien un jour trouver une raison,
donner une raison, nous ne pourrons pas accréditer notre innocence. Ou que nous
soyons, quelle que soit notre destination finale (si une telle chose existe), il nous faudra
rendre compte, rendre des comptes. J'ai été, j'ai fait, j'ai possédeé. Et un jour je ne serai
plus rien. Pareil a ce wagon lancé a une vitesse inimaginable, incalculable, sans doute
voisine de l'absolu, entre deux mondes, entre deux états» [TIPUKHIDKKOBA aHOTAITis .

ITosicHUMO PO3ropTaHHS apryMEeHTAaTUBHOI (DYHKIIT y HaBeICHOMY MpHUKIami. Ap-
TYMEHT, IPUCYTHIH B aHOTauii, 0a3yeTbcs Ha KOTHITUBHIM MeTadopi. ABTOp MOpPiBHIOE
JKUTTS 3 TIOTSTOM, KU 3HAXOJUTHCS MIXK JIBOX CBITIiB. [InTaHHs, sIke BUKITUKAE y apeca-
Ta KOTHITUBHUH JAWICOHAHC, €, 3 OTHOTO OOKY, YIBHAM JiaJIOTOM MK aJIpecaToM Ta aapeca-
HTOM, a 3 IHIIIOTO, CIIOHYKAE JI0 PO3AYMIB. AneastmusHutl KOMIIeKc — e TTI0YaTOK TEKCTY,
BUPaXCHUH Y 3ar0jI0BKY, B 3BEPTaHHI 0 YMTaya, y rpadidHomy BapitoBanHi. Ile Ti eneme-
HTH, SIKi IPABEPTAIOTH TOTJISI, a MOTIM 3aIliKaBIIOIOTh IMOTCHITIHHNX duTadiB. [IparmMaTmd-
Ha YCTaHOBKA BTUIIOETHCS B TOMY, OO MPUBEPHYTH yBary, 3allikaBUTU aJipecara Ta BU-
KJIMKATH Y HBOT'O 3BOPOTHY PEAKITif0, TOOTO CIIOHYKATH MIPOYUTATH aHOTAIIIIO JO KiHIIA, a
MoTiM TIpuadaTu 6e3nocepeHhO XyA0XKHIN TBip. CaMe mparMaTHYHI 3ac00u HalJacTiIe
3yCTpidaloThCs B TaKMX iHPOPMATUBHUX TEKCTaX, sIK KYMOH, aHKeTa, OeiKcic, MOIy/Ib Ta
3BUYAIHO B PEKJIAMHHX aHOTAITiSIX.

AmnensatuBHa (YHKIIISI TIPOSIBIIETECST Y TEKCTI aHOTAIlil eKCIDIITUTHO 3a JOIIOMO-
rolo JiecyiB y GopMi HaKa30BOTro 3aco0y, sIKi CIIOHYKaIOTh, KIIMIYTh 110 Hii, IK-OT y aHo-
Taiito 10 pomany Jean-Paul Dubois «Le Cas Sneijder»:

Victime d’un terrible — et rarissime — accident d’ascenseur dans une tour de
Montréal, Paul Sneijder découvre, en sortant du coma, qu’il en est aussi ['unique
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rescapé. C’est le déebut d’une étrange retraite spirituelle qui va le conduire a remettre
toute son existence en question. Sa femme, ses fils jumeaux, son travail, tout lui devient
peu a peu indifférent. Jusqu’au jour ou, a la recherche d’un emploi, il tombe sur la petite
annonce qui va peut-étre lui sauver la vie. Stope a la mélancolie. 1l faut revenir a la vie.
Ce roman plein de mélancolie est aussi une comédie étincelante. L’auteur d’une vie
francgaise y affirme a nouveau avec éclat son goiit pour I’humour noir [IpUKHIKKOBA
aHoTarlis|.

VY mpoueci KogyBaHHA Ta IeKOAyBaHHS iH(OpMalii peani3yeTbes KOMYHIKAMUGHA
@yHKYis, sIKa CTBOPIOE TIEPElyMOBH JIJISl BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTy MK aJIpecaToM Ta aj-
pecantoM. KopyBaHHS, iK€ 3MIHCHIOETHCS 3aBIIIKA CEMIOTHYHIN CUCTEMIi, BAKOHYE TOJIO-
BHY MeTy — 3a0e3ledye iHTeprpeTamilo MOBIJOMIECHHs aapecaToM BiAMOBIIHO 110 3a-
BIIaHb aapecanTa. Sk BigzHagae A. KpoMnToH, KOIYyBaHHS € HE JUIIEC 3aCO00M Tepemaadi
iHpopMaLii, ane ¥ TEeXHIKOIO BIUIMBY. 3aKOJIOBaHI TEKCTH CKIIANAIOThCS 3 Pi3HUX BHIIB
BepOaIbHUX Ta HEBepOaJbHMX 3aco0iB, Yepe3 mepeady TeKCTOBUMH iH(popMauiiHUMU
KaHaJIaMH JIOCSATAIOTh CBOTO ajpecara Ta MiJJIsATaloTh MPOoIeCy JEKOTyBaHHs, TOOTO Tie-
pekiaay TOBIJOMIICHHS Ha MOBY ajpecara. ABTOp MiKPECTIOE, IO «aICKBATHICTh
CIIPUMHATTS BU3HAYAETHCS OCOOMUCTHMHU XapaKTePUCTUKAMMU, 3JIATHICTIO PO3IMI3HATH Ta
IHTEepIPETYBaTH KOIH Ta B IIIJIOMY HOCUTh 00’ €EKTUBHUH Xapaktep» [7, c. 214].

OyHKIIOHAIBHE BUSBIICHHS TEKCTIB aHOTAIlill 3HAXOUTh CBOE BTIJICHHS B KOMYHi-
KaTUBHIH OIIiHIIi, TOOTO B OI[IHHOMY BiIHOIIICHHI KOMipaiTepa 10 MepBUHHOTO TEKCTY:

Un roman frangais est un roman autobiographique écrit par Frédéric Beigbeder. 11
est publié en aouit 2009 aux Editions Grasset, a Paris, et il regoit le prix Renaudot la
méme année. Un roman frangais de Frédéric Beigbeder compte parmi les meilleures
ventes de la rentrée littéraire de 2009. Frédéric Beigbeder considere un roman francgais
comme «l'histoire d'une Emma Bovary des seventies, qui a reproduit lors de son divorce
le silence de la génération précédente sur les malheurs des deux guerres». Dans son
recit, il se présente comme un homme devenu jouisseur pour se venger d'étre quitte, et
comme un pere cynique au coeur brisé. Il revient aussi sur son enfance, analysant les
relations qu’il entretient avec ses parents, qui sont déprimés par [’échec de leur mariage,
et avec son frere Charles, qui est a la fois le frere ennemi, dont il fait tout pour se
demarquer, et le frere adoré. Enfin, Frédéric Beigbeder raconte I’histoire de la France,
ce pays qui, selon ses dires, a réussi a perdre deux guerres en faisant croire qu'il les
avait gagnées, et ensuite a perdre son empire colonial en faisant comme si cela ne
changeait rien a son importance [IPUKHIKKOBA aHOTAILis |,

[pomec HanOaHHS ajpecaHTOM HOBUX 3HAHb Ta Iepejiada [UX 3HAHb IHIIIOMY
cy0’ekTy (ampecary) IDOCHIIKYeThCS JIHTBiCTamu, 30Kkpema B. Il. HoBikoBuM, Ha Mexi
NparMagiHrBiCTUKK Ta KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH SIK HEPO3PUBHHI IPOILEC, BUPAKCHUH Y
TEKCTaX 0COOJUBMMU MOBHUMHM BHUPA3aMH Ta CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIHUME Oy10BamMu [9].

KornituBHo-1HpOpMaTHBHA (YHKIlIS Peali3yeThCs B PEKJIAMHHMX TEKCTaX aHOTAIlil
JecioBaMU communiquer d, apprendre a,; faire part de, faire savoir a, annoncer une
nouvelle, affirmer, soutenir, avancer, prétendre, supposer, présumer, se proposer,
constater un fait, informer (aviser) de; faire savoir a, porter a la connaissance de,
apprendre a; insister sur; réussir (parvenir) a, argumenter, étayer de preuves; donner
des preuves a l'appui (de).

3a3HaueHa (QYHKIIiS YacTo MMOB’A3aHa 3 TEMAaTUYHUMHU YCTaHOBKAMH, sIKi 0a3yrOThCs
Ha CTYICHI BIEBHEHOCTI aapecaHnTa B iH(opMarii, mo nepenaerbes agpecary. AnpecaHt
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MOYKE TIPEICTABUTH 3MICT TEKCTY SIK TiHCHUH, B OLIBIIIN a00 MEHIIiH Mipi K iIMOBIpHHIA,
SIKUH BUPAXKAETHCS 32 JIOTIOMOT OO JIIHTBICTHYHUX BUPA3iB: je sais / on sait, il me connu...
KornituBHO-iHGOpMaTHBHA PYHKIIS € OJHIEIO 3 JOMIHYIOUNX (DYHKIII B TEKCTax
aHoTaii. Ii cyTb MicTuTBCs B iH(OpPMaIii, MOBIIOMJIEHHI 3HAaHb y MOEIHAHHI 3 €JIEMEH-
TaMH OL[IHIOBaHHS. AJIPEcaHT MOKE BHCJIOBIIOBATH CTYIIHb CBOEI BIEBHEHOCTI B iH(Op-
Marlii, o MepeaacThCs, PISHUMHE 3ac00aMu, HAIIPUKIAA MOJATBHUME HiecioBamu. Kor-
HITHBHO-iH(pOpMaTUBHA (DYHKILISA NPOSIBISETHCS B 3ac00aX, 3a TOMIOMOTO0 SIKMX MO>KJIHBa
Moudikalisg Mozenm cBity afapecara. Cepen HUX € MPUKMETHUKH B MOEJHAHH] 3 IMEHHH-

KaMH. personnage intéressant; conte admirable, étonnant, ravissant, surprenant, stupéfi-
ant, épatant (fam.), merveilleux; la plus grande ouverture littéraire; fin ravissante; sujet
magnifique, splendide, superbe, excellent, admirable; histoire extraordinaire, insolite,
exceptionnel, incomparable; événement captivant.

BucnoBku. PexnamHi aHOTamii 10 XyZ0XHiX TBOPiB MPU3HAYEHI BUKOHYBATH JIiHT -
BicTUYHI (DYHKIT BIUIMBY, MaHIIyTIFOBaHHS, apryMEHTYBaHHs, IEPEKOHAHHS Ta KOI'HITH-
BHO-1H()OPMATUBHY (YHKIIIIO 3 €JIEMEHTAMH OLIHIOBaHHS Ta KOMYHIKaTHMBHOI. MOBJICH-
HEBA MaHIMYyJISTHUBHICTh HAIICHA HA Te, MO0 BHUKIMKATU BIJHOIIEHHS / JiI0 agpecara
caMe B iHTepecax BiANpaBHHUKA MTOBIIOMIICHHS, HE 00OB’S3KOBO CIHIBMAAAI0UNX 3 1HTEpE-
camu anpecata. [Ipu 1boMy ajpecaT 4acTo HE PO3IMi3HAE M0 KOMYHIKATUBHY YCTaHOBKY
Ha KepyBaHHsI HOro MOBeAiHKOI0 abo aymKoro. [Ipu Bu3HaueHHi (GyHKIIN TEKCTIB B3arami,
a TaKOX PEKJIaMHUX TEKCTIiB aHOTAIil mepeBara HaJaeTbcs TOMY, IO aJpECaHT HaMaras-
Csl IOHECTH JIO aJipecaTa, BPaxOBYIOUM BH3HAYCHI MPaBUIIa MOBHHX Ta KOMYHIKATHBHUX
BIIACTHBOCTE. MOBIICHHEBA KOMYHIKaIlisi Ta 1i iHCTpyMEHTaJbHE BUPaXCHHS B TEKCTI
HaIlICHEe Ha 3MiHYy (IMOCHJICHHS a00 IMOC/Ia0JieHHS) TEBHOI COILalbHO-1HIUBIAyaIbHOT
mo3uIlii. AKIIEHT Ha 0COOIMBOMY XapaKTepi MOBICHHEBOT'O MAaHIMYJIIOBaHHS JOCHUTH Ba-
JKJIMBHHA B CUCTEMI HAITUX JOCHIKEHB MO0 3aCO01B MOBHOTO BIUTMBY. MOBHUIA BILTUB —
I1¢ BIUTHB 3a JIOTIOMOTOI0 KOMYHIKaTHBHHUX 3aCc00IB IIEPEKOHAHHS Ta apryMeHTaIlii, HaIli-
JICHWH Ha 3MiHY TIOBEIIHKH aJipecaTa, a caMe CIIOHYKaHHS JI0 BUKOHAHHS TIEBHUX MOCT-
KOMYHIKaTHBHUX Mii.

CrieTiHHS B aHOTAI[isX 0a30BUX TEKCTOBUX (YHKIIIH, TAKUX, SIK BILIMB Ta MaHIIy-
JIOBaHHS, KOMYHIKaTHBHA, apryMEHTATWBHA, alleJIATUBHA, KOTHITHBHO-iH()OpMATHBHA,
Jla€ MOXKJIMBICTh aHaJIi3yBaTH IX IHTEHIIOHAJbHI YCTAHOBKH Ta Pi3HOMAHITHI JIIHTBiCTHY-
Hi 3ac00M 1X BUpaKEHHS, IO € TEMOIO HAIIIOTO MOJAIbIIOT0 10CTiKeHHS.
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JIMHTBUCTUYECKHUE ®YHKIIAU ®PAHKOSI3BIYHBIX TEKCTOB AHHOTAIIUI

AHHOTaIUSA. lIeJlb ucciedosanus — OIIPEICICHUC TIOHATUA «aHHOTalUsA» C peKJ'IaMHOﬁ TOYKH 3pe-

HMS M XapakTepuUcTHKa (QYHKUMH aHHOTauui. O0beKmom WCCIENOBaHHS BBICTYNACT aHHOTALMS KAK THII
pexIaMHOro TekcTa. JIpedmenom viccne10BaHUs ABIAIOTCS JIMHIBUCTHUECKHE (DYHKIIMN TEKCTOB aHHOTALIUH.
Mamepuan viccnenoBanust — (paHKOA3BIYHBIC Pa3BEPHYTHIE aHHOTAIMH K XYyJ0)KECTBCHHBIM IPOU3BE/ICHU-
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SM, pa3MeIlleHHble B CETH IHTepHeT, a Takke HM3JaTelbCKUE AHHOTAIMH COBPEMEHHBIX MEYAaTHBIX H3[a-
TenbeTB. [IpuMeHeH onucaTelbHBIH Memoo co BceM KOMIUIEKCOM €r0 MPHEMOB, B TOM YHCIE U MPUEMOM
BHEIITHEH MHTepIpeTanuu. B pe3yrsmame nccienoBaHus NpoaHATM3UPOBAHBI IIaBHBIC (DYHKIMU TEKCTOB
AQHHOTALVH, BBICJICHB (DYHKIIMU BO3JCHCTBUS M MaHUITYJIHPOBAHUS, KOTOPBIE 0a3MpPyIOTCS KaK Ha apryMeH-
TaX, TaKk U Ha SMOLMOHAIBHOHN cocTaBisiiomell. B kauecTBe ocHoBomosararomux (GpyHKUuil TEKCTOB aHHOTA-
Uit OMNpeJieNieHbl PeKIaMHasi 1 KOTHUTHBHO-MH(OpPMATHBHAsA C 3JEMEHTaMH oleHHBaHus. KoMMyHHKaTHB-
Hasl ¥ alIeJIITHBHAS (QYHKIUH, a TaKXkKe YOeKIEeHHe W apryMEHTHPOBAHUE C JIEMEHTAaMH PEKJIaMUPOBAHHMS
SBISIIOTCS BTOPOCTENCHHBIMU. IIpakmuueckoe npumenenue pe3yabTaToOB BO3MOXKHO B MCCIICIOBAHUAX IO-
HITUSL QYHKUIHK BO (DpaHIly3CKOM si3bike. Boreoodwr: Cpenn GyHKUMI peKiaMHBIX aHHOTALUH MBI pa3iinyaeM
(yHKIMY BO3JEHCTBYS, MAaHUITYJIUPOBAHHUS, apTyMEHTHPOBAHUS, YOSXKICHNUS, KOTHUTUBHO-UH()OPMATUBHYIO
C DJIEMEHTaMH OLICHUBAaHUS U KOMMYHHKATUBHYIO, KOTOPBIEC OIIPECICHBl HE TOJIBKO MHTEHIUEH aJpecaHTa,
HO U MOTHUBHPOBAHBI TAKXKE MHTEPIPETAIMEH 0KHIAHUS CO CTOPOHBI ajipecara. PedeBas MaHUIMYISITUBHOCTD
HalleJIeHa Ha TO, YTOOBI BbI3BATh TO MJIM MHOE OTHOLIEHHE / JieficTBUE apecaTa MMEHHO B HHTEpecax OTIpa-
BUTENSI COOOMIEHHS, HE 00s3aTeNIbHO COBIANAIOINX C MHTepecaMu anpecara. [Ipu sTom aapecar He Bcerna
pacno3HaéT 3Ty KOMMYHUKATHBHYIO YCTAHOBKY Ha YIpPaBJICHHE €r0 IOBEACHUEM W MHeHUEM. PedeBas ma-
HMITYJATHBHOCTb U €€ MHCTPYMEHTAJIbHOE BBIPAXKEHHUE B TEKCTE HAlleJIeHa Ha U3MEeHeHue (ycuieHue / ocnalb-
JICHUE) ONPEAETIEeHHON COLHNAIbHO-UHANBUAYAIbHON MO3UIMU. SI3bIKOBOE BO3JEHCTBHE — TO BO3ACHUCTBHE
TIOCPEACTBOM KOMMYHUKATHUBHBIX CPEACTB yOEKICHUS W apTyMEHTAINH, IPU3BAaHHOE M3MEHUTH ITOBEICHHE
ajipecara: HOOyIUTh K COBEPLIEHHUIO OIPE/ICICHHBIX TOCTKOMMYHHKATHBHBIX AEHCTBUIA.

KmroueBble cnoBa: mekcm, annomayuu, 6030elicmeue, MAHUNYAUPOGAHUE,  KOSHUMUBHO-
UHpOpMAMUBHAA U KOMMYHUKAMUSHAS (YHKYUU, ANeITupyIowull KOMNieKc, apaymMeHmuposanue u yoeicoe-
Hue.
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LINGUISTIC FUNCTIONS OF THE TEXTS OF FRENCH ANNOTATIONS

Summary. Objective of the article are the definition of the annotation such as advertising and the
analysis of the functions in the annotations. Object of the article is the annotation as advertising type of the
text. Subject are the linguistic function of the text annotations. Material of investigation are French detailed
annotations of the art work disposed in the Internet and publishing annotations. Descriptive method with the
complex of its techniques such as internal investigation is applied. Finding of analysis are the specific char-
acter of the influence and manipulation based on the arguments and emotions. The scientific problems are
cognitive and informational functions established as principal with evaluation elements. Appeal, communica-
tive function, argumentation and persuasion are secondary functions with advertising elements. Practical
value of the analysis results can be implemented in studies of the function in French language. Results: Influ-
ence and manipulation, cognitive and informational, appeal, communicative functions, argumentation and
persuasion are distinguished in the advertising annotations. They are defined by the intention of the addresser
and are oriented by the interpretation of the addressee. The manipulation is revealed in the indirect impact,
the veiled context and the psychological terms. The methods which modify the addressee's model world are
analyzed in the cognitive and informative function. The index of the evaluation’s purpose is presented by the
cognitive information in other words the notion of one's element is expressed by another’s terms. The argu-
mentation function in the art works’ annotations builds up the addressee's opinion convinces readers of the
truth of author’s words / statement, his system of the perception and evaluation. The appeal set is considered
in the title, in the address to the reader, in the graphical representation of the beginning of the text.

Key words: annotations of the art works, function: cognitive and informational, appeal, communica-
tive function, argumentation and persuasion, influence and manipulation.
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PLJ10JIOI'TA B AI®ABITHOMY ITOPAIAKY

AHortaniss. O0’ckm 6ueéuenHsa — CIOBHUKH, BHJAaHI HAyKOBIIMH Kadenpu 3araJpbHOro Ta
CJIOB’STHCBKOTO MOBO3HABCTBa JIHIIPOBCHKOTO HaliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Onecst ['oHvapa 3a ocran-
Hi JECATHIITTS;, npedmem OocniOdicenHss — MOBHI OAMHMII Ta Tojada 1X y CIOBHHMKAX Pi3HOrO THIy (MOBH
MUCHbMEHHHUKIB, TIHBICTHYHUX TEPMiHIB, aHTPOIIOHIMHIX). Mema 00cniodycenns — npoananizyeamu neKcu-
Kozpaghiuni npayi naykoeuie Kageopu 3a2anpHo20 ma cio6’aHCcbK020 M00O3Hasecmea /IHInpo6cyKoz0 Ha-
yionanvnozo ynieepcumemy imeni Oneca I'onuapa. Bukopucmani onucoguii memoo Ta METOJ 3iCTaBICHHS
3 IHIINMH JIEKCUKOTPaQiIHAMH NpansiMu. Y pe3ynsmami TOCIIIKEHHS 3’ ICOBAHO, 1[0 32 OCTAHHI POKH Wiie-
HaMU KadenpH 3araibHOTO Ta CIJIOB’SIHCHKOTO MOBO3HABCTBAa pa3oM i3 Kojeramu iHImMX Kadexp BHIAHO
IICTh YHIKAJIBHUX JEKCHKOTpadiuHuX mpais. Bucnoeku: nexcuxorpadidi mpamni, BUIaHi 32 y4acTi HayKo-
BIIB KaeApH 3araibHOTO Ta CJIOB’SIHCHKOTO MOBO3HABCTBA J{HIMPOBCHKOTO HAIIOHAILHOTO YHIBEPCHUTETY, €
BUHATKOBUMH H OCOOJIMBHMMM; NOSBA iX NMPOAMKTOBaHA ()OPMyBaHHSAM HOBOI JIHIBICTUYHOI MAapajurMy Ta
noTpebaMu CyCHiIBHOTO YKUTTS; MOBHI OJMHHIL, SIKI CTald OCHOBOIO aBTOPCHKHX CIIOBHHKIB («IloeTnune
cioBo Ko63apsi» i «Iloatnueckoe cioBo ITymikuHay), copMyBanu HOBHIT THII CJIOBHHKIB 38 OJUHUISIMH MO-
BH, a/DKe BIIEpIIE B iCTOPii aBTOPCHKOT JeKCHKOTpadil — 11e CIIOBHHKU JICKCUYHUX KOMIIOHEHTIB aTpHOYTHB-
HUX KOHCTPYKILil; «ba3oBbIil ClI0Baph JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHHOBY 3aKpPIllB HOBI HA MOMEHT BHXOJY CJIO-
BHHMKA TEPMIHU COLIOTIHTBICTUKH I KOTHITHBHOI JTIHTBICTUKH — HAyK, IO CTPIMKO MOYaIX PO3BUBATHCS Ha
novatky 2000-x pokiB; aHTPONOHIMHI CIIOBHHKH («Pociiichko-yKpaiHCHKUH CIOBHHK IIPi3BHIN MEIIKAHIIB
M. JlHinponeTpoBchka» Ta «CIIOBHUK Ha3B 10 0aThKOBI») — MepIi JEeKCUKOTpadidHi BUAAHHS HOPMAaTHBHOTO
THUIY, Y SIKUX KOAM(IKOBAHO MpI3BHIIA Ta HAa3BU MO 0aThKOBi; «MaTepuaiibl K CIOBapi0 yHUBEPOOB COBpe-
MEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa» — Mpalls, B sIKii 3i0paHo BepOanbHi, IicTaBIIM Ha3By yHIBepOH, i BiIMOBimHI iM
noniBepOaIbHi OAMHHMIL.

Knrouosi cnosa: nexcuxospagis, crosnux, ampubymusia KOHCMPYKYis, agmopcbka NeKcukozpapis,
MepMIHONO0TUHULL CIOGHUK, AHMPONOHIM, NAMPOHIM, YHIEepO.

IMocranoBka mnpo6yieMu. CIOBHUKM — CKapOHUI HApOIy, y SKiH 30epexeHO
3HAHHS W JIOCBiJ 0araTth0X MOKOJIIHB, JICKCHYHE 0ararcTBO MOBH. BOHM BHUKOHYIOTH iH-
(¢hopmaTuBHY Ta HOpMaTHBHY (DYHKLIi: € yHIBepcaJbHUMH iHGOpMaLiiHIMU JHKEpeIaMu
JUISL PO3YMIHHS TOTO YHM TOTO SIBHINA, € HAWTICBHINIO KOHCYJBTAIIEIO MO0 MOBHHUX
HOPM.

[Iparns Hax ykimagaHHSIM CIOBHHKIB BHMara€ TTTUOOKWX 3HAHB 1 BEIMKHUX 3YCHIIb.
Ykpaiacekuit mpocBiTuTedh modatky X VI cr. deodan IIpokomoBrd 00pa3HO BiA3HAYUB:
«SIk1o xoro-HeOyap 0YiKy€e BUPOK CYAII, TO HE CIIiJ] TPUMATH HOTO Ha KaTop3i... Xail BiH
yKJazae coBHUKU. Ll mparns MicTuTh y cobi Bei BUIM MOKapaHb» (LIUT. 3a [12]).

«Sxmo mo 90-x pp. XX cT. HAUTOJIOBHINTUMH JICKCUKOTpadidHUMHU IICHTPAMH BU-
JaHHs coBHUKIB Oyiu: Kui, JIbBiB 1 XapkiB, To HUHI Teorpadidai Mexi 3HATHO PO3IIIH-
pHIIKCS, CIIOBHUKOBY MPOAYKIIIO BUAAIOThH y JHinponeTpoBebky, JonensKy, Jdporoouyi,
Ipneni, Kiposorpazni, Cimdpepononi, UepHiBisax, Yxroponi, YMani Ta iHIIMX MicTax
Vkpainn» [1]. HaykoBii kadeapu 3arajbHOro Ta CJIOB SIHCBKOI'O MOBO3HaBCTBa JIHim-
POBCBHKOTO HaIllOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecs ['oHdapa y criBIparii 3 KoJxeramMu
iHIMX Kadeap 3poOHIN MOMITHUIM BHECOK Y 30araueHHs # pO3BUTOK YKPaiHCHKOT'O CJIOB-
HukapcTBa. HaliBaromimumu iekcukorpadiYHUMU IPaIIMU IX € CIOBHUKH PI3HUX THUIIIB.

© Imiteko 1. M., 2018
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3B’s130k i3 momepexHiMu aocaimkeHHsimu. CyyacHe MOBO3HABCTBO OaraTe Ha
mpalli, IPUCBSYCH] K TEOPETUYHIM 1 KOHKPETHIH Jiekcukorpadii, Tak i y3araJbHECHHIO
3100yTKIB JIeKCHKOrpadii momepeaHix mepiofiB. ¥ HHUX iAeThCs Mpo JeKcukorpadito sk
00’€KT JHTBICTHKH, SIK CAMOCTIHHHUH JIHIBICTUYHUHA HAIIPSIM, PO TEOPETUUHY JIEKCHUKO-
rpadiio B CHCTeMi MOBO3HABYMX AUCITUILTIH, il BHYTPIITHIO CTPYKTYPY, PO YKPATHCHKY
aBTOPCBKY JIEKCUKOrpadito, Mpo YKPaiHChKY JEKCHKOrpadiro Ipyroi mojaoBUHH XX CTO-
mitts Ttomo (H. Topmierko, O.M. llemceka, B. B. Iyouunncekuii, H. O. 3y0Genp,
0. O. Tapanenko, B. A. [llupokoB Ta inmi). [IpomoHoBaHe MOCHTIMKEHHS Ma€ iCTOpio-
rpadiuHuil XapakTep, OCKUIbKU SBJISE COO0I0 aHai3 JIEKCUKOIrpahiYHUX Mpaib OCTaHHIX
JECSTUIIITh, OE3MOCEPEHIO YIacTh Y CTBOPEHHI SKUX Opaju HayKOBII KadeapH 3araiib-
HOT'O Ta CJIOB’SIHCBKOTO MOBO3HaBCTBa, Kadeapu, sika y 2018 poui BincBATKyBaia CBii
CTOPIYHUI IOBUICH.

[ocTranoBKa 3aBAaHb AocaiTKeHHss. CTaBUMO 3a MeTy IMO3HAMOMUTH (iosoriy-
HY ayJIUTOpilo 3 JeKCUKOrpadiYHUMHU TpaisiMH, A0 SKUX NPUYETHI HAyKOBLI Kadeapu-
FOBUTIPKHU. 3aBIAHHSAMM JOCIIDKCHHS € aKICHTYBAaTH yBary Ha BHHATKOBOCTI CJIOBHH-
KiB, BUJIJAHUX 32 Y9acTi WICHIB KadeIpH 3arabHOr0 Ta CJIOB’ STHCHKOTO MOBO3HABCTBA, Ha
HEOOXiAHOCTI X BUIAHHA y 3B’SI3KY 13 3MiHOIO JIHTBICTHYHOI MapaaurMu, BUPIiIICHHIM
HarajdbHUX MOBHMX MHUTaHb, BUKIMKAHUX TOTpeOaMu CYCHIIFHOTO XKHUTTS, HA CBOEPIIHO-
CTI MOBHHUX OJMHHMIIb — aTPUOYTHBHIM KOHCTPYKIIii, 1110 CTajla OCHOBOIO CJIOBHHMKIB MOBH
NICbMEHHHUKIB, 1 yHiBEpOiB, sIKi pa3oM cOopMyBaJli HOBHI THUIT CIOBHHKIB 32 OAMHULISIMU
MOBH, BiJI3HAYUTH OCOOJIMBOCTI KOKHOI JICKCHKOTpaigHOI mpaii.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiaiay. CJIOBHHK MOBH IMHCbMEHHHKA — Tparld, sKa ¢ik-
cye 0araTtcTBO JIGKCUKH, BUKOPUCTAHOI MUCEMEHHUKOM Y Horo TBopuocTi. Llinmkom crpa-
BEJIMBOIO € TyMKa, 10 aBTOPChbKa JIeKcukorpadis — 1e oHa 3 MmiJBaJuH iCTOpii JiTepa-
TYpHOI MOBH Ta apceHain [yl MoOYyJOBU IUIICHOI KapTUHHM NHUCHbMEHHUIIBKOIO CTHIIIO,
aJKe «BU3HAYUTH XapakTep 1 CTyMiHb BIUIMBY IHCbMEHHMKA Ha JITEpaTypHy MOBY, Ha
npouec i po3BUTKY MOKHA JIMILIE 32 YMOBH OCBOEHHS i OCMHCJICHHS NMPHHIUIIB HOTO
TBOpUOro Meroxy» [13]. TpuBanuii yac y 3aranbHUX JEKCHKOTpa(iuHUX orisigax Oyna
BiicyTHS iH(OpMAITis TIPO iICHYBaHHS CIIOBHMKA MOBH IMHICHMEHHHKA SIK OKPEMOTO KaHPY.
Tak, JI. BynaxoBcbkuii y cBoix «Hapucax i3 3araipHOro MoBo3HaBcTBa» 1959 p., mok-
JaHO PO3TISAAI0YH Pi3HI THUIHM JIEKCUKOrpadiyHUX mpaib, HE 3rajaye Hi Mpo HasBHICTH
aBTOPCHKOI JIeKcuKorpadii sk 111101 ramy3i CIIOBHUKAPCTBA, Hi PO iCHYBAaHHS CIOBHUKA
MOBH ITUChMEHHHUKA K >KaHpy (1uT. 3a: [13]). [IpoTe B cydacHHMX MIparrsix, IPUCBIICHUX
3’SICYBaHHIO MICIIl TEOPETUYHOI JIeKCUKOrpadii B cHCTeMi MOBO3HABYMX JUCIMILIIH Ta ii
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH K CAMOCTIMHOTO JIIHTBICTHYHOTO HAIPSMY, BU3HAYCHO W MiCIIe
aBTOPCHKOI Jekcukorpadii. Came a0 JekTHOT JIekcukorpadii, ska GopMye OIO3HINI0 10
3aranibHOMOBHOI, O. M. JleMchka 3apaxoBye AOCHIPKEHHS Ta JIEKCUKOTpadidHUi Omuc
1JTIOJICKTIB YH iHAMBIAyaIbHOT MOBU OCOOUCTOCTI [2].

Pesynpratom TBOpuoro Tanzema mpodecopa Kkadeapu  3araabHOTO  Ta
CJIOB’IHCBKOTO MOBO3HABCTBa I. 1. MenmmkoBa 3 HaykoBusamu JJHY imeni Onecst ['onya-
pa € cnoBuuku MoBu T.T. IlleBuenka it O. C. [lymkina («Iloetuune crmoso KoGzaps:
CIIOBHUK JIEKCHYHUX KOMITOHEHTIB aTpUOYyTHBHUX KOHCTPYKIii» 1 «IloaTHdeckoe ciI0BO
IIymkuaa: CrioBaph JEKCHYECKHX KOMIIOHCHTOB aTpUOYTHBHBIX KOHCTPYKIii») [6; 7],
yni iMEHa TOPOTOLIHHOIO MEPIMHOI0 BUOIUCKYIOTh Y 30JI0TIH CKapOHUII CBITOBOI KyJIb-
TYpH Ta YUl MUCTEUbKa CHaAIIMHA cTajla HagOaHHSIM YChOTO NEepeloBOro JIACTBA. Bi-
JTOMO, TII0 IMEHA IMX TOETIB 3irpajid BUPIMIAIbHY POJIb Y CTAHOBIICHHI Cy4acHUX yKpaiH-
CBKO1 Ta POCIHCHKO] JiTepaTypHUX MOB, Y (JOpMyBaHHI HOBOi MOBHOI CBiJJOMOCTI IIX Ha-
uiil. «CrpaBxHiil TOET HE MPOCTO 3HAE W BiAdyBa€ MOBY CBOro Haponay. BiH >kuBe wi€ro
MOBOIO, BiJJIyBa€ BCI ii MMOTCHIIITHI MOYKIMBOCTI Ta BUKOPUCTOBYE iX, BUTGHO ¥ CMIJIMBO
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EKCIICPUMEHTYIOUN U PO3MINPIOIYH MEXi MOMIIUBOTO, SIK TUIBKH IIi pAMKH MOYHMHAIOTH
3BY)KYBaTH BUPA3HUH IMOTEHITIAT CJIoBa a00 OOMEXYBATH IOJIIT TBOPUOI JYMKH ITOCTAY
[7, c. 6].

VY 3rajaHux coBHHKAX 3a()iKCOBAaHO CIIOBA, SIKi BKa3yHOTh Ha 03HAKH, BIIACTUBOCTI,
SIKOCT1 TIPEeIMETIB ab0 SBHIIl HABKOJIMITHLOT AIHICHOCTI, 1 CIIOBA, K TO3HAYAIOTH 111 TIPe-
MeTH abo SBHUIIA, OTXKE, 310paHO KOMIIOHCHTH aTpHOYTHBHUX KOHCTPYKIIiH, Oe3mocepen-
HBO # orocepeakoBano Bukopuctani B moesisx T. I'. llesuenka # O. C. [lymkina. Y me-
JKax 3a3HAYCHMX KOHCTPYKINH y3araJlbHEHO IPeICTaBliCHI MEBHI XyIOXKHI 00pa3m, sKi
BHHHKAIOTH YHACIIIOK MOBJICHHEBOTO CIOMYYEHHS HAHOUIBII MOSTUIHHUX KJIACIB JICKCH-
YHHUX OAWHUIb — NPUKMETHUKA (200 Mi€MpUKMETHUKA) i iMEHHUKA. ABTOPU CIIOBHHUKIB
YBaXKaloTh, 10 aJ €KTHBY Yy BIipIIOBaHI MOB1 HAJEXHUTh 0COOJIMBE MiCIle 1 HOTO BHpaka-
JBHI MOXXITUBOCTI BHKOPHCTOBYIOTHCSI TMOETaMH MakcUMasbHO. [IpukmeTHuk y mapi 3
IMEHHUKOM (OpMY€E SKICHO HOBY JIHIBICTHYHY OJUHHUIIIO, 3MICT i €CTETHUKA SIKOI BHUXO-
JIITh TaJICKO 32 MEX1 CYMH CKIIQJIOBUX il KOMIIOHEHTIB [7, c. 7].

CnoBuuk «lloemuune cnoso Kobzapsy, sxuii BUMImoOB apykoM y 1993 p., 3a cio-
BaMHU aBTOPIB, OyB MEPIIOK B YKpaiHi crpo0or0 JeKCHKOrpadiuHuX po3poO0OK TaKoro
pony. He Oyio Ha To# Yac i BIAMOBITHOTO aHANOra ¥ y CBITOBil MPaKTHUIl NICBUECHKO-
3HABCTBA, IPUHANMHI iHTEeHCUBHI 0i0miorpadiuHi MoUIyKH, SAKi BEIHCS aBTOpaMH MPOTS-
TOM ycCi€i poOOTH HaJ CIIOBHUKOM, TTIO3UTUBHUX Pe3yIbTaTIB HE Aanu [6, c. 3].

«CnoBo moeta caM0 co00I0 OTOJIIOE W KOHIIEHTPYE HOTO JAYMKH Ta MOYYTTS, aje
SIKIIO TI€ CJIOBO I W BIAJNO CIIOJIYYA€EThCH 3 IHITUMHU CIOBAMH, HOTO BHYTPIIIHINA 00pa3
HaOyBa€ 0COOJIMBOI CHIIA, BUPA3HOCTI, HATIOBHIOETHCS HOBUM, OUTBII TITUOOKHM 3MiCTOM.
[Ipu mpOMy MOETH3Y€ETHCS BXKE BCE CIOBOCIONYUYEHHS, siIke HaOyBae€ Baru CaMOCTIIHOTO
XYJ0’)KHBOTO BUTBOPY, 3[JaTHOTO BUCBITIIUTHU SK COIIaIbHY YCTAHOBKY 1 TBOPYHUH 3ayM
MmoeTa, Tak 1 HOro HEMOBTOPHUHN BHYTPIIIHIHM cBiT» [6, c. 4]. barato MUTIIIB TUIITYThH PO
mo6oB, ane B T. I. llleBueHka 110606 be36iuna, besmanranna, 6cemeopsaud, €OUHA, MoJo-
0a, nperenopouta, cesma, cyeyba, muxa, yucma, wupa 6, c. 22]. ABTOpU CIOBHUKA BiJl-
3HAYAIOTh, 110 «TiITHKU BUIATHUN MaHCTEp CIIOBa MOXKE CTBOPUTH Taki 00pasu, sIK ymom-
nenuti Boe, nenacooosana 605, nosuyene aUxo, camooepICasHull naiay, n’aHa npasod,
camomuiil pai, 20100He cepye, 3103a4amuil CuH, Oyueyooeul YYeHux, Meoomoyusi ycmd,
npeHenopoyHo-moa00a Kpaca, obiopana Ykpainay [6, c. 4].

Ha6ip ermiTeTiB HE MPOCTO MOETU3YE SIKECh SBHIIE a00 MOB SI3aHE 3 HUM IMOHSTT,
aje # gacto ¢opMye CTaBICHHS IO IILOTO SBHUINA ab0 MOHATTS CIIOYATKY Y CBiIOMOCTI
MUTIIS, a BiATak 1 B yuTada. Tak, Ykpaina B llleBuenka — 6esmananna, 0iona, oarexa,
muna, 06idpana, okpaoena, npeciashHa, cepoeuttda, Ciagha, CMonmand, y002a, WupoKa.
Juinpo — eaaubokuii, oanexuti, Oyoxcutl, Kpymobdepecut, Kpymozoputl, pesyuutl, cesmutl,
cuHil, cmapuii, wiupoxutl [6, c. 4].

IMomanuii y ClOBHUKY JIGKCHUHHUX KOMITOHCHTIB aTpHOYTUBHUX KOHCTPYKIIH Ma-
Tepian BigoOpakae He Juie Oe3nocepeaHbo 3adikcopani B moesisx T. I'. IlleBuenka cio-
BOCIIONTyYCHHSI, YTBOPEHI IPUKMETHUKOM (200 IIENMPUKMETHUKOM) 1 IMEHHHUKOM, a i (hak-
TUYHO BUKOPHCTAaHI, ajie (OPMajbHO HE BTIJICHI B KOHKPETHUX aTpHOyTUBHUX KOHCTPYK-
ITiSIX JICKCUYHI OAWHUIT, SIKi BKa3yIOTh Ha IIpeaMeTH abo sSBWINA Ta iXHI emTeTaabHi Xa-
paKTepUCTHKH. MIeThes PO TOCHTH MIMPOKE KOJIO OMOCEPEIKOBAHMX JeTepMiHALliH, KO-
JIU KOMIIOHEHTH aTPUOYTHBHOI 1O CyTi KOHCTPYKIIi BHACIIJOK THX YW THX MPUYUH HE
YTBOPIOIOTH TPATUIIIHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS. 3a CIOCTEPEKCHHSIMH aBTOPIB CIOBHHUKA,
MOETHAHHA YSBIICHB PO MPEAMET Ta HOTO 03HAKY B MIMPOKOMY PO3yMiHHI IHX CJIiB Ma€
B moeTnyHHX TBOpax llleByeHka HaWpi3HOMAHITHIIIMK XapakTep, IO Najo yKiajgadam
CJIOBHUKA 3MOTY BUIUTUTH KOMIIOHCHTH aTPUOYTUBHUX KOHCTPYKIIH IIECTH THIIIB OMO-
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CepeAKOBaHMUX AeTepMiHalid (auB. 6, c.5 — 7). YV momaHiii TUmosorii aTpuOyTUBHUX
KOHCTPYKIIiH JIETKO Mi3HAETHCS «IIOYEPK» MEHIINKOBa-CHHTAKCUCTA.

CrnoBuuk  «llosmuueckoe  cnogo  Ilywkuma»  npucssueHud  200-piydro
O. C. Ilymkina, npoaoBKye JeKCUKOorpadiyHUNA AOCBiN, BiZOOpakeHHH y CIOBHUKY
«Iloetnune coBo KoO3aps», i ¢ikcye BCi MyHIKIHCHKI BipIIOBaHI 00pa3H, CTBOPEHI Ha
OCHOBI aJi’ €KTHBHOIO ermiteTa. [loeT cTBOproe abCOIOTHO HOBI, OpPHUTiHAJIbHI aTpHOYTH,
MOEHY€E B MEKax aTpUOyTUBHOI KOHCTPYKMIi, 3AaBanocst O, HEMOEAHAHE 1 TUM CaMHUM
PO3IINPIOE CEMAHTUKY 3BHYHHUX 1 J0OpE BIJOMHUX CJiB, IEMOHCTPYE CIIONydyBaJIbHI MO-
JKITUBOCTI IMTOSTHIHOTO CJIOBa 1 6€3MeKHI TOPH30HTH 00pa3HUX 1 MOHATIHHUX acOITiaIlii:
CAAO0KO-360HKASL CMPYsi, De33auumHas ceOuna, 6eccmolOH0-01e0H0e TUYO, HEMASL YePHU-
JbHUYA, NblHOe Yesi0aHue, 31ble 2pe3vl. ABTOPH BiI3HAYAIOTH, IO MYIIKIHCHKI KOHCTPY-
KIIi1 «1af0Th MOXKIIUBICTh 0€3M0CEPETHRO CIIOCTEPITaTH 33 MEXaHI3MOM ITOETUIHOI MOBO-
TBOPYOCTI, IPOLIECOM TBOPEHHA i pO3rOpTaHHS 00pa3y, KOJIHM TOW YU TOH MpeaMeT TyMKH
noeta HabyBa€e CBOi HEIOBTOPHI CJIOBECHI 0OpHcH Yepe3 HajaHy oMy O3HaKy, HaOyBae
HE JINIIIE HOBE 3ByYaHHS, HOBI €CTCTHYHI TpaHi, aje W HOBI (PyHKITIOHAIbHI MOXKIIUBOCTI
SK Yy MOBHOMY, TaK i B OOpa3HO-IIOSTHYHOMY TUIaHI» [7, ¢. 9]. 30BciM iHIIOIO, HIK Y
T. T'. llleBuenka, € MyIIKiHChKA JIIO00B: Oe30paunas, be3nadedicHas, be3ymMHas, oamcKas,
00CMOUHAs, HCEHCKAS, 3A0bIMAs, U3CHAHHAS, MYYUMETbHAs, HeGUHHAS, PeGHUBAS, CMpa-
CMHAs, CIMBIONIUBASA, CYRPYICEeCKasl, MAUHCMBeHHAs, mocKylowas Tomo [7, c. 67]. Lei
imennuk Bukopuctano O. C. [Tymkinum i3 59 npukmeTHuKamu B 49 moesisx.

Ocob6muBuM € crioci0 opranizaumii iHpOpMaLifHOTO MacUBY 3a3HAYEHUX CJIIOBHHKIB.
Bonu cknaiaroThes 3 TAKWX YacTHH: 0e3MocepeIHbO CIIOBHUKA aTPUOYTHBHUX KOHCTPYK-
1ii, AKUH MICTUTh CJIOBHHMK IMEHHHUKIB Ta TXHIX aTpHOYTIiB, 1 CJIOBHUK aJ’€KTHBIB i3 BU-
3HAYaJbHUMH 1X IMCHHUKaMH, UTIOCTPATUBHUI MaTepial A0 IMEHHHKIB 1 MIPUKMETHHKIB,
CIUCOK (DYHKIIIOHAJLHO HABAHTAKEHUX KOMIIOHEHTIB aTpUOYTHBHMX KOHCTPYKIIH, a-
(haBiTHul mokaxunk noetudHux TBopiB T. I'. [lleBuenka i O. C. [Tymkina. ¥ 0060x cjo-
BHUKOBHX MacHBaX KO)KHE BXOJKEHHS TOT'O UM TOTO CJIOBA B aTpHOYTUBHY KOHCTPYKLIIO
JOKYMEHTOBAHO, TOOTO CYNPOBOKY€ETHCSI IOKAKYUKOM TOTO TBOPY HOETa, Y SIKOMY KO-
JKHY JeTepMiHario 0ymo 3adikcoBano. Lleit mokaxInk ohopMIICHO SK YHCIIOBUN 1HIEKC,
SIKMM BKa3ye HOMEp BiJIIOBIJHOTO TBOpPY 3a ai(aBiTHUM CHHCKOM IOETHUYHUX TBOPIB.
JlexcuyHi OJWHMLI, SIKi YTBOPIOIOTH CIIOBHHKOBI MAacHBH, y CIOBHUKY «IloeTnuHe coBO
Ko63apst» po3milieHo 3a cTyneHeM (yHKIIIOHAIBHOI HAaBAHTa)KEHOCTI 1X, TOOTO B HOPSII-
Ky 3MEHIIICHHS KUTHPKOCTI MOCTABJICHUX Y BIATIOBIAHICTH A0 MHUX OAMHHIIL CIIiB-O3HAK B
MEepIIOMY MacHBi Ta CIiB-TIPEIMETIB — y IPYroOMy, i IPOHYMEPOBAHO, a B CIOBHUKY «[lo-
aTrueckoe ciioBo IlymkuHa» — 3a andapiToM, IO MOJETIIYE MOIIYK HOTPIOHOTO CIIOBA.
CnoBHHMKOBI CTaTTi MalOTh TaKUIl BUTIISI

117. HAPOJI — 6oxwuii [191], BonbpHMit [S51], 3akoBanuii [188], 3amyuennii [32],
temuwuii [ 188], yoorwuii [36] [6, c. 26].

Tyt mig Homepom 117 Bkazano, mo iMmeaank HAPO/] y ciomydeHHi 3 TPUKMETHH-
KOM 00d#cutl Y>KUTO y TBOPI, SIKWH 3a ayihaBiTHUM MOKaKYUKOM CTOITh Mg HoMepoM 191,
T00TO B moeMi «L{api», MPUKMETHHK 60.1bHuUll — y TIOeMi-TiocTanHi «I MepTBuM, i )KHUBUM, 1
HEHAPOXKIICHHUM 3EMIITKaM MOTM ...» TOIIO.

Xorinocst 6 meTanapHIIIe 3yTMHUTHCS Ha PO3AUIL PO (GYHKITIOHAIHHO HaBaHTAKEHI
KOMITOHEHTH aTpHOyTUBHUX KOHCTPYKUiH y cilioBHUKY «Ilo3aTtnueckoe crnoBo ITymkunay.
VY 1iil yacTuHI CIOBHUKA NMOAaHI TabJiHLI, SKi UTIOCTPYIOTh CTYIiHb MPOAYKTUBHOCTI JIEK-
CUYHUX KOMIIOHCHTIB, 110 ()OPMYIOTh BIAMOBIIHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, TOOTO pea-
JBbHI CIIONyYalbHI MOXIMBOCTI iIMEHHHUKA W aj’€KTHBA, AKI PEaNi3ylOTbCS B €IUHOMY
rpaMaTHYHOMY LJIOMY. Y KOXKHIiH 13 TaOMHIb yKa3aHWH paHT IMCHHUKA YH IPUKMETHHKA
Ta 3a3HAYCHI YaCTOTHO-PO3MOIIIbHI XapaKTePUCTUKA KOMITOHEHTIB aTpHOYTHBHOIT KOHC-
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TpyKUii, Ae 3HakoM Nc Mmo3HaueHa KiIbKiCTh Pi3HUX CHHTaKCHYHHUX MapTHEPIB y aTpuoy-
THUBHIN KOHCTPYKIIii, a CHMBOJIOM NI — KUTbKIiCTh moeTuaHuX TBOpiB O. C. Ilymkina, sKi
MICTATh BiATIOBIIHY aTpUOyTUBHY KOHCTPYKMLIO [7, c. 239].

P CymmecTBute- YacroTHO- P AILEKTUB YacroTHO-
a JIBHOE pacrpeneuTeabHbIC | a pachpene/MTe/IbHbIC
H XapaKTCPUCTHKH H XapaKTePUCTHKH
r Nc/Nni r Nc/Nx
1 JTyTa 121/89 1 | momomoit 217/45
2 | B30p 109/81 2 | MuiIBId 177/161
3 JICHb 108/111 3 | xomomaHbIi 114/92
4 | pyka 102/92 4 | meyaybHBII 112/81
COH 102/77 5 | HOBBIH 108/69
5 | opyr 87/98 6 | xxuBOM 103/71
6 | moaT 81/47 7 | momHbIR 99/82

OTxe, aTpuOyTHBHI KOHCTPYKIii, AKi BMilleHO B cioBHHKax MoBHU T. I'. llleBuenka
ta O. C. [lymkina, sskHaHOIIbIIE BigOOpaXaroTh OCOOIMBOCTI MOBU MHCHMEHHUKIB. IxHi
BH3HA4YaJIbHI KOMIIOHEHTH, TOOTO a/i’ €KTHBH, AAIOTh NMpEeIMeTaM Y SBHINAM II€BHI Xapa-
KTCPUCTUKH, TIOB’s13aHi 3 TTMO0KO OCOOMCTHMU TEPEKUBAHHSAMU TIOCTIB, i3 CBITOTISIOM
iX, cTaBJIEHHSIM JI0 CYCIIBHOTO JIaly JepaBH, MOiH, 0 BiAOyBalOThCS B KpaiHi, KyJb-
TYpPHOMY JKHATTI HapoJliB, iXHIX CIIOAIBaHb Ta igealiB Tomo. IIpoTe He muIe e BHSBII-
€THCSI BAXKIIMBUM: YBOJSYH B MOBHY TKAaHHHY TIOSTHYHOTO TBOPY HOBHH ITITET YW MOEJ-
HYIOUH B €JUHE LiJIe, 34aBanocs 0, HEMOeAHAHI CIIOBA i MOHATTS, MOETH HE JIMIIE BU3HA-
YaloTh 1 BBOIATH y MPOICC KOMYHIKAIll HOBI JIHTBICTUYIHI CTPYKTYpPH, ajle W MPUMYIITY-
I0Th YATa4a M0-HOBOMY TIOTJITHYTH Ha pealii, sSiKi HOro 0TO4yIOThb, MO-1HIIOMY OCMUCITH-
TH CyThb 0araTboX MpEeOMETIB 1 SBUIL, PO3KPUTH paHille HE BiJOMi HOMY HPUYWHHO-
HACIIAKOBI 3B s13KH [7, . 9].

Oco0nuBe MicIie B CTPYKTYpi JeKCUKOrpadii mMocimaoTh TEPMIHOIOTIYHI CIIOBHHU-
K{. 3a JaHUMHU TEPMIiHOJIOTIB, y CBITI LIOAHA MyOJiKy€ThCSI OUH CHELiaJbHUNA CIOBHUK
[10, c. 5]. CnoBHHK JIiHTBICTUYHHX TEPMiHIB — JIeKCUKOTpadidHe BUAAHHS, SIKE SIBIISE B
CHCTEMAaTH30BaHOMY BHTJISII METaMOBY JIIHTBICTHKH. 3a ydacTi mpodecopa kadenpu 3a-
rajgpHOTO Ta CJIOB’stHCBKOoro MoBo3HaBcTBa 1. C. Ilpuctaitko ma mouatky 2000-x poxiB
nmo0avmB CBIT «ba306blil clo8aps auHeeUCMU1ecKUx mepmurosy. lle mepioj, Ko Toro-
YacHa JIIHTBICTHKA MepexuBaia eran (popMyBaHHS HayKOBOI MapaJurMu: HA 3MiHY Tpa-
JUIIHHOMY MOBO3HABCTBY, OPIEHTOBAaHOMY IEPEBAYXKHO Ha BHBUCHHS MOBHOI CHCTEMH
3CcepeIuHH, MPUAIIIa HOBA CHCTEMa TOTJISAIB, SKa CIPsIMOBaHa Ha JOCIIHKEHHS IPUpPO-
JHOT MOBH B [ii, y CyCHiJIbHI KOMYHIKalii; 10 BUBUCHHS peallii MOBH, AKi PENpe3eHTY-
IOTh peajtii )KUTTS, CBIT HOBUX i7IeH 1 IIHHOCTEH; 70 BUBYCHHS MEXaHI3MiB MOBOYTBOPCH-
HSI, MOBOCTIpUHHSATTS ¥ po3yMiHHS MOBJIeHHs Tomo [10, c. 5].

ABTOpH CIIOBHHKA BiI3HAa4alOTh, 0 CyyacHa TepMiHOrpadisi He BCTUTae aJeKBar-
HO BimoOpakaTw 3MiHH, sIKi BiIOYBAIOTHCS B TEPMIHONOTIAX TPATUIIIHHUX HAyK, BYACHO
(hikCyBaTH HOMIHATHUBHI PECYpCH THX HOBHX HayK, SIKI CHOTOMHI 3apOKYIHOThCS 1 (op-
MytoTecsl. Toxx BuxomoM «ba3oBoro cioBapsi JIMHTBUCTUYECKHX TEPMHHOB» aBTOPH Ha-
Marajucsi BUPIIIUTH HU3KY TaKHX 3aBJaHb: 1) BimiOpaTH i mpeAcTaBUTH HANUMOIIMpPEHIi
JHTBICTUYHI TEPMiHH, TIEpEBaXKHA OUTBIIICTH SAKUX CKIIAA€ TPATUIIIHHI TEPMIHU IIHPO-
KOTO BHKOPHCTAaHHSI B HaBUaJIbHIH 1 HAyKOBiH JliTepaTrypi 3 pociiicbkoi MOBH; 2) yBECTH
CEMaHTHUYHO OHOBJICHI TEPMIHU TPAAULIHHOTO MOBO3HABCTBA 3 BiAMOBIIHUMH TIIyMayeH-
HAMH 1X; 3) BigiOpaTu ¥ MpeacTaBUTH KIIOUOBI TEPMIHM CyYaCHOTO MOBO3HABCTBA, SIKi
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BUKOPHUCTOBYIOTh Y HOBITHIX JIHI'BICTHYHUX IyOmikamisix ocranHix 10—15 pokiB XX cro-
TTTA ¥ moyarky XXI cTomiTTs; 4) IpeacTaBUTH KOMIIAKTHE TIIyMadeHHS OCHOBHUX Tep-
MiHIB TICUXONIHTBICTUKH, COI[IOJIHTBICTHKH W KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, IO CTaJIH IPO-
BIJTHUMH IUCLMILUTIHAMH B OJIOLi KypCiB, CIIPIMOBAHUX ONMCYBAaTH MOBY B PEXUMi pea-
JHHOTO Yacy, y PI3HOMAHITTI 11 MPU3HAYEHB 1 XapaKTEpHY IJIS HAIIIOTO Yacy IHTETPaTHB-
Hy koHmemnmiro [10, c. 5]. BapTo 3a3HaunTH, M0 BCE IIe aBTOpPaM CIIOBHUKA BIAIOCS 3PO-
outu. Tak, HanNpuUKIaj, y aHaJTi30BaHUI CIIOBHUK BMILICHO TaKi HOBi Ha TOHM Yac JIHTBiC-
TUYHI TEPMiHI i MOHATTS, K ACCUMEMPUUHOCIb 3HAKOBOU CUCTHEMbL A3bIKA, ACCOUUAMU-
BHO-8epOANbHASAL CeMb, OUCKYPC, 3AKOH PA3BUMUSA A3bIKA, KAPMUHA MUPA, A3bIKOBASL KAD-
MUHA MUPA, KOSHUTNUGU3M, KOSHUMUBHAS OesiMeNbHOCMb, KOZHUMUBHASL TUHSBUCMUKA,
KOCHUMUBHASL Memaghopa, KoeHuyus, KoHyenm TOIIO, K1 BiICYTHI B aBTOPUTETHUX CJIOB-
HUKax TonepenHix emnox (Hampukian, y «CrnoBape JIHHTBUCTHYECKHUX TEPMHUHOBY»
0. C. AxmanoBoi). OcobnuBy yBary B bazogomy cio6HuKy MPHUIINEHO COLIOJIIHTBICTHY-
HHUM 1 KOTHITUBHUM TepMiHaM, OCKUIBKH Yepe3 «TiOpUIHICTE» COLIOMIHIBICTHKHY 1 KOTHI-
THBHOI JIIHTBICTUKH, TEPMIHH SKUX TEPETUHAIOTHCS 3 TEPMIHAMH IHIIUX CIOPITHECHUX
HayK (TICHXOJIOTI€0, TCHUXOJIIHTBICTHKOIO, €THOJIHTBICTUKOIO, KYJBTYPOJIOTIEI0 TOIIO),
He OyJI0 IEKCUKOTPa(higYHOTO OMUCY X CTOCOBHO JIHTBICTUYHOT IPAKTUKHU.

OTxe, «ba3oBbIil ClIOBaph IMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOBY MOJA€E H MOSICHIOE OJIU3b-
ko 1900 TepmiHIB TpagumifHMX 1 CyYacHHUX JIHTBICTHYHHUX ITUCITUILTIH. CJIOBHHKOBI
CTaTTi MICTATH TIyMaueHHs TEPMiHiB, BKa3iBKy Ha rayy3b iX BUKOPHCTaHHS H iT0CTpa-
TUBHI npuknagy. [IpeacraBienuil y CIOBHUKY KOPITyC TEPMiHIB € penpe3eHTalier0 HOBOT
KOMYHIKaTHBHO-(DYHKITIOHATHHOI TTapaIuTMH 3HaHb PO MOBY, IO Oyia Ha TOW Jac 3ara-
JEHOHAYKOBOIO JIIHTBICTUYHOIO METOIOJIOTIEI0.

AKTyaJbHUM Yy CyYacHill JIIHTBICTHILI € JIeKCHKOrpadidHUi OmHc BIACHUX Has3B,
30KpeMa aHTpOMoHIMIB. B Ykpaini imM s, Mo 0aThbKOBI, IPi3BHILE — 000B I3KOBA TPUUJICH-
Ha popmyna, ska Mae IOPUANYHY CHITY, o(iIiiiHO iHANBIAYyali3ye 0cO0y SIK TpOMaTHUHA
nepxkaBu. Bimomo, 1o 3a waciB PagsiHcbkoro Coro3y BCi JUIOBI Manepu MUCAIKUCS POCiii-
CBKOIO MOBOIO, 1 BiJIIOBIAHO OCOOHCTI AOKYMEHTH I'pOMaJsiH OyJIH POCiHCHBKOMOBHUMH.
Ilicist yTBOpEHHSI CaMOCTIHHOI YKpailHCHKOI Aep)KaBH W KOHCTHUTYIIHHOTO 3aKpIIUICHHS
YKpaiHCBKOi MOBH SIK JIepKaBHOI AiJIOBa JOKYMEHTAIlid movaina oOpMIIIOBATHCS YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, a B IGKUX BUMAJKaxX MEPEKIagaTUCs 3 POCIMCHKOI MOBH Ha YKpaiHCBHKY.
AJte SKIIO 3arajJlbHOBXXUBAHI CJIOBa POCIMCHKOT MOBH MEPEKIATAIOTHCS, TO MPI3BHINA, SK
mpaBuiIo, Tpeba He TEePEeKIaIaTh, a BIITBOPIOBATH 3ac00aMH YKpaiHChKOi MOBH. BigTBo-
peHHA X iHOAI BUKJIMKA€e MEBHI TPYAHOILI, NOB’S3aHi, y Meplly 4epry, 3 THM, IO Tpi-
3BHINE — II€ 0COOJIMBa MOBHA OJMHUIL, BAXKJIMBA POJIOBA CIIaJIKOBA Ha3Ba 0co0H, sKa Ime-
pPEIAETHCS 3 TIOKOMIHHS B IMIOKOIIHHS 1 3aJIUIIAETHCS HE3MIHHOIO, HaBITh SAKIIO 11 3aIHC HE
BiZOBiAae icHyrounM npasmiam opdorpadii nesHoi MoBH [8, c. 7]. OpraniuHo BrucaBcs
B CHCTEMYy OHOMAaCTHYHHX CJIOBHUKIB HOPMaTHBHOTO THITy «PoCiliChKO-yKpaiHCHKHA
CJIOBHHIK TIPI3BHUII MEIIKAHIIB M. JIHIIPOMETPOBChKAY», aBTOpAaMHU SIKOTO € HayKOBIN (a-
KyJIBTETy YKpaiHcbkoi 1 iHo3eMHOi ¢inornorii Ta mucrenrBo3Hasctsa T. C. Ilpucraiiko,
I. C. ITonoga, 1. I. Typyra, M. C. KoBanpuyk. barato npuumH cHnoHyKajo KOJEKTUB ]i-
momorie JIHY 10 cTBOpeHHS ITi€l JekcHKOrpadidHOi mparli: HasSBHICTH HAa TEPUTOPIi
M. JlHinpornieTpoBchbka (HUHI JlHITIpa) pi3HOMAaHITHUX 32 HaIllOHATHPHUMH O3HAKaMH, JICK-
CUYHUMH 1 CTPYKTYPHUMH XapaKTEPUCTUKAMU TPi3BHII, MTPABOITUC SKUX HE 3aBXKIU MO-
JKHa TIOSICHUTH 3a IOTIOMOTOI0 3arajbHUX MpaBwi, BMilleHuX y «IIpaBomuci»; GaraTopiu-
HUW JOCBi KOHCYJNBTAIIM MEIIKAHIIIB HAIIOTO MicTa BUKIamadaMu Kadeap yKpaiHChKOi
MOBH i 3arajJibHOTO Ta CJOB’STHCHKOTO MoBo3HaBcTBa JIHY imeni Onecs ['onuapa momo
MPABWILHOCTI 3aIlUCy IXHIX MPI3BHIN, M0 3IIACHIOIOTHCSA 33 PEKOMEHAAIISIMU BiIILTIB
PAIICiB, nmeHCIHHUX BB ¥ 1HITMX YCTAHOB, SKi YITIOBHOBa)KCHI BHIaBaTH CBIJOITBA,
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nocBigueHHs ocodu Tomo; Bumora [IBK Ykpainu no Bubopunx Komicii ckiaiaTH CIuc-
KU BHOOPITIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO. Y Ci I1i 00CTaBHHM CTaJId BUPA3HUM CBITICHHIM Hara-
JBHOT MOTPEeOH B YKJIaJaHHI pOCIHCHKO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHHKA-IOBIAHUKA MPi3BUIL Me-
mKaHUiB M. J{ninponeTrpoBceka. CIOBHHUK 0a3yeThCsl HA OCHOBI JaHMX paioHHUX PAILI-
CiB M. [lHinponeTpoBchKa i Apyre Horo BunaHHs BMimye 6ausbko 58 000 mpizBuil po-
CIHCBHKOIO MOBOIO Ta CTIJIBKH XK BIITIOBIAHUKIB 1X YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Sk 3a3Ha4alOTh yKJIaAadi CIOBHUKA, OCHOBHUM HPUHIMIIOM Yy Te€peadi Mpi3BUIL €
MaKCUMaJIbHO TOYHE BiITBOPEHHS POCIHCHKHMX BapiaHTIB MPI3BHIN YKPATHCHKOIO MOBOIO,
a 3arajpHe MpaBUiIo O(QOPMIICHHS YKPaiHCHKUX TPi3BUI (HOPMYITIOETHCS TaK: «IIPU Ha-
NHcaHHI Npi3BUI Tpeba KepyBaTHCs mpaBuiamMu opdorpadii, IPUHHATAMH IS 3arajib-
HUX Ha3B. OJHaK MOPIBHAHO i3 3araJbHUMH CJIOBAaMH JITEpaTypHOI MOBH, HAIHCAHHS H
BUMOBA SIKAX CYBOPO 0OMeKeHa MPABOMUCHUMHE Ta OPPOETIYHIMHU KOJECKCAMHU, peryiame-
HTallisl BIACHHUX IMEH € 3HayHO cnabmroro. | ko, ckaxxiMo, iMeHa 1ie MOXKYTh MOOYTY-
BaTH B MapajelbHUX HANMCAHHAX, TO KOXKHA 3 MapajelpHuX (HOpM Mpi3BHIIA BUKOHYE
CBOIO IOPUINYHO-TIPABOBY (YHKIIIIO SK OKpEeMe IPI3BHINE, a HE BapiaHT Ti€l camMoi Ha3BH.
AJDKe came TIpi3BHUIIE pa3oM 3 IMEHEM Ta M0 OaTHKOBI — I IOpHUANYHO 3adikcoBaHi Ha-
3BH, 3 JIOTIOMOTOI0 SIKMX 3JIHCHIOETHCS 1HAMBIMyalizaiis ocoou» [8, ¢. 7].

YouoBiui Ta KiHOYi Mpi3BHIIa MOAAIOTECS B CIOBHUKY SIK OIHE CIIIbHE MPi3BHLIC
B OJHOMY PAAKY. SIKIIO »KiHOYE MPI3BHINE BiAMIHIOETHCS, TO MMICIIST CKICHOT JIiHi1, IO CTO-
iTh TICJIA YOJIOBIYOTO MPIi3BUINA, HAAETHCS 3aKIHUCHHS XKIHOYOTO TMPi3BUINA Y HA3UBHO-
My BigmiHky (ABAT'OB/-A = m/xk 2 — ABAT'OB/-A = 4 2/x 3(t)). Skuio npizBuie He
BIZIMiHIOETBCS, 1€ TTO3HAYaeThes cumBosioM Xl: ABAKYMEHKO = I [8, c. 8]. st cko-
POYCHHS 00CATY CIIOBHMKA HOTO aBTOpaMu OyB po3pobiieHuH TpadiqHO-CUMBOIIIYHUN 3a-
nHc rpaMaTu4Hoi iHdopMaii, SKui po3muPPOBYETHCS Y KOMEHTapSX IO THIIIB BiAMIHIO-
BaHHS TIPI3BUIN B YKPaiHCHKIN 1 pocifickkiii MoBax. Hanpukiaa: HaBeACHHW BHIIE 3aITHC
npi3BuIna A6a206 MICTHTh TaKy T'paMaTW4Hy 1H(QOPMAIIiIO: MPi3BUINA Y0JI0BIYOro (M —
MY’KCKOM) Ta KIHOYOTO (3K — JKEHCKHUI) poy B pOCIHCBKii MOBI BiIMiHIOIOTBCS 3a JPYTHM
TUIOM (Y KOMEHTapsX moAaHo « TUMbl CKJIOHEHUs] paMUITHiA B PyCCKOM SI3bIKE»); B YKpaiH-
CBKiii MOB1 40JIOBide (4) MPi3BHINE BiIMIHIOETHCS 3a APYTAM THIIOM, a XiHode (3K) — 3a
TBEPJOIO TPYMOI0 TPETHOTO TUMY (TaKOX y KOMEHTapsX mojaHo «TWmu BiAMiHIOBAaHHS
Npi3BHL] B YKpaiHCBKid MOBi»). ¥ CIOBHMKY TakoX MOJAaHO OCHOBHI NpaBWja BiATBO-
PEHHS CJIOB’ THCHKUX IPI3BHUIN YKPATHCHKOIO MOBOIO 32 «YKpPaiHCHKUM TIPABOITHCOM.

Orxe, «PociiicpKo-yKpaiHChKHiT CJIOBHHK TIPi3BHII METIIKAHITIB
M. [IHimponeTpoBChKay HaA3BHYaHHO BaXKJIUBUH Ui MaiKe MINbHOHHOIO MicTa, BiH
npusHadeHui i mpariBEuKiB PAIICiB, macmopTHuX BimIigiB MUTIIiI, ampecHO-
JIOBIIKOBUX OIOPO, IOPUIAMYHUX KOHCYNBTALlH, BIIAUIIB KaapiB MiAIPUEMCTB, YCTaHOB,
opraizarliif Ta sl BCiX THX, XTO 3aiMAa€ThCS JIIJTOBOJCTBOM.

Hactynaum xpokoM y jiekcukorpadiyHoMy OIMMCi BIAaCHUX Ha3B, 30KpeMa aHTPO-
MOHIMIB, € «CogHUK HA38 NO OamMbKOsi», CUCIAIbHO PO3pOOICHUI HAYKOBISIMHA IBOX
kadenp — kadeapu ykpaincekoi moBH (1. C. ITonosoro i H. C. 'omikoBoro) i kadeapu 3a-
raJbHOTO Ta cJIoB’stHChbkoro MoBo3HaBcTBa (L. I. Typyroro). Lleét Crosrux — mepiie Jiek-
cukorpadiyHe BUIaHHS HOPMAaTHBHOTO TUILY, Y SKOMY KOIM(IKOBaHO Ha3BH 10 0ATHKOBI,
YTBOPEHI BiJl MPOAYKTHBHUX 1 MAJIOBXUBAHUX OQIMIHHAX Ta ACSIKAX HEOQIIIHHUX YOJI0-
BIYMX iMEH YKpalHCHKOI MOBH, a TaKOX yCTAaHOBJIEHO POCIHCHKO-YKpaiHCHKI BiAMIOBiTHH-
KM TIATPOHIMiB. 3a3HayeHa JeKCHKoTpadiuHa mpaus OpraHiyHO BIUcanacsi B CHUCTEMY
OHOMACTHYHHUX CIIOBHHUKIB HOPMaTUBHOTO THITY, OCKLIBbKH ii OCHOBHE MPU3HAYCHHS — 3a-
JOBOJILHUTH TOTpeOU JIroJIei M0J0 NpaBWIIBHOTO HAaNMCaHHS Ha3B MO OaThKOBI yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, YCTAHOBHUTH iMEHa, B/l IKUX YTBOPEHI NaTpOHIMH, iIeHTH(]IKYBaTH HA3BU
10 0aThKOBI y 3B’513KY 3 OOILIHHUMY i HEO(IIIHHUMH BapiaHTaMH OJHOI'0 YKPaiHCHKOTO

101



ISSN 2617-0957. IIpo6emMu 3araabHOrO i ¢J10B’SIHCHKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. [Ipo6.ieMbI 001110 U CJIaBIHCKOT0 sI3bIK03HAHHSA. 2018, Ne 2

IMEHi Ta BIATIOBITHO JI0 POCIMCHKHUX IMEH 1 10 0aThKOBI, sIKi BiJOOpaKeHI B JOKYMEHTaX
PaIsHCHKOTO TOXOKEHHS 0aratbox rpomajsH [9, c. 5]. BapTo 3a3Hauntu, mo podorta
HaJ MM CIIOBHUKOM YCKJIaJHIOBasacs Iie i THM, 110 B YKpaiHCBKii Jekcukorpadii Oy
BiZICYTHI/l TIOBHUI peecTp Ha3B 1o OaTbkoBi. Tpaauuiiina aHTponoHIMHaA Tpiada, He3Ba-
’Karo4d Ha HOBI TEHICHIII BUKOPUCTAHHS JIUIIIEC IMEHI Ta MPI3BHUINA JJIs IO3HAYEHHS OCO-
6u B 3MI, y nepxaBHO-aIMiHICTPAaTUBHUX, HAYKOBUX cdepax TOIIO, 3AIUIIAETHCS €U~
HOIO HOPMATUBHOIO B OQiliifHO-A1JI0BOMY CTHIIi, BU3HAYAJIBHOIO B IOKYMEHTaX 0COOOBO-
ro ckiany, Tomy « Cro8Hux Haze no 6amvkosi» — BOKIVBE W HEOOXiaHE BUIAHHSA, CIPS-
MOBaHE Ha TIIBUIICHHS PiBHSA MOBHOI KOMIIETEHIIIT i HOCIiB, 3a0e3neUeHHS KOMYHIKAaTH-
BHUX 1 KOHCOJITAlIHHUX MOTPEO COIiyMy.

«Cno6nux Ha3é no 6amvKosi» CKIaJaeThCs 3 1BOX OCHOBHUX po3xiniB (1. CroBHUK
YKpaiHCBKMX Ha3B IO 0aThbKoBi Ta 2. PocCiiichbKO-yKpaiHCHKi BiATIOBIIHUKH YOJOBIUHX
iMeH 1o 0aTbkoBi) i 1BOX nonaTkiB (1. AngaBiTHUI MOKaXYUK HEOPIIIHHIX YOIOBIUMX
iMeH yKpaiHChKOi MOBHU Ta 2. AndaBiTHUN MOKaXXYMK HEOPILIHHMX YOJIOBIYMX IMEH pPO-
cificekoi MoBH). J)KepeabHO0 0a30r0 IJIs BIIOPSAKYBAHHS MEPIIOTO PO3/ILTY IIBOIO CIOB-
HUKa MOCHyXuB «CioBHUK yKpaiHchkux imen» I. I. Tpikiasaka (2005), y skwii yBIHIIUIO
2734 peectpoBux oQimiiHUX iMeH, i3 HuX 1794 yonosiuux. JlkepenbHOW 0a3010 s
BIIOPSIIKYBaHHSL JIPYTOTO PO3IUTy CIOBHHKA cTaB «CJOBapb PYCCKHUX JHMYHBIX HMEH»
H. O. Iletposcekoro (1996, 2005), skuif Ha CHOTOJTHI € HAUTIOBHITITUM 310paHHSAM IMEH Ta
YTBOpPEHMX BiJl HUX Ha3B M0 0aTHKOBI B pociiicbkiil MoBi [9, ¢. 9].

Binmomo, mo marponiMu (yci 6e3 BHHSTKY) MOTHMBOBaHI YOJOBIYMMH BIACHUMH
IMEHaMH, TEHETHYHO ¥ (YKIIOHAIBHO 3B’s3aHi 3 HUMH B JIITEPaTYPHiil MOBI, a OT)Ke, Ha-
JeXaTh 0 CHHCEMAaHTHIHUX JIHTBAIBHUX OJUHUIIH (CTATyC CaMOCTIMHOCTI BOHHM MalOTh
Yy PO3MOBHOMY Ta XYAO0KHbO-TITEPATyPHOMY CTHJISIX, JI€ YaCTO BKUBAIOTHCA K ONTUHUYHI
BJIACHI HaMEHyBaHHS JIoneH, Hanp.: [lemposuy cxazas, nioivuiia Muxainiena). Yepes
1Ic Ha3BU IO 0ATHKOBI B aHAII30BaHOMY CJIIOBHHUKY, MPU3HAYCHOMY IepeayciM it ogi-
HiHO-I1JI0BOI cepH CHIJIKyBaHHS, HE MOXKYTh CKJIaJaTh CaMOCTIIHOT CIOBOTBIpHOI ma-
paAnurMu, TOMY KOXHA CTaTTsI CJIOBHHKA 000B’A3KOBO MICTHTB YOJIOBiUE iM’$1, BiJl SIKOTO i
YTBOPEHI MMaTPOHIMH, HATIP.:

AHJIPII AnppiitoBra

AHJIpiiBHA

ITeprmmit po3min — CIOBHHK YKpaiHCHKUX Ha3B IO OATHKOBI — MA€ MPOCTY CTPYKTY-
PY: Y KOJKHIl CJIOBHUKOBIH CTATTI 3J1iBa [MOJAETHCS YOJIOBIUe iM’s1, CIipaBa — Ha3BH 110 Oa-
TBKOBI YOJIOBIYOTO 1 iHOWOro poxy. [pyruit posain — Pociiickko-ykpaiHChbKi BiIIOBI-
HUKHU YOJIOBIUMX IMEH 10 0aThbKOBI — MOOYIOBaHHUM 32 THM CaMHUM IPUHIIUIIOM, 110 U I1e-
pImii, omHak (hopMalbHa CTPYKTYpa CIOBHUKOBHX CTAaTEH Y Iii YaCTHHI € CKIIAIHIIIOHN.
Bona Oyayetscs sk pociiicbko-yKpaiHChKa mapaieib BiAIOBIAHUKIB iMEH 1 o 0aThKOBI,
BEPTUKAIBHO PO3AUICHUX >KUPHOIO JIiHi€0. TakuM 4YMHOM, KOXKHA CIIOBHUKOBA CTaTTs
Ma€ YOTHPH CTOBIYMKH: POCIHCHKE YOJIOBIYUE iM’sI, pOCilicbKa Ha3Ba Mo 0AaThKOBI, YKpaiH-
CBbKe HO0JIOBiYe iM’s, yKpaiHChbKa Ha3Ba o 0aTekoBi [9. c. 7]. Hanpukman:

AJIEKCAH/IP | Anexcanaposuu || OJIEKCAH/IP | OnexkcannpoBuY

AnexcannpoBHa OnexcaHapiBHa

Otxe, «PociiicpKo-yKpaiHChKHit CJIOBHHK TIPi3BHII MEIIIKAHITIB
M. [lninponeTpoBchKkay Ta « CIIOBHHK Ha3B 1O 0ATHKOBI» — I1€ HE JIMILIE CIIOBHUKH, SIKi ¢i-
KCYIOTb aHTPOITOHIMHI OJIMHUIIi, paHille JeKCUKOrpadiyHO He MpeICTaBleHi, a BKpall He-
00XIi/IHI B CY4acCHOMY COIiyMi CJIOBHHKH JOBIIKOBOI JiekcHkorpagii, OCHOBHA BHUMOra
SIKMX — TPOCTOTA 1 KOPHUCTYBAIbKa HECKIaJHICTh, OCKLIBKH 30pi€HTOBAaHA BOHA HA MIMPO-
K€ KOJIO IEPECiYHIX KOPHCTYBAUiB.
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[TomoBHMBCsl criMcok JekcuKkorpadiuaux mpanps i BuganuMu H. B. [Ipsuox «Ma-
mepuanamu K cioeapio YHugepoos cospemenno2o pycckozo azvika. Yacmo I (A — JI)», sxi
MmictaTh moHax 3000 oxuHMIL. 3a cloBaMU aBTOPKU, Mamepuanvl K ClO8APHO
«BIIPI3HAIOTHCS BiJl CIOBHUKA THM, IO JEMOHCTPYIOTh HH3KY IPaMaTUYHHX, CTPYKTYP-
HO-CEMAHTHUYHUX 1 OHOMACIOJNOTIYHHX XapaKTEPHUCTUK TPE/CTABICHUX YHIBEpOiB» [4,
c. 3]. CrpykTypa penpeseHrallii MaTepiaiaiB Mae TaKUi BUTIIS;

YHHBEPO CJI0OBO- MojeJIb Moaeb JIEKCHMKO- | OHOMACHOJIO0-
coyeTraHue cJI0BOCOYe- yHHBepOa ceMaHTH- ruyeckas
TaHUs Yyeckasi MojeJb
rpynmna
aHOHMMKa aHOHUMHOE Ipunlen + ocullpunlen JIOKYMEHT [moxymeHT
MTUCHMO Cymlen + cydCym + (6azmnc)] +
yced. [xkBaMpHKa-
TUB (TIpH-
3HAK)]
BEreTapuaH- | yBIEKaTbCA Wnd + ocHCymSen + | aelcTBue [neiicTBUE
CTBOBATh Bererapuan- | CymSen cy¢pI'n (6asuc)] +
CTBOM [mHCTpYMEH-
TUB (TIpH-
3HAK)]

Sk BumHO, Y Mamepuanax k crosapio TIPEACTaBIICHI YHIBEPO, CIOBOCIIOIYICHHS,
sIKE CTaJl0 OCHOBOIO HOTrO TBOPEHHS, MOJENL CIOBOCIOIYYEHHS i yHiBepOa, JIEKCHKO-
CEMaHTHYHA TPYIa, WICHOM SIKOI € YHIBepO, Ta OHOMACIOJIIOTIYHA MOJIEINb, 32 KO YTBO-
peno yHiBepO. st kopuctyBadiB mocmigauiit H. B. [Ipsgok y iepeaMoBi mojana BiIacHe
cydacHe OadeHHs IMOHATH YHIBepO 1 yHIBepOarlis, sKe BiIPI3HIAETHCS BiJl TPaJHIIIHHOTO.
CyTb HOro nojsrae B TAKOMY: KOXKEH YHIBepO € OJUHHUIICI0, CEMAHTUYHO TOTOYKHOIO CIIO-
BOCIIONTYYCHHIO, TOOTO TyOJIETOM BiJIOBIJHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS, TIEPETBOPEHHS CJIO-
BOCITOJIYICHHSI B CJIOBO TIOBHHHO OYTH BH3HAUYCHE HE SK JICPHBAIlS 1 HE SK JICKCHKaJi3a-
1is, a K yHiBepOamizamis, sika XapaKTepU3y€eThCsl HE 3MiHOIO, a 30€peXEeHHSIM CEMaHTUKU
CJIOBOCTIOTYYCHHSI B HOBOYTBOPEHHI — CJIOBi [4, ¢. 11]. Buxoasun 3 Takoro po3yMiHHS,
aBTOpKa Imomac no Mamepuanog x cioeapro, HaPUKIIAM, TaKi MOXiTHI, K asaputika (=
asapulinas KHONKA, A8APUUIHASA MAWMUHA, ABAPULIHAAL CUSHAIUZAYUS, ABAPULIHBIL ABMOMO-
Ounb, asapuiinvlll ceem), asapuiyuk (= pabomuux agaputiHol cayscowvy) Tomo. Hayko-
Betlb H. B. /Ips40oKk BBakae, 110 OMKMC JOCITIIKYBAHUX OJUHHUIID HEMOXKJIUBHUI 0€3 po3y-
MIHHS IPUHIUITB K1acuikaiii IXHiX OHOMACiOJIOTIHHUX CTPYKTYP.

OTtxe, Mamepuanvl k crosapio € OJHAM i3 TIEPIIUX JOCBiAIB B iCTOPii yKpaiHCHKOT
nexcukorpadii, ae 310paHo 3HaYMMUI 3a KUIBKICTIO (PaKTHUYHUN Martepiai, SKAH, CIomi-
BaEMOCH, 3Tr0JIOM CTaHe OCHOBOIO (108aps yHUBepO08 COBPEMEHHO20 PYCCKO20 A3bIKA.

IIpoBenene gocaigKeHHs A03BOJISIE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH: JICKCHKOTpadiuHi
Tpalli, BUAaHi 332 y4acTi HAYKOBINB KaeapH 3arajbHOrO Ta CJIOB’STHCHKOT'O MOBO3HABCTBA
JIHITTPOBCHKOTO HAITIOHAIIEHOTO YHIBEPCHUTETY, € BUHATKOBIAMH W OCOOJIMBHUMU; TOSIBA 1X
MPOIUKTOBaHA (POPMyBaHHSIM HOBOI JIIHTBICTHYHOI ITapaIuTMH Ta IOTPeOaMu CYCITiIBHO-
r'0 )KUTTSI; MOBHI OJTMHHLI, K1 CTaJIM OCHOBOIO aBTOPCHKUX CIIOBHHKIB («Iloemuyne c1o6o
Kob6zapsay 1 «lloomuueckoe crogo Ilywkunay), copMyBain HOBHM THII CIOBHHUKIB 3a
OJIMHUIIIMH MOBH, aJ[K€ BIIEPIIE B ICTOPIi aBTOPCHKOI JIEKCHUKOrpadii — 11e CIIOBHUKH JIe-
KCHUYHUX KOMITOHCHTIB aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKLIN; «ba306viil ciosaps nuHeguUCmu4ec-
KUX MepMUuHO8» 3aKpiluB HOBI HA MOMEHT BHXOJly CIIOBHHUKA TEPMiHU COIIOIiHTBICTUKU
1 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH — HayK, 110 CTPIMKO TTOYaIH po3BUBATHCS Ha modatky 2000-x
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POKiB; aHTPOIOHIMHI CIIOBHUKH («POCilicoKo-YKpaiHCoKUll CI0HUK NPI36ULYy MEUKAHYIE
M. [uinponemposcokay ta « Clo6HuK HA36 no 6amvkosi») — MepIil JeKCUKorpadiuHi BU-
JaHHS HOPMATHBHOTO THUIY, Y SKHX KOAW(IKOBaHO Npi3BHINA Ta HA3BU MO OATHKOBI;
«Mamepuanvl x cnogapio yHugepo08 CO8PEMEHHO20 PYCCKO20 A3bIKa» — Npalls, B SKil 3i-
OpanHo BepOabHi, JICTABIIM HAa3BY YHIBEpOH, U BIAIMOBIIHI iM MOJTiBEpOATHHI OTUHUILI.

IlepcnekTHBHM MOAAJBLIINX AOCTiAXKeHb BOAYAIOTECS HAM B aHATI31 JEKCUKOTpa-
(hivHMX MpaLpk HAYKOBLIB (PaKyIbTETy YKpaiHCHKOI i iHO3eMHO1 (piyonorii Ta MUCTEnTBO-
3HaBCTBA.
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ONJI0JIOI'UAA B AI®PABUTHOM IIOPAJKE

AnHotamust O6veKkm ucciedoeanus — CIOBApH, U3JaHHBIE IIPHU YIaCTHH YYCHBIX Kadeapsl o0mero
U CJIaBSHCKOTO S3bIKO3HAHMS JIHUIIPOBCKOrO HAlMOHAIBHOTO yHHMBepcuteTra uMeHn Ounecs I'oHwapa 3a mo-
CIICZIHUE JICCATUIICTHS; HPEOMEm UCCe008aHUA — SI3bIKOBBIC €IMHULIBI M UX 110/1a4a B CJIOBAPAX Pa3HOTO TH-
na (s3bIKa MUcaTesiel, JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB, aHTPONOHMMUYeckuX). Ilens nccnenoBanus — npoaHa-
JM3UPOBATh JIEKCHKOTrpadudyeckue paboThl Kadeapbl OOLIEro M CIAaBSHCKOTO A3bIKO3HAHMS J{HMIPOBCKOTO
HAIMOHAIBHOTO yHUBepcuTeTa nMeHn Ouecst ['onuapa. Mcnonb30BaHbl OIMCATENbHBIN MeMOO U METOL CO-
TIOCTABJICHHUS C JIPYTUMU JIeKCUKorpaduaecknmu paboramu. B pesynsmame vccienoBanus onpenenceHo, 9To
3a IOCIIeJHUE JECATWICTHS! YIeHBIMI KageIphl OOIIEero U CIABSHCKOTO S3bIKO3HAHHS BMECTE C KOJUIETaMU
Ipyrux kadeap M3aHO IIECTh YHUKANBHBIX JEKCHKOTpadHuecKuX padoT. Bslgoowi: nexcukorpaduieckue
TPY/bl, U3MAHHBIE IPH YYACTUHU YUCHBIX KadeIphl OOIIET0 U CIABSIHCKOTO SI3bIKO3HAHMS, SIBJISIFOTCS YHHUKAb-
HBIMHU U OCOOCHHBIMH; UX HOSBJICHUE MIPOJUKTOBAHO (GOPMUPOBAHUEM HOBOW JIMHI'BUCTHYECKOH MApPagUrMbl
U HOTPEOHOCTSMH OOLIECTBEHHOM KU3HH; A3BIKOBbIE €AMHUILIBI, KOTOPBIE CTaJIM OCHOBOH aBTOPCKUX CIIOBA-
peii («IToetnuene cnoBo Ko63apsi» u «Ilostudeckoe cnoBo Ilymkunay), chopMupoBany HOBBI THII CIOBa-
peil 1o eMHULIAM S3bIKa, Beb BIEPBBIC B HCTOPUH aBTOPCKOIl JIGKCHUKOTPahUH — 3TO CIIOBAPHU JICKCHYECKHUX
KOMITOHEHTOB aTpUOYTHBHBIX KOHCTpYKIUif; «ba3oBbli CllOBaph JIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOBY 3aKPEIIHI HO-
BbIE HA MOMEHT BBIXOJIa CIOBAps TEPMHHBI COLMOJIMHTBUCTUKY ¥ KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH — HAaYK, CTpe-
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MHUTENBHO pa3BuBaromuxcs B Hadane 2000-x romos; aHTponoHMMuueckue cinoBapu («Pociiicbko-
YKpalHChKHI CIIOBHHK MHPi3BHII MelIKaHLiB M. [{HinponerpoBcbka»y n «CIOBHUK Ha3B MO 0aThbKOBI») — mep-
BbIC JICKCUKOrpauueckre M3AaHus HOPMATUBHOIO THUIA, B KOTOPBIX KOAM(ULIMPOBaHbI (haMUINU U Ha3Ba-
HMS OT4eCTBa; «Marepuaibl K CJIOBapi0 yHHBEpOOB COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO s3blka» — paboTa, B KOTOPOH
coOpaHbl BepOaJbHBIC, ONYIHBIINE Ha3BaHHE YHHBEPOOB, U COOTBETCTBYIOIINE MM IIOJIMBEPOATBHBIC €II1-
HUIIBL

Kntouesvie cnosa: nexcuxoepagus, crnosapv, ampubymuenas KOHCMPYKYUsl, A8MOPCKASL 1eKCUKO-
2pagus, MepMUHOIOSUYECKUTL CI08APb, AHMPONOHUM, NAMPOHUM, YHUGEPO.
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PHYLOLOGY IN ALPHABETICAL ORDER

Abstract. Object of the study is the dictionaries published with contributions from scientists of the
Department of General and Slavic Linguistics of Oles Honchar Dnipro National University; subject of the
study is the peculiarities of the selection of linguistic units and their representation in dictionaries of various
types (language of writers, linguistic terms, anthroponyms). Purpose of the study is to analyze lexicographic
papers of the Department of General and Slavic Linguistics of Oles Honchar Dnipro National University. De-
scriptive and comparative (i.e. comparison with other lexicographic works) methods are used. As a result of
the study, it has been determined that over the several decades of the history of the Department of General
and Slavic Linguistics, the scientists of the Department in collaboration with their colleagues from other de-
partments have published five unique lexicographic works. Conclusions: lexicographic works published with
contributions from scientists of the Department of General and Slavic Linguistics are outstanding and re-
markable; their origin is stipulated by the formation of new linguistic paradigm as well as specific needs of
social life; linguistic units being the basis of the original dictionaries (“Poetic word of Kobzar” and “Poetic
word of Pushkin”) have formed innovative type of dictionaries basing upon linguistic units since dictionaries of
lexical components of attributive structures are the first ones in the history of original lexicography; “Basic dic-
tionary of linguistic terms” has fixed the innovative (for that time) terms of social linguistics and cognitive lin-
guistics — the sciences which began their speedy progress in the early 2000s; anthroponymic dictionaries (“Rus-
sian-Ukrainian dictionary of surnames of the citizens of Dnipropetrovsk” and “Dictionary of patronymics™) are
the first lexicographic publications of normative type containing codified surnames and patronymics;
«Materials for the dictionary of univerbs of modern Russian language» — the work in which the verbal and
polvirbal units were collected, the first filled up the language with hundreds words, having got the name of
the univerbai.

Key words: lexicography, dictionary, attributive structure, original lexicography, terminological
dictionary, anthroponym, patronym, univerb.
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